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BCTYII

[TopiBHsUTBHA JIEKCUKOJIOTISL € BaXKJIUBOKO JUCITUILIIHOIO IIUKIY JIHTBICTUYHHUX
JTUCIUIUTIH, SIKa HAJa€ CTYJEHTaM CHCTEMHI 3HAHHS 13 €TUMOJIOTIi, CJIOBOTBOPY,
ceMaciosiorii, ¢paseosnorii. HaBuanpHa mucuumuiiHa «IlopiBHSIIbHA JIEKCHKOJOTIS
aHTIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOI MOBY» 0a3y€eThbCsl Ha 3HAHHI TaKUX MPEIMETIB, K BCTYII JI0
MOBO3HABCTBa, CyyacHa YKpaiHChbKa MOBa Ta Cy4acHa aHTJIChbKa MOBA.

OcHOBHa MeTa TUCIUILIIHA — HaJJaTH CTYJI€HTaM TEOPETHYH1 OCHOBH PO3YMIHHS
MOBHU SIK IHTETPOBaHOi CHUTHI()IKATMBHOI OAMHHUII, IIO PO3BUBAETHCS, 30KpEMa
NPUHILIMIIB OpraHizamii Ta (yHKIIOHYBaHHS JIEKCUYHHX CHCTEM AaHIJIINChKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB Y X 31CTaBJICHHI, YCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI i po301’KHOCTI B 000X
MOBax Ha JICKCHYHOMY pIBHI.

3aBaaHHA KypCy:

- O3HAMOMUTU CTYJCHTIB 3 KaTeropiaJibHUM arapaToM Ta BBECTH B KYypC
OCHOBHHX IOHSTh JTUCHUILIIIHU; PO3IIUPUTH 3HAHHS CTYJICHTIB IIPO OCHOBHI HAIIPSIMU
JOCIIKEHB Y Taly31 JIGKCUKOJIOTTYHUX CTY/I1H;

- HABYUTH CTYJICHTIB pO3Ii3HaBaTH aloMOp(dHI Ta 130MOP(dHI PUCH Y JIEKCUIHUX
CUCTEMAax aHTJINCHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOB;

- JOMOTTHCS BiJ CTYJICHTIB BMIHHS BHSBIIATH CIIUJIbHI Ta BIAMIHHI SIBHIIA
JEKCUYHUX CHUCTEM AaHIIMChbKOT Ta YKpaiHChKOI MOB Y 3ICTaBJICHHI Ha
CEMaclOJIOTTYHOMY 3pi3i;

- CIIPUSATH PO3BUTKY Yy CTYJEHTIB YMiHb Ta HaBUYOK KOPHUCTYBaHHS PI3HUMH
BHJIAMU CIIOBHHKIB;

- 3aco0amMu (EeHOMEHa HErOMOTE€HHOCTI 1 HEKOHIPYEHTHOCTI CEMaHTHYHOIO
00CsTY JIEKCUYHUX OJIMHUIIL Y 31CTABIIOBAHUX MOBAX BUSIBJISITA MOXJIMBI TPYIHOIII
MU TIepPeKIIajii Ta BYNTH CTYJCHTIB MOUIYKY aJIeKBaTHUX 3aC001B MepeKIady.

VY pe3ynbTari BABYEHHS! HABYAIBHOI TUCIUILIIHU CTY/IEHT TOBUHEH

3HATH:

- METOJIOJIOT1YH1 MPUHIUIK TMOPIBHAJIBHOI JIEKCHKOJIOTII SIK HAYyKH, 1ICTOPIIO Ta
OCHOBHI HamNPSIMKH 11 pO3BUTKY;

- CYTHICTh OCHOBHHUX JIEKCUKOJIOTIYHHMX KaTeropiit (JIekCHUHa CcTeMa MOBH Ta 1l
CTPYKTypa, CHUHTarmMaTtuka, NapagurMaThka, CHUHXPOHIs, JIaXpOHHUs, CEMaHTUYHA
CTPYKTypa CJIOBa, CEMACI0JIOTis, ETUMOJIOTS);

- CEMaHTUYHY CTPYKTYPY aHTIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX CITiB, TUITH 3HAYEHB CJIOBA,
JICHOTATUBHUN 1 KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHTH JIEKCHYHOTO 3HAUEHHS CJIOBA, ACIICKTH
KOHOTAIIIH;

- MOTHMBALIIO 3HAYEHHS SK JIHIBICTUYHY YHIBEPCATIIO, KOPEJLII0 THUIMIB
MOTHBAIII] B AaHTTIMCHKIN Ta YKpaiHChKI MOBaXx;

- ICTOpUYHI 3MIHU B CEMaHTUYHINA CTPYKTYpI1 CJIOBa;

- CEMaHTHYHI Tapajeli B JIEKCHKOJIOrii, crmenudiky moiiceMii, CHMHOHIMII,
aHTOHIMIi, OMOHIMIi B aHTJTIHCHKINA Ta YKpAiHCHKIM MOBax Ta iH.;

- 0c00IMBOCTI (Ppa3eoOriuHOT HOMIHAIIT B aHTJIIMCHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBax,
npobiemy audepeHiiarnii CciI0Ba, BUIBHOTO CIOBOCIONYYCHHS 1 (Ppa3eonoriqHoi
OJIMHMII1, XapaKTEePHI O3HAKH (PPa3eoIOTTYHUX OAUHUIIb, P13HI TIIXOH 0 iX BUBYCHHS;
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- TPOIIECH CJIOBOTBOPEHHS B AHIJIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax, OCOOIMBOCTI
adikcariii, CJIOBOCKJIaJJaHHs, CKOPOUEHHS 1 KOHBEPCIi,

- €TUMOJIOTIIO CIOBHUKOBOTO CKJIay aHTJIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB;

- IUISIXM W JpKepena 3amo3uyueHb, TUIH 3al03MYeHb 3a CTYINEHEM aCUMUISIII,
HEOJIOTI3MU W 1HTEpHAIIOHAII3MU; JICKCUYHI Mapajeii B 3aJIeKHOCTI BiJl BapiaHTIB 1
JIaJIeKTIB aHTJIINCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB;

- CTWJIICTUYHY JudepeHIIialiio JEKCUKH aHTIIHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB;

- (YHKIIIOHAJIbHI CTHII,

- HEUTpaJIbHY JIEKCHUKY, KHIKKOBY ¥ OQIIIiHY JEKCUKY, CTUIICTUYHO 3HIDKEHY
JICKCUKY,KOJIOKBi1aJli3MaMH¥ i CJICHT;

- IpobsieMu eKcuKorpadii;

- ICTOpil0 PO3BUTKY OpHUTAHCBKOI Ta YKpAaiHCbKOI JIeKCHMKOrpadii, TUIHU
CJIOBHUKIB.

BMITH:

- TIPAIfIOBATH 31 CJIOBHUKAMHU PI3HUX THIIIB;

- BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI METOJM MOPIBHSUIBHOTO aHANI3y JEKCUYHHUX OJIUHUIIL
aHTJIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB B YMOBAaxX OUTIHTBI3MY;

- IOPIBHIOBATH CHEIM(}IUHI OCOOIMBOCTI JIGKCHIHOI CUCTEMH aHTJIINCHKOI MOBH
3 JIEKCUYHUMH CUCTEMaMU PiJTHOTO 1 OJIM3bKOCTIOPITHEHUX MOB;

- aHaI3yBaTH JIEKCEMHM AaHTJINCHKOI Ta YKpPAiHChKOi MOB 3 TOYKU 30py iX
CTPYKTYpH, 3HAUEHHS, TOXO/PKEHHS ¥ (PYHKIIOHYBaHHS MiJ] 4aC MPAKTUYHOI A1SUTbHOCTI
nepexiaiaya.

VY 3anponoHOBaHIi METOAMYHIA pO3poOIl MPEACTABIEHI OCHOBHI TMHUTaHHS
JIEKCUKOJIOTIT aHTJIMCHKOI Ta YKPAiHCBKOI MOB, IO BKJIIOYAIOTh iX BHU3HAYEHHS,
Kjacu@IKallio, ONuc JEeKCUYHUX (DYHKUIA TOlo. BUKIageHHs T€OPEeTUYHUX MOHSThH
CYIIPOBOIKYETHCS BEJIMKOIO KIJIbKICTIO TIPUKIIAJIB SIK 3 aHTJIIHACHKOI, TaK 13 YKPATHCHKO1
XYJI0KHBOT JIITepaTypu. BUIIISIOTECS CHUIBHI M BIIMIHHI PUCH Y JIGKCUYHUX CHCTEMax
JIBYX MOB.



3MICTOBUM MOJYJIb 1.
MOBA SIK ®YHKIIOHAJIbHA CUCTEMA. CJIOBOTBIP B
AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Jlekuis 1. Ilpeamer i 3aBJaHHSA KOHTPACTUBHOI JIEKCHUKOJIOTII

IJIAH
1. JIekcuKOJIOTiS SIK HAyKa.
2. 30BHIITHS CTPYKTypa CJIOBA.
3. BHyTpimHs CTpyKTypa cioBa.
4. EKBIBQJICHT CJIOBA.

Jlitreparypa: 1,2, 4,7
IloHATTA | TEPMIHU: 1eKCUKON02IA, TIeKCUUHA 0OUHUYSL, CLOBO.

1. Kypc nekcukojorii BXOAWTb, A0 IMKIY JIHTBICTHYHMX JUCIHHUILIIH, IO
dbopmyroTh Qinonoriyny 0azy mnepekiagada. OCHOBHI MOHSTTS 1 TEPMIHH, SKUMU
OTIepye€ JIEKCUKOJIOT1s, 3raJlyBajlucs B KypCl BCTYITy 10 MOBO3HABCTBA. Hailie 3aBnanHs
y IbOMY KYpPCl — PO3KPUTH CYTHICTh OCHOBHHUX MOHSTh HAa MaTepianl JEKCUYHUX
OJIMHULIb AHTJIIHACHKOI MOBH Y MOPIBHSHHI 3 iX BIANOBIIHUKAMH B YKPAiHChKI/ MOBI.

Jlexcuxonoeis SIK HayKa MpO CIOBHUKOBHM CKJaJ MOBHM BHBYA€E CJIOBO Yy BCIX
acreKkTax — BiJl BU3HAYEHHs CJIOBA Ta HOT0 MEXK, HOro BMOTUBOBAHOCTI — (DOHETUYHOT,
MOP(OJIOTIUHOI, CEMAHTHUYHOI — O OCOOJMBOCTEH CTUIIICTUYHOI CTPYKTYPOBAHOCTI
CIOBHMKA. TepMiH iexcuxonozis Buiepile BBeAeHU y PppaHLy3bkiid eHuukinonedii .
Hinpo Ta JI. JI'Amambepa B 1765 porri.

Jlexcuunuii ckna0 moeu, abo 11 CIOBHUK, BKJIIOYA€ BCl CJIOBa MOBH Ta
exeiganenmu ciig (IOCh PIBHOIIIHHE, PIBHO3HAYHE, PIBHOCHUIIBHE, T€, IO MOBHICTIO
BI/INIOBiIa€ YOMY-HEOY/1b, MOXE HOT0 3aMiHIOBaTH a00 BUpAXaTH).

(1060 — 11€ OCHOBHA OJIMHULISI MOBH, [0 XapaKTEPU3y€EThCA IEBHUM 3HAYCHHSIM,
K€ Ma€ MeBHa Tpyma 3BYKIB y IEBHOMY I'paMaTHYHOMY OTOYECHHI. Exgigarenm ciosa
— II€ CTIHKE CEMaHTHUYHO 3B’s3aHE CIOBOCIIOIYUYEHHS, 1110, HA BIAMIHY BiJl MOIIOHOTO
710 HBOTO CHHTAaKCUYHOTO YTBOPEHHS, HE CTBOPIOETHCSA Yy TPOIIECI MOBJICHHS, a
BXOJIUTh 10 HBOTO y (PIKCOBAHOMY CIIBBIJHOIIEHHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH Ta
MEBHOTO JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOTO CKIIay — TOOTO SIK TOTOBa OAMHULIA. EXBiBaneHTaMu
CJIIB € ()pa3€0JIOTI3MHU PIZHOTO CTYNEHS! BMOTUBOBAHOCTI.

CnoBo MOXHA pO3rISAaTH 3 TOYKH 30pYy WOro BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI
CTPYKTYPH.

2. 306HiwHsa cmpykmypa coea — 11e ioro MopheMHUM CKIIa, BiH PO3TIISIIA€THCS
B TEPMiHAX BUIBHHX Ta 3B’SI3aHUX MOP(EM; OJIMHULISIMH 30BHIIITHHOI CTPYKTYPH CJIOBA
€ npedikcu, cydikCH, KOPEHi, OCHOBU Ta iX KOMOIHAIi y JBOX MOBax. 3OBHIIIHS
CTpyKTypa cloBa — TpeAMET BUBYEHHS  cIoBOTBOpY. Crnosomsgip  —
PO3/1JT MOBO3HABUOT HAyKH, IO BUBYAE CTPYKTYPY CIIB1 CIOCOOM X TBOpPEHHS.
CnoBOTBIp B aHTJIHACHKIN Ta yKpaiHChKIH MOBax Mae€ 0arato CIUIbBHUX PHUC, 1 CIIOBa
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE

4acTO MalTh CXOXY CTPYKTypy. BHSIBUTH BiIMIHHOCTI y TMpaBWIax Ta
3aKOHOMIPHOCTSIX CIOJIy9yBaHOCTI MopdeM, MUTOMINM Ba3l TUX YW 1HIIUX CTHOCOO0IB
CJIOBOTBOPEHHSI — 3aBJIaHHS KOHMPACMUBHOI JleKcukonoeli. 3HayHa KUIbKICTb
npedikciB Ta cy(diKCiB MalTh aHAJIOTH y JABOX MoBax (writer; student; teacher /
MUCbMEHHUK; CTY/ICHT; BUUTEIb ), 1 €KBIBAJICHTOM aHTJI1ACHKOTO CJIOBA 3 TUM YU 1HIIIUM
adikcoM Oyne TakoX adikcaJbHE YTBOPEHHS B  YKpaiHCBbKIA.  Agikc,
TakoK @opmanm (nat. affixus — npukpimIeHud, NPUYCIIICHUN) — YacTHHA CJIOBA,
0 BHOCUTH 3MIHY Yy 3HA4eHHs KopeHs. YacTuHa X YKpalHChKUX Cy(]ikciB (a
cy(ikcanbHa cucTeMa YKpaiHChKOI MOBM 3HAa4HO pPO3BMHEHIIIa Ta OaraTimia 3a
aHTJIICHKY) HE Ma€ CIOBOTBOPYHMX aHAJIOTIB B aHTUIINHCHKIN MOB1 (COHIIE 1 COHEYKO,
XBUJIMHA 1 XBWJIMHKA). | HaBITH TaM, /¢ Taki aHAJIOTH € — TECTJIMBI 3BEPTAaHHS O
0aThKIB YW JIITEd — MaMoO 1 Marycro, Tary 1 Tarycto, (mummy, daddy), Bce x B
YKpaiHCBKI MOBI CJIOBOTBOPEHHS 1 TYT 3HAYHO MOTEHLIMHO Oarariie — MamoO4Ko,
MaMyCEHbKO, MaTyCEHbKO, MaMI[t0, MaTIHKO; TaTKy, TATyHIO, TATOUKY.

3. BHympiwnsa cmpykmypa cioéa — 1ie¢ WOTr0 3HA4YeHHs, BUJW 3HAYEHb Ta iX
BIITIHKH PO3TJISIAI0TECS Y YaCTHHI JIEKCUKOJIOTII, 1110 HA3MBAETHCS CEMACIOJIOTIEO.

Cemacionoeis BUBYAE 3HAUYCHHS CJI0Ba, MOTHBOBAHICTh 3HAYEHHS, 3B’ SI30K MIXK
30BHIIIHBOIO (POPMOIO Ta 3HAUCHHSM CJIOBA, CEMAaHTHUYHI TPYIH CIIiB, 3MIHU 3HAYCHHS
cioBa. Jlesiki ci0Ba MaroTh JOCHTh MPO30pY Goremuuny momusayiro. buzz, splash,
snore / J3WKYaTH, XJIIOMATH, XPOMITH — Ta y JBOX MOBaX 1 HaBiTh aOCOJIIOTHO
OJIHAKOBHX 3BYKaX — YKPAiHIIO YyE€ThCS Y XPOIiHHI Xp, a aHrIikLo S..r. CeMaHTH4HI
MpoLeCH, L0 BiAOYBAlOTHCS Y MOBI, MalOTh YHIBEpCAJIbHUN XapakTep, OTKE, €
CHITBHUMHU JIJIs1 000X MOB, Ta KOHKPETHUH MPOSB, CKAXKIMO, 3BY>KCHHS YH PO3IIHPEHHS
3HAQYEHHS CJIOBA, 3HUKEHHSI UM TT1JIBUILICHHS, @ 0COOJIMBO CTHJIICTUYHI OOMEKEHHS Ha
BXKMBAHHS TUX YW IHIIMX CJIB BHSIBJISIE TUIOBI BUMAAKU po301LKHOCTEH. MOBHa
CBIJIOMICTh KOXKHOT'O HapoJy BHUIUISE KIIOUOBI, ILEHTpalbHI 1 mnepudepiiiHi 4u
BTOPHHHI €JIEMCHTH 3HAUYCHHS, K1 B OJHUX BHUIIQJIKaX CITIBIAJal0Th, a B 1HIIUX — HI.
Mosna ceidomicms — TEpMiH Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa, SKUM TI0YaB aKTHUBHO
BXKMBATHCS TIOPIBHSHO HemaBHO (3 1980-X pokiB) 1 HE Ma€ MOKH 11O OJHO3HAYHOTO
BUTIIyMaueHHS. 171 MOBHOIO CBIZIOMICTIO PO3YMiIOTh:

® MEXaHI3M YMPaBIiHHS MOBHOIO ISUIbHICTIO, SIKUU (opmye, 30epirae Ta
MEPETBOPIOE MOBHI 3HAKH, MPABUJIA 1X MOEAHAHHS U Y>KUBAHHS;

® MOBHY KapTHHY CBITY, TOOTO 00pa3u CB1JIOMOCTI, MaTepiaaizoBaHl B MOBHHUX
3HaKax;

e CTaBJICHHS JIOAMHU OO MOBH Ta 1i €JIEMEHTIB, @ TAKOK MOBHOI J1MCHOCTI.

MotuBaiist cioBa Moxke OyTH 1 CTPYKTYpHOIO, TOOTO MOP(OJIOTTUHOIO — BApTO
3HATH 3HAYEHHS OCHOBHUX CY(IKCIB Ta TpediKciB, 0COOIMBOCTI B3a€MOJIii OCHOB y
CKJIQJHUX CJIOBaX, 1 3HAYEHHS CJOBa CTaHE MOTHMBOBAHHWM. | TyT 3HOBY mopy4 3i
CHUTBHUM 3HAXOAUMO CHEHU(pIYHO AaHTIINChKI Ta cnerupiyHO YKpPaiHChKI THUIIU
MoTuBauii. Tak, HampUKIaj, MUPOKO PO3MOBCIOJKEHUN B YKPAlHCHKIM MOB1 THII
CKJIaJIHUX TPUKMETHHUKIB, 13 CYpPSIHUM 3B'A3KOM MDK HOTO YyacTMHaAMU (MEXaHIKO -
MaTeMaTUYHUH, KYpOPTHO - peaOumTaIliiHUM TOIIO) JUIs aHTJIIHCBKOI MOBU HE
XapaKTepHUM, a HAA3BUYANHO MPOCTUM aHTJIIMCHKUM NEepPEeXija CJIoBa 3 OJHI€T YACTUHU
MOBH y iHIny, koneepcisi (monkey — to monkey, microwave — to microwave) Ta
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%BD%D1%8C_(%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BD%D0%B0%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%B0

JIeKCHKaITi3allis cliBHUX rpyn Ty a don't-wake-the-baby voice uu soldier-of-for-tune
ambition He MarOTh PIBHUX 3a CTATYCOM JICKCUYHHMX €KBIBAJICHTIB B YKpaiHChKIiH, X04a
MOTHBAIIiS CJIiB y BCIX BUIIICHA3BAHUX BUIIAJIKAX SBHA 1 MPO30pa.

Po3ain nekcukosorii, 1m0 BHBYAE€ MOXO/UKEHHS CIIB, — emumonozis — €
BOXXJIMBUM JIJI1 TIOPIBHSUIBHOIO BHMBYEHHS CJIOBHUKOBOIO CKJAQAy AaHTJINACHKOI Ta
yKpaiHCbKkoi MOB. OOHIBI MalOTh 3HAYHY KUJIBKICTh CIIIB CIUIBHOTO MOXOPKEHHS, Ta
0araTto 3 HUX BTPATWIM Y4 TO (JOHETUYHY, YM TO CEMAHTHYHY MOAIOHICTh. B oqHuX
BUIAJKaX CJIOBAa CXOXl1 SIK (DOHETHYHO, TaKk 1 3a CBOEID CEMaHTUKOIO (Nnose/Hic,
SON/CUH), AESIK1 CIOBa MAIOTh BIAMIHHOCTI Y 3ByKaX, 1110 HOCSITh CHCTEMHHI XapakTep
(two / nBa, that / Toii, sit / cumity, eat / ictu). [lepecyBu nmpuUrosocHuX, aCU MUJIATUBHI
3MIHU TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Y JaBHI YacH COPUYMHWIN T€, 10 3ByKOBa (hopMa
AHTJIINCBKUX Ta YKPAIHCHKUX CJIIB HE CIIBIAJA€, Ta y 0araThbOX BUIIAJIKaX 3HAYCHHS
ciiB 30iraroTbest (Boaa 1 water, ToHKHUH 1 thin, s6:1yKo0 1 apple Tono).

VY Tux BUmMaakKax, KOJW B OJHIA 13 MOB NPOMIILIM II€ 1 CEMaHTHYHI 3MiHH,
CIIOPIJTHEHICTh CJIIB BraJlaTh Ba)kKKO, Ta BCE K BOHA €. | 3a 3HaUeHHsIM, 1 3a (PopMOIO
aHTIIAChKE CITIOBO Work Majo cXo»e Ha YKpaiHChbKe BepraTu, Ta Bce K 0OUJIBa CJIOBa
MalOTh CIIUIbHE TTOXO/IKEHHA. AHTIIIICHKE starve KOJUCh MaJIo 3HAaYeHHS “TIoMupaT’,
a YKpaiHChbKE CTEPBO CTaJIO JIAMKOI0, X0U SICTPYO-CTEPB’ ITHUK — II€ BCE-TaKH TOM MTax,
0 XapuyyeTbCcsl MEPTBEUMHOIO. Kommpacmuena emumonocia BU3HAUYHUTH, SIK
PO3XOJIATHCS y 3HAUCHHSIX Ta c(pepax BXKUTKY CIOBaA CIUIBHOTO MOXOXKEHHS, 1 TPOJIIE
CBITJIO Ha XapakTep, JHKepesa Ta 0COOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS 3all03UYEHb Y JBOX
MOBax. 3anosuuenHs — €IEMEHT 4Yy»0i MOBH (CJI0BO, MOpemMa, CHHTaKCHIHA
KOHCTPYKIIiSl Ta 1H.), AKUWA OYyJI0 MEPEHECEHO 3 OJHI€T MOBU JO 1HIIOI B pe3yJbTari
MOBHHUX KOHTAKTIB, @ TAKOK CaM MpoLec (3am03uYaHHs) MepexXoly eIEMEHTIB OJHI€l
MOBH JI0 1HIIIOI.

4. Tlig TepMiHOM ekgieanenm Cl08a MU PO3YMIEMO CEMaHTUYHO 1HTErPOBaHI
yCTajeHl BUpa3H, Taki, 0 MOXXYTh MaTH OJHOCIIBHHMU BIJIIOBIIHHK Y Iil camiil MOBI
to give a Kiss — to kiss, maTu OI[IHKY — OI[IHUTH, 1 HE MaTH ioro, take a powder — to
leave in a hurry; depart without taking leave, as to avoid something unpleasant. B
yKpaiHChKili MOBI IaTH OJIKOIIIA — BIIMOBHTH, B3SITH HOTHM Ha TIJICY1 — IIIBUJIKO TIKATH.
Taki cioyrydeHHs BXOJSATh Y MOBJICHHS SIK IUJTICHI OJIMHMIII, 110 HE PO3KIIAIal0THCS HA
CaMOCTIHI KOMIIOHEHTH. AHali3 (YHKI[IOHYBaHHS TaKUX CIIOJy4Y€Hb CBIAYUTH, 110
CTIWKICTh TaKUX OJMHUIIb MOXE OYTH PI3HOIO — B OJHUX BUMAJKaX OJIMH YW HABIThH
KiJIbKa KOMIIOHEHTIB MOXYTh 3MIHIOBAaTUCS, K, Hanpukias, pull the wool over smb’s
eyes / throw dust in / into somebody’s eyes (AypuTu KOTOCh, 3aMUJIIOBATU 04i); eat
crow / dirt / humble pie — (tepmitu npuHMKeHHs), a00 X yKpaiHCBKI BimirpiBatu /
BIAIrPITH (BUroyBaTH) 3Mit0 (Taoky) Ouia (koyio) [cBoro] cepis (3a ma3yxoro);
CIiBaTH (BUBOJUTH, PO3TUBATHUCS, 3AJIUBATUCS ) COJTOBEHKOM (COJIOB’EM).

C11oBO SIK OJTMHULISI MOBH 1CHYE HE3aJIE)KHO BiJl TOTO, BBOXKA€ MOT0 MPUMHATHUM
sAKa-HeOyIb HOpMai3yroua JIHTBICTUYHA 1HCTaHIIS 4d Hi. A OT cdepu BKHUBaHHS,
JIOTYCTUMICTh YW HETIPUUHATHICTH TOTO UM 1HIIIOTO CJIOBA y PI3HUX BUIaX MOBIICHHS,
CTHJIICTUYHY MAapKOBAHICTh, SIK MPaBWJIO, BU3HAYA€ AaBTOPUTETHA JIIHTBICTHYHA
IPOMAJICHKICTh TI€T UM 1HIIOI CITUTBHOTHU. Tak, 3arabHOBIIOMO, IO aHTJIIHCHKA MOBA
€ BIAHOCHO JOEpaJbHOIO IIOJ0 BXXUBAaHHS PO3MOBHOI JIGKCUKH HE TUIBKH Yy
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%80%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D1%81

MUCEMHOMY MOBJICGHHI — HANpUKIAJ, Y MyOTIIUCTHIN, 4Yd, SK JOBOJSATH OCTaHHI
JOCJTIDKEHHSI HayKOBOT'O MOBJICHHSI, HaBITh Y HAYKOBUX IyOJIIKaIlisIX — YKpaiHChbKa
MOBHA CBIJIOMICTh, HATOMICTb, HE MPOINYCKAE KOJIOKBIaANi3Mi8 (PO3MOBHUX CIIIB) Y
Oynb-IKUi OLIBII-MeHI odiiiHui TekcT. Hampuknan, B yKpaiHCBKIA pO3MOBHIM
MOBI1 ICTOPHK, MaTeMaTuK, (¢itocod — 3BUYANHI HaMMEHYBAaHHS BUKJIQJIadiB JaHUX
JTUCIUIUTIH, 0 HE CIPUNMAIOTHCS SIK 3HUKEH1 Y OBCSKJIEHHOMY MOBJIEHHI; “XBICT —
3arajJbHOBIJIOMHI CTYJI€HTCHKUHN clleH2i3M, 1 CEeKpeTapKa CIOKIMHO CKaXKe CTyIeHTaM
“dinoco( mpuitmMae XBOCTU TaM-TO”, IO HE MOPYIIUThH MPABUJ YCHOTO CHUIKYBaHHS,
HE MaTHME BIATIHKY NMEHOPATUBHOCTI 1 HOPMAJILHO CIIPUHMETHCS SIK BUKJIaJaueM, TaK
1 CTyZICHTOM, aJie BKE Ha JIOIIII OTOJIONIEHB O1J1s1 TekaHaTy Oyzae HamicaHo “Buknagad
dinocodii mpuitmae akaneMidHy 3aboproBaHicTe B ayautopii 18”. IlopiBHsiiMO 3
AHTJIICHKOIO — CTATTS 3 MOBaXKHOTO XKypHany The Economist 3a 12 kBiTHa 2001 “All
shall have prizes”, ne HaeTbcs TPO 3HUKEHHSI BAMOTJIMBOCTI B aMEPUKAHCHKUX BY3aX,
3ragaye oaHoro 3 BukianayiB sk Harvey C. Mansfield, a political philosopher (Mmu 6
CKa3aM BHUKJIaAad MOMTHYHOI (iumocodii). OTke, KOHTpPACTHBHA JIEKCHUKOJOTIA
MYCHUTb BpPaxOBYBaTH HE€ TUIBKM OCOOJMBOCTI MOBHHUX OJUHUIlb, IO 00’€KTHUBHO
BUHUKIIM, PpO3BHUHYJIHCh Yy JBOX MOBaX, a 1 MOBHY IIOJITUKY J€pKaB Ta
3arajJbHOMPUMHSTI MOBHI YMOBHOCTI.

AHrichKa Ta yKpaiHChbKa MOBH MAarOTh CHUIbHE 1HJAO€BPONENChKE KOPIHHSA, 1
IeBHA YacTUHA CJOBHMKAa cmiBmanae. I[Ipore po3BUTOK, 1CTOpUYHI YMOBHU Ta
OCOOJIMBOCTI CTAHOBJIEHHS JIITEPATYpHOI HOPMHU y LIMX MOBAax pi3Hi, 1 HaBITh TE, 1110
€/IHA€ 111 ABI MOBH, HACTUIBKHU “3aMyJIEHO” 1CTOPI€I0, 11O CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH
AHTJIIMCHKOTO Ta YKPAaiHCHKOTO CIIOBHMKA MOXKHA PO3IJISIIATH 3 YUCTOT CTOPIHKH .

B aHrmiiicekiil Ta yKkpaiHChbKId MOBax € 0aratro CHUIbHOTO — OOUABI MOBHU €
1HJTOEBPOTICHCHKUMU 3a TOXOJPKEHHSIM; OOUJ[BI CBOTO 4Yacy BIIUYJIM 3HAYHHUU BILIWB
1HIIIOT MOBHOI CHUIBHOTH, IO JIOMIHYBaJia 1 3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMHYJIA Ha CKJaj
CJIOBHMKA (110 HE Ka)KH, a CyMHO3BICHIM MpoOieMi YKpaiHCHKOTO CYpPKHUKY MO>KHA
3HAWTH aHAJOT 1 B aHMUNMCBHKINA MOBI, TpaBaa, BiIAaJICHUN BiJl CHOTOJCHHS ciMOoMa
CTOJITTSAMH ii pO3BUTKY). [1icist TPHOXCOTIITHHOTO MAHYBAHHSI HOPMAHCHKOI TUHACTIT
aHTIIChKa MOBA 3aM03WYMIa HEMMOBIPHY KITBKICTh (PPaHIy3bKUX CliB. OCKUIBKU
AHTJIIHCHKOMOBHUMU OYJIH JIMIIE Celia 3 HEBUCOKUM PIBHEM OCBIYEHOCTI (O TOTO XK
IITKOJIH, SIKIIO BOHU 1 Oynu, TOo Oynu (ppaHIly3bKUMH), a TO 1 30BCIM HEMUChbMEHHUM
HACEJICHHSIM, TO HEBAXKO COO1 YABHUTH, SIK MIT' PETYJIIOBATUCS PO3BUTOK AHTIIMCHKOT
MOBU. MoBa 3a3Hajia HEMOMNpPaBHUX BTpAaT — TakK, BOHA Mailke 30BCIM BTpaTuia
rpaMaTUKy IMEHHUX YACTUH MOBH, AYXE CHPOCTUIIOCS BUPAKEHHS O0COOU y MIECIIB.
i1 cepu )kUTTSI 00CTYTrOBYBATKCS BUKIIOYHO CIOBAMH (DPAHILYy3bKOTO TOXOIXKEHHS
— CYyJIOYMHCTBO, cpepa ynpaBiIiHHS AEPKaBOIO, LIEPKBA, ApMisl, MICbKE XKHUTT, IIKOJIA,
OyIIBHMIITBO, pO3Bard — BCl BOHM BIIUYJIM 3HAYHUN BIUIMB ‘“‘odpaHiyXeHHs . Y
YHCIIEHHUX BUTIAJKaX aHTJIiiChKka MOBA 3all03udyBaja cjaoBa 3 GpaHIly3bKoi 30BCIM HE
TOMY, IO BIANOBIAHMKA mpocTo He Oyno y MoBi. Hampukian, ycim Bigoma
BOMOBHUYICTh TEPMaHIIB, 1 BICbKOBa TEpPMIHOJOTIA Oylia OJHIEID 3 HaMKparie
pPO3pOOJIEHUX 1 JETAN30BaHUX CEMAHTUYHUX TPYN y JaBHBO- AHTJIWCHKHUM MEpio.
IcTopis posmopsianiack TaKUM YHHOM, IO Cy4YacHI BIWCHKOBI TEPMIHM Mailke BCI
3armo3u4eHi 3 GpaHIly3bK0i MOBH (3 HEBETTUKHUM JIOJATKOM 3 1HIIIMX POMAHCHKUX MOB).
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Hagite TuTYN repuora (repmancbke here-toga — BoeBoga 3minmnocs Ha duke — Te x
came 3HauYeHHs), B AHIJII CTaB HA3UBATUCA CJIOBOM (PPAHITY3bKOTO MOXOKEHHS.

Bxomxenus pycuszmis (Ta COBETHU3MIB) B YKPaiHChKY MOBY OyJIO TaKUM JKe
arpeCUBHUM 1 MacoBUM; OJIM3BKOCIIOPITHEHICTh YKPAiHChKOI Ta POCIMCHKOI MOB
3HAYHO TOJIETIIyBaJla MPOHUKHEHHS 3pO3YMIIUX 1 CXOXKHUX Ha YKpaiHChbKI cjoBa. Ta
YMOBHM PO3BUTKY YKpPaiHCbKOI MOBU OyJid JEUIO 1HIIMMHU — MPOIIAPOK OCBIYEHUX,
HeOalmyKuX 11010 CBOET MOBH JIOJIeH 3aBXu OyB, IpOTE IXHS MOBa HaOyBaja pucC
€NITapHOCTI, BIAIPBAHOCTI BiJi OCHOBHOI MacH HACEJCHHS, a HETEPIUMICTh II0A0
B)KMBaHHS ‘‘HEMPABWIBHHUX CJiB” Maja JBOHAMpAaBIEHY MiI0 — 3 OJHOTO OOKy, y
HACEJICHHS 3aBXIu OyB B3ipellb MOBHU NPAaBWIBHOI, OBEPIIEHOi, a 3 JAPYroro —
IIOJICHHUM y3yC, 3BMYKA 0 CIJIB HEMPAaBHIBHUX, 3al03WYEHHUX, poOuia 3 HOpPMHU
CBOEPITHUN MapagHuil, OPIUIAHUN CIIOCIO CHIJIKYBaHHS, B/ SIKOTO Y MOBCAKACHHOMY
KHUTTI 3A€OLTBIIOTO BIAMOBIIUTUCS HA KOPUCTh YH TO CYPXKHKY, Yd W TPOCTO
POCIIChKOT MOBH, 32 MIPABUJILHICTIO SIKOi MEHIIIE CJIIJIKYBAJIH, 1, OTXKE, BOHA OyJia O1IbII
He(OpMaJIbHOIO Ta 3BUYHOI0 Y TOOYTI.

VY To#t xe yac HEe MOXkHa a0CTparyBaTHUCS 1 BiJ] BIIIMIHHOTO: aHTJIIHACHKA — 1€
MOBa IJ100asibHa, a yKpaiHChbKa — 1€ MOBA, 10 TUILKU MOYMHAE MTOBEPTATUCS JIO CBOTO
€THOCY. AHIJIIHiCbKa MOBA, 32 PaXyHOK BTPATH “IMYHITETY” JI0 3alI03UYECHb (3HOBY K
Takd, B CHUBY JaBHUHY, KOJU HIKOMY OyJIO CIIJIKyBaTH 3a YHMCTOTOIO CJIOBHHKA),
30araTuiacs 1 jdepanizyBaiacs HACTUIbKH, [0 HOBA HOMIHAIIIS HE SIBJIIE COOOI0 ax
HISKUX TPYAHOLIIB, 1 MOXOXEHHS HOBOTO CJOBa MaJlo KOro XBUItO€e. MoBa, 10 Ha
80% ckiamaeThCs 13 3aMO3MUYCHUX CJIIB, 3 HAJA3BUYAMHOIO JIETKICTIO MaHIMYJIOE
Mopdemamu, 103BOJIsIE MIHATH (PYHKIIIT Ta KaTeropiajabHUM CTAaTyC clioBa (1 HE TIIbKU
CJIOBa — JICKCHUKaJi3allis, Xal Xo4 1 oKa3loHaJIbHA, CJIIOBOCIOIYYEHb 1 HABITh IIIUX
pedeHb, AJis aHMIIChbKOI MOBU pI4 3BHYaliHA), HE Ma€ MPOOJIEM 3 ACHMUIALIEIO
JIEKCUYHOT OJMHUII OyAb-SKOTO MOXO/KeHHS. MoBa, mpo6yieM 31 CTaTyCOM SIKO1 He
OyJ10 B3ke 0araTo CTOJITh, MOXKE COO1 JO3BOJIUTH Oy Ib-1I10.

VYkpaincbka MOBa JOHEJaBHAa 0OCIyroByBajia JOCUTh BY3bKi ChEpU >KUTTS —
noOyTOBE CIIKYBaHHSA Ta MapaaHe MOBIeHHS 0diiio3y. Y Hiil Oynu Manopo3pobiieHi
TEeXHIYHA TEPMIHOJOTIs (TIOCIYTOBYBAJIUCS POCIMCHKOIO), BIIChKOBA (BIACHOI apMii
VYkpaina He mana). Micbke HaceNeHHS il TUCKOM POCIMChKOT MUB1II3a1lli BUPOOUIIO
CBOEPITHUN YKpaTHI30BaHHM BapiaHT POCIACHKOI. MOJIOIKHUM CIICHT JIETKO BCOTYBaB
POCIMCBhKI €lleMeHTH (3HOBY K TaKH, 32 YHUCTOTOI YKPaiHCHKOT MOBHU Yy IIKOJaX
CiAKyBaJik), Tak camo mpodeciiinuii (60 B ymMOBax €IWHOI KpaiHu Oyio Jerime i
€KOHOMIYHIIlIe TIEPEeBECTH MIArOTOBKY (axiBIiB Ha POCIMCbKY MOBY, 3 0OaraThbox
CrieliayIbHOCTeM B3arajii mpodeciiiHa miaroTroBka MpoBoAMIIACS TUIbKKH B Pocii um
IHIIUX COIO3HUX pecnyOJiikaX, 3BICHO, MOBOK 3arajlbHO3pO3yMiION), a apeo
(kxpunTomMOBa 370J1iB) B3araji (opmyBaBca y TiopMmax, e o(imiiiHo naHyBaa
pociiicbka. 31 3700yTTAM HE3aJekKHOCTI YKpaiHM MOCTAJIO MUTAHHS 3allOBHEHHS
JIEKCUYHHUX JIaKyH, 1 KUIbKICTh JIEKCMYHUX HEOJIOTI3MIB 3HA4YHO 3pociia. BoaHouac
MOCWJIMBCS THCK IIOJAO BXXWMBAaHHS ‘“TIPaBWJIBHUX~ 3 TOYKH 30py HOPMH CIiB. 3
po3IMpeHHsIM cepu (PyHKIIOHyBaHHS YKpaiHChKOI MOBHM BHUHHUKAIOTHh CJOBA, SIKI
OyZeHHa CBIJOMICTb TEPECIYHOTO  yKpaiHLs  3ajeiB€  COpHUIIMae,  OTKe,
MPOCTIAKOBYETHCSI TEBHA 1POHIYHICTH y MOBHIA CBIAOMOCTI OCHOBHOI Macu
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HaCEJICHHs. SIKIIO paHille 3a03UYeHHS WIIUIM NEPEeBaKHO 3 POCIHCHKOT MOBU (HABITH
AKIIO 1€ OYyJIM CIIOBA JIATUHCHKOTO, AHTJIIHCHKOT0 UM (PPAHIYy3bKOTO TOXOIKEHHS ), TO
Terep NpsiMi 3aM03UYEHHS 3 3aX1IHUX MOB CTaJIM 3BUYAITHUM SIBUILIEM.

3HalTH CHUIbHE Ta BIAMIHHE Y JIGKCUYHHUX CHUCTeMaxX JBOX MOB 1 BU3HAUUTH
0COOJIMBOCTI BKMBAHHS MOBHHMX OJMHHIIb, 110 BHUPAKAIOTH IMOIOHI MOHATTS, JaTH
nepeKiazaueBl Koy 0 BUOOPY aJIeKBAaTHOTO BapiaHTa mepekiiany 3 (axoBoi, a He
IHTYITUBHOI TOYKM 30py — OChb 3a80auHs Ybo2o Kypcy. Jas  1boro
MMOCTyTOBYBATHMEMOCSI €JICMEHTAaMH JIaBHOBIJIOMHUX, Ta BCE X KOPHCHHX IS
KOHTPACTUBHOTO aHaNi3y CTPYKTYPHUX METOMAIB AOCTIIKeHHS MoBU. He Bci BoHHM
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJII BUBYCHHS JICKCMKHM y TIOBHOMY 0O0CSs3i, JEAKli 3 HHUX
MPOIYKTUBHINI I TPaMaTHYHHUX JOCIHIKEHb, JCSKI OUIBIT HAOYHO BUSBIISIOTH
0COOJIMBOCTI OJIHI€]I 3 MOPIBHIOBAHHWX MOB 1 HE TaK €(PEKTUBHO “IpPALOIOTH  MPH
BUBYCHHI 1HIIIOI, Ta BCE K CJ1JT JaTH HEBEJIMKHUM OIJISAJ IINX METOIUK.

VY 1ociOHUKY HABOAATHCS MPUKIAAM (DYHKI[IOHYBAHHS JIEKCUKH B PEAIbHUX
(aHTmMACHKMX Ta YKPAiHChKUX) TEKCTax XYJO0KHBOI JITEpaTypu Ta HAWHOBINIOL
nepionuku. Jleski BXXUBaHHS MOXYTh OyTH HEHOPMAaTUBHUMHM, TAKUMH, IO HE
PEKOMEHIYIOThCSL a00 1 3aCy/KYIOThCSl Y NMPECKPUTITUBHUX MIIPYYHUKAX MOBU. TyT
BOHU HABOJSATHCS JIJISl TOrO, a0U TOKA3aTH, SIK1 MPOIIECH Ta SIK1 SIBUIA € HA CbOTOJHI
AKTUBHUMHU Y JIEKCHUIIl IBOX MOB, SIKUM € CITIBBIIHOIIEHHS CTPYKTYPH 1 CTUJIICTUYHOTO
3a0apBJICHHS BIAMOBIIHUX MOJICIICH.

IIuTaHHs 1J CAMOKOHTPOJIIO:

1. SIx1 OCHOBHI 3aBAaHHS JIEKCUKOJIOT11?

2. 3 IKUMU TUCIUTLIIHAMHA MOB'sI3aHa JICKCUKOJIOT1s?
3. JlaiiTe BU3HAUYECHHS CJIOBA.

4. lllo o3Hauae BHYTpilIHA Gopma ciioBa?

5. lllo o3nayae 30BHITHS hopma ciioBa?
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Jlekuist 2. CTPyKTYpHi MeTOAH AOCJi/IKEHHA JIEKCHKH

IIJTIAH
1. AuctpuOyTUBHMI aHAMTI3.
2. Anaunis 3a 6e3mocepeHIMHU CKIIaTHUKaAMHU.
3. KoMIIOHEHTHHH aHai3.
4. TpanchopmaliiiHui aHami3.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 8
IoHATTS i TEPMiHM: 8aeHmMHICMb CLI8, CMPYKIYPI MEeMOOU NIH2BICMUYHO20 AHAI3Y.

[TopiBHIOBaTH CJIOBa Ta CIOBOCIIOJIYYEHHS MOXHA, KOPUCTYIOUHUCH BIIACHOIO
IHTYII[IE}0 Ta BIACHUM MOBHHUM JOCBigoM. [Ipore npu 1pbOMy HE YHUKHYTHU
cy0’extuBi3My. TouHImUMU OyIyTh pe3yJbTaTU TMPU 3aCTOCYBAHHI HAYKOBHX
CTPYKTYPHUX METOIB JIHTBICTUYHOTO aHamizy. [Ipy KOHTpacCTUBHOMY BUBYEHHI
JIEKCUKY aHTJIHACHKOI Ta YKPAiHChKOT MOB KOPUCHUMHU OyIyTh:

* MUCTpUOYTUBHUI aHai3;

* aHaJji3 3a 0e3mocepeIHIMU CKIIATHUKAMU,

* TpaHchOopMaIliTHUIN aHaTi3;

* KOMIIOHEHTHUU aHai3.

1. Jlucmpubymuenuii ananiz, TOOTO BUBYEHHS BCIX MOXKJIMBUX OTOY€Hb MOBHOI
OJIMHUIII, Y HAIIOMy BUMNAJAKy — cjioBa (0€3 ypaxyBaHHS CMHCIJIOBOI CTOPOHHU CIIIB).
YacTrHM MOBM MMO3HAYAIOTHCS TaKUMH CHMBOJaMu: N — IMEHHHKH Ta CJIOBA, IO
3aiiMaloTh Ty caMy MO3UIII0 Y PEUYEHHI, 1110 i IMEHHHK, IEPEBAXKHO 3aiiIMEHHUKH; V —
niecnoBa (3 moAanbliow gertamizamiero Vinf, Ving); A — DpPUKMETHUKH Ta
3aMEHHUKU-TIPUKMETHUKH; D — MpUCTIBHUKHY.

Ilomenyitina éanenmuicms i — TOOTO MOKJIUBICTh CIIOJIy4yBaHOCTI CJIOBA —
TaKUM YHHOM OTpUMYye (hopMaibHE BUPAKECHHS 1 1JI1 KOHTPACTUBHOT'O BUBYCHHS MOB
MOXE€ CTaTH BAXJIWBHM I1HCTPYMEHTOM BHU3HAUEHHs, SKE& CaMe 3HA4YCHHS
0arato3HavyHOTO CJIOBA y AaH1N IUCTpUOYIi peani3yeTbcsi. MU MOKEMO JIETKO 3HAUTH
YKpaiHChKl €KBIBAJIEHTHU OaraThOX AaHTJINCHKUX CIIB, Ta AUCTPUOYTHUBHUI aHami3
MOKaXke, 10 €KBIBAJICHTAMH BOHU € JIMIIIEC Y MEBHUX OTOYCHHSX 1 MOXYTh 30BCIM HE
CIIBIAJIaTH y 1HILIKX.

Tak, HanTpuKIazu:

e To get + N orpumyBatu (t0 get a letter),

To get + Adj (to get angry) craBatu, poOHUTHCH,
To get + V inf — nmounnatu (t0 get to think) Toimo.
To stop + Vinf — synunstucs (to stop to smoke),
To stop + Ving — npunuasitu (o stop smoking).

JucTpuOyTUBHUIN aHAJ3 BUABIISE OCOOIUBOCTI KOXKHOI 3 MOB. Tak, HAPUKIIaI,
B aHTJIHCHKIN MOBI OFHE 1 T€ X JIECIOBO MOXE MaTH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJICKHO BiJl
auctpuOyIii. Po3rnsHeMo KibKa BHMAJKIB CIIBBIIHOIICHHS 3HAYCHb y BKWBaHHI
MepexXiIHUX Ta HEMEPeXiTHUX MiecHiB. [lepexioni (mpansumueni) oJiecrosa —
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JIECIIOBA, IO BUPAXKAIOTH [0, CIPSIMOBaHY Ha SKHICH MPEAMET, BUPUKCHUU Y
peUYeHHI TPSMHM JIOJaTKOM, IMEHHOIO YaCTHHOIO MOBHM Y 3HaXIJIHOMY BIJIMIHKY
(HampuKJa:, YATal0 KHIXKKY). Henepexioni dieciosa 03Ha4alOTh CTaH ado Jifo, sKa He
CIIpsIMOBaHa Ha SIKMICh npeaMeT. HemepexiHi 1ieciioBa HE MalOTh IPH COO1 MPSMOTO
nonatka (IMEHHUKA B 3HAX1IHOMY BIIMIHKY 0€3 MPUMMEHHUKA).

B aHrmificbkiii MOBiI 3Ha4Ha KUIBKICTH JIECTIB MOXE BXXHUBATHCS 3 MPSIMHUM
J01aTKOM a00 OyTH caMOJIOCTaTHIMH, HemepexXiaHUMU. SIKi K 3HAUEHHS XapaKTepHi
s map 'V tr — Vintr?

TpamumiitHo HemepexiiHE M1€CIOBO, BXUTE 13 JOJATKOM, MAa€ Kay3aTHBHY
CEMaHTHUKY (B YKpaTHCHKi MOBI II€ YaCTO iHIIIE CJIOBO a00 K HEMEPEXiTHE MAE YaCTKY
-cs):

e to delay v. 1. 3Bosikaru, 6aputucs. He delayed until it was too late

e to delay v. t. 3atpumysaru. The pilot delayed the flight until the eather

cleared (Bimkmamatu monit); The dense fog delayed the plane’s landing
(3aTpuMyBaTH);

e toenlistv. 1. 3anucyBatucs. He decided to enlist in the Marines (BiH 3anucaBcs
Y MOPCBKY MIXOTY);
to enlist v. t. BepOyBatu
to enlist men for the army (BepOyBaTu irojieit B apmito)
to fly v. 1. miTaTtu
birds fly, bits of paper flying about
to fly v. t. 3amyckaTu, BUBILIYBaTH TOLLO
to fly a kite; they flew the flag
to grow v. i. poctu. The plants that grow in this desert;
to grow v. t. BupormryBatu. They grow corn;
to melt v. i. TamyT. Snow melts at zero temperature
to melt v. t.posrorumroBatu. Melt the ice;
to shrink v. i. 3MenmyBatwucs, 30iratucs. This cloth will not shrink if washed
in lukewarm water;

e toshrink v.t. 0OpoOuTH TKAaHUHY BOJIOFO JJIs TOTO, 1100 BoHA 30irmacs. Shrink
the cloth before sewing;

e to lunch v.i. o6imatu. We lunched quite late today;

e to lunch v. t. mpuromaru 06izom. They lunched us in regal fashion.

A TaKOX NMOPIBHSANMO TaKi BXXUBAHHS CIIIB:

e to walk v. i. rymatu. We can walk in the park after lunch;

e to walk v. t. BonuTH, BuryatoBatu. They were walking him around the room

soon after his operation. We walked our horses the last quarter of a mile;

to starve v. i. ronogyBatu. That week they starved,;

to starve v. t. MOPUTH I'OJIOIOM

to drop v. i. magaru, kanatu. Rain drops from the clouds. The prices dropped,;

to drop v. t. kumatu, Hakarnata. to drop lemon juice into tea.
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B  ykpaiHChKOMYy pO3MOBHOMY MOBJCHHI TE€X MOXJIUBE BXKUBAHHS
HEMEepeXiTHOTO JI€CIOBA Y Kay3aTUBHOMY 3HAUEHHI; TAKUM CTPYKTypaM MpUTaMaHHa
IPOHIYHICTB Ta EKCIPECUBHICTD (K 3aBXKIU MPHU MOPYIICHH] IEBHOTO MpaBuUia):

[{poro poky Mu He BIATIOYMBAJIA — BCTYMAJIA CBOI'O CHHA JI0 BY3y. XTO JIBUUHY
Beuepsie, TOM 1i 1 TAaHIIIOE.

[HIIMM 3HAYEHHSIM y MPOTHUCTABJICHHI MEpeXiHe/HenepexiHe € rpaMaTU4yHe
3HAUEHHS CTaHy — TaK 3BaHE aKTUBHO-TIACUBHE BXWBaHHS JiecioBa. Toji, Koiu
3a3BUYAl MepexiJHe AIECTIOBO BKMBAETHCS SIK HEMEpeXilHe, TO MaeEMO YKpPaiHChKHA
BIJIMTOBITHUK — J1€CIIOBO 31 3BOPOTHOIO YACTKOIO -CSI:

He sells vegetables / the books sells well (mpogae/mpogaeTnes);

He offered me a cigarette / Whenever an opportunity offered, he slipped off
to town (TpOMOHYBATH/3’IBIATUCS).

He opened the door / a door that opens into a garden (BiguuHUB /
BIIYUHSIOTHCS);

Please pay your bill / It pays to be courteous (3amiarith Mo paxyHKy —
BBIWIMBICTH BUHATOPOKYETHCS);

to read a book; to read music the ad reads / a rule that reads in two different
ways ( UNTaTH KHUTY — B OTOJIOIICHH] HIEThCS);

They rented a car / This apartment rents cheaply (opennyBanu mamuny /
KBapTtupa 31aeTbes aeneso);

To wear a coat / to wear a saber / to wear a disguise

She smelled the meat to see if it was fresh / Do the yellow roses smell?
(utoxatu / maxuyTn)$

He cut his finger / Butter cuts easily (pizaTu / pizatucs)$

to polish a brass doorknob / a flooring that polishes easily (momipyBatu /
MOJIIPYBaTUCS)

B anrmiiicekiit MOB1 JOCUThH MOIIUPEHUM € BXKHUBAHHS HETIEPEX1THOTO J1€CIOBA
y QYHKUIT MepexiAHOTO sl BUPAXKEHHS CIOCO0y Ali:

to frown one’s displeasure;

to moaned one’s response;

to smile approval,

The little boy grinned his approval of the gift — B ykpaiHchkiii MoBi
BIJINOBITHUKAMU OYJIyTh CIIOBOCIOJIYYEHHS — HE3aJI0BOJICHO HACYIUBCH,
MPOCTOTHAB Y BIANOBIAb; MOCMIXHYBCS Y BIJINOBI/Ib; CXBAJIbHO OCMIXHYBCS.

[lepexinHe M1€CIOBO MOKE BXKHBATHUCS K HETIEPEX1THE JJI MO3HAYEHHS SIKOICh
SIKOCTI JIFOJJUHU YU BMIHHS a00 3BUYKUA POOUTH MIOCH (TYT aHTJIIIChKA Ta yKpaiHChKa
MOBH MalOTh MPsIMi BIIMIOBITHUKH):

anri: the children drink milk / He never drinks / They won’t find jobs until
they stop drinking; Susan married Ed / such people usually never marry.
YKp. AITH I’FOTh MOJIOKO / ii YOJIOBIK IT’€; BOHA FapHO MAaJIIO€, BOHA IIIHE /
BUIIIMBAE / TIeYe / CIIBaE.

Haperri, € Taki BUIaiku, KOJIM I1€CJIOBO MEPEXiIHE Ma€ 3HAYH1 BIIMIHHOCTI 1T
HENEePEeX1AHOTO:
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e to attend a lecture; to attend church / to attend to a sick person. to attend to
one’s work.

e choose a dress for the party / You may stay here, if you choose.

e to conceive v. t. to form (a notion, opinion, purpose, etc.): He conceived the
project while he was on vacation

e to conceive v. i. to become pregnant with (young)/He divorced his wife after
she conceived / He counted the books / Every bit of help counts to mix v. t.
to combine (substances, elements, things, etc.) into one mass. Mix some salt
into the flour

e to mix v. I. to come or cause to come into association socially. Pauline has

never mixed well.

to obtain v. t. to get, to acquire

to obtain permission; to obtain a better income

to obtain v. i. to be prevalent, customary, or in vogue; prevail:

the morals that obtained in Rome.

B ykpaiHChKiii MOBI:

- N+ craBaTu (40JIOBIK CTaB Ha HOTM) = IPUIMAaTH BEPTUKAIbHE MOJIOKECHHS,

- acraBaru + Adj — (He00 cTano CUHIM) = POOUTHUCH.

Takox akTyaJbHUM B YKPaiHCHKIA MOBI € BUSHAUCHHSI JUCTPUOYIIIi, 110 MOXKE
OyTu cyOCTaHTHMBOBAHUM 1 BUCTYIIATH SIK CAMOCTIMHUN €JIEMEHT BUCIIOBIIOBAHHS a00
OyTH O3HAYEHHSIM MIPH IMEHHUKY:

3BepHITHCS 110 vepeosoco — CroroaHi o 19.00 3a KUIBCHKUM YacoM Ha HOBEHBKIH
MIOHXEHCBbKIA apeHi 30ipHi Himewunnu # Kocrta-Piku BIIKpuioTh uepeosuil
yemmioHaty cBiTy (YM, 06.06) (y mepuiomy BUNAAKY 1€ 0co0a, 1110 BUKOHYE TEBHI
00OB’SI3KM 1 TMOCTIHHO mepedyBae Ha CBOEMY pOOOYOMY Micll — Yy Jpyromy
MPUKMETHUK 31 3HAYEHHSM “‘HaCTyIHUI").

Otxe, MUCTpUOYTUBHUN aHaNI3 aKTyaJdbHIMIUM JIi BUBYEHHS CEMaHTUKHU
aHTJIIACHKOTO CJIOBa, 00 BOHO Yy HIA MOXe OyTH YacTHHOIO TI'paMaTHKaIi30BaHOl
CTPYKTYPH, KaTeropiajibHO BIJAPIZHATUCS BIJ aHAJIOTIYHOTO YKPAiHCHKOTO CIIOBA.
MosxxHa ckazaTu, 0o (PaKTUYHO 3HAYEHHS aHMIICBKOrO CJI0Ba 3HAYHOKIO MIPOIO
3aJIeKUTD B Oro ucTpuOy1lii, B TOM Yac K yKpaiHChKe OUIbII CAMOJIOCTATHE 1 JIUIIIE
B OKPEMUX BUTAJKAX MOTO 3HAYCHHS MOKE 3aJIe)KATH BiJl OTOYCHHSI.

JletanpHimme ¢opMalbHe BUBUYEHHSA JUCTPUOYMii (aHami3 CEeMaHTHUYHOT
CIOJIy9yBAaHOCTI) BHUSIBUTH 1HII CKJIQJHUKH 3HAYCHHS CJIOBAa (3aJIEKHO BIJ
0COOJIMBOCTEM CEMAaHTUKM IMEHHHKA, 3 SKUM CIIOJIY4YyEThCS J1€CIOBO, MOKHA
TOBOPUTH 1 MPO 1HII OCOOJMBOCTI TUX UM IHIIUX 3HAYEHb CIIIB Ta peai3alfiio ix y
MOBJIEHHI (iTH + IMEHHUK: 1TH + anBepOiaabHEe CIIOTYUYCHHS):

- #ae pomr ity + N sBuine npuposu rain falls

- ¥nae moi3ng ity + N HeicToTa train runs

- #ae vonoBik ity + N ictrota man goes(walks)

- #ine num 1ta + N HeilcTora it smokes

- e 3uMma iti + N HeicToTa winter approaches

- Yy 1€ 3aMDK marries
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- 1€ Ha MEeHCIIo retires

- 1i1e koHeM (y maxu) moves the knight.

JucTpuOyTUBHMI aHaII3 Y TOPIBHSJIBHIN JIGKCUKOJIOT1I JOIOMarae BU3Ha4YuTH
KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYEHHS CJIOBAa 3aJIeKHO BIJ HOro CHOJy4yBaHOCTI. Tak,
HaIPUKJIJI, 3arajJbHOBIIOMO, 10 Y aHTJINCHKI IMEHHUKH 13 Cy(dIKCOM -€r MaroTh B
yKpalHCBbKi MOBI cydikcanbHi anamoru, (reader, runner, writer — gura4, OiryH,
nucbMeHHUK). Ta y nuctpudyii V + Adj + N-er ekBiBaJIeHTOM IMEHHHKA 3/1€01TBIIIOTO
Oyne miecmiBHa mapadpasza, Toal K 0e3 MPUKMETHUKA Ti K cami IMCHHUKU MOXYTh
MaTH Cy(iKCaIbHUN aHAJIOT B YKPATHCHKIH.

e Judy, who was always a slow eater, stuffed her toast into her mouth (Howard)

JIxyi, sika 3aBXK/IHU 11a Ty>Ke TOBUIBHO. ..

e She was a heavy smoker until the last two years of her life, and the emphysema

was very bad. (King) — BoHa 0araro majmuia.

[Ipu cTBOpEeHHI KOMIT'IOTEPHUX MEpeKIaNallbKuX MporpaM Ieil aHam3
JIOTIOMO’KE€ YHUKHYTH MTOMUJIOK, TAKUX, HAIIPUKJIIA, SIK Y KOMIT I0TEPHOMY MepeKIaii
TEJEBI31MHOT0 KasTTs KoaumHboro npesujaenta CLIA Butna Kininrona “4 aificHo mas
3B’s130K 3 npomaxom Jleincbki”, (with Miss Levinski), 60 y nuctpuOyiii Miss + N
cioBO Miss 000B’SI3KOBO MMO3HAYAE MIC, 3BEPTAHHS 10 HE3aMIKHbOI KIHKH.

2. Ananiz 3a 6eznocepeonimu ckraonuxamu (immediate constituents) — e anaiis
MOBHO1 OJMHUII (y HAIIOMY BHUIIAJIKy — CJIOBA) IIUIAXOM ii pernpe3eHTarlii K iepapxii
BKJIAJICHUX OJIMH B OJIHOTO €JIEMEHTIB, 1110 YTBOPIOIOTH MEBHY CTPYKTYpY. [Ipu nbomy
y CJIOBI CII1J] BAWICHUTH MIHIMAJIbHY JIBOWICHHY TTapy MOpQeM, 1110 MatOTh 3HAYCHHSI.
Tak, y Bumnaaky cioBa NON-governmental Mu cro4aTky BUAUISIEMO J1Ba KOMIIOHEHTH -
non /-govern —mental, oCKiJIbKM BOHO YTBOPEHE HE BiJI CJI0OBa non-government, 3rozom
government/al, i, HapemTi govern/ment. Tak camo ungentlemanly —> un/gentlemanly
—> gentleman/ly —> gentle/man. Ilpukiagu Takoro aHamizy yKpaiHCHKUX CIIiB:
HE3BUYANHUI  —>  HE/3BMYaiHUA —>  3BUYA/HUN, MPOTH/paKeT/H/Hil;
0e3/mo/cepen/n/iit; po3/30po/€H/HA TOINO, CBIAYATH MPO TE, IO B YKPAIHCHKOMY
CJIOBOTBOP1 BUKOPHUCTOBYETHCS 3HAYHO O1JIbIIIA KIJIBKICTh 3B’ sI3aHUX MOP(EM, 1 10 TYT
Habarato d4acTillle HOBE CIIOBO YTBOPIOETHCS NOAABaHHAM CY(IKCiB 1 mpedikciB
OJIHOYACHO, TO/I1 SIK B @HIIIICHKI MOBI JIETIE BUWICHUTH YUCTO CYy(IKCAIbHI 1 YUCTO
npediKkcaibHi IepUBaTH.

AHani3 3a 0e3nocepeHIMU CKJIaJIHUKaMHU BKa3ye Ha 3B 30K Mop(deM y CIIOBI,
BU3HAUA€ HAMPSIMOK CJIOBOTBOPEHHS Ta JONOMara€ BHU3HAYMTHA 3HAYCHHS
HOBOYTBOPEHBb, SKIIIO BOHM € OKasioHaJdi3MaMH (aBTOPCHKI HEOJOTI3MH) Ta
HeosorisamMamu. [likaBo, mo y Oararbox BHIMAagKax XHOHOI €THMOJOTI] MPUYHHOIO
MOXHOKHM € HEeMpaBWIHLHO TPOBEICHUN MO Ha Oe3mocepenni ckiagHuku. CIoBO
hamburger Mae nBa cknagauku: hamburg/er, T00TO TamMOyp3bKkHii OyTepOpos.
[Moganpmmii (xuOHMIA) moain BuaiIuB Mmopdemy ham/burg/er sikoi, pakTudHo, y CI0BI
He OyIno, 3BiAKM Mopdema burger HaOyna 3HaueHHS “Oynouka s OyrepOpona”, 1
3’ABISAIOTBCA HOBI pisHOBUIU cheeseburger, fishburger Tomo. Te x came MoxHA
croctepiratu i 3 nomupenusm mopdemu — holic —workaholic, chocoholic, shopoholic;
cioBo alcoholic xu6HO moxinero Ha Mmopdemu alcotholic 3amicTs alcohol+ic, i holic
CTaJio CHHOHIMOM cJioBa addict.
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(Bunaaku B ykpaiHCBKiMi MOBI Takoi I'pd CIIOBaMHU IOOJWHOKI, MPOTE BOHU
NOTPOXY MIPOHUKAIOTh Y PEKIIAMHI TEKCTH ).

Y KOHTpPacTUBHOMY JIOCHIIJP)KEHHI MOB aHalli3 BUSBUTH CYTTEBY PI3HUIIO Y
MOpGEMHOMY CKJIa/l YKPaiHChKUX Ta aHTJIHCBHKUX CIIB — 3A€OUIBIIOr0 y TOMY, IO
AHTJIICHKI CII0BA PO3KJIAIAI0THCA Ha 3HAYHO O1IBINY KIJIBKICTh BUTBHUX, HE3B I3aHUX
MopdeM, HiK YKpaiHChKI, JIe CJIOBOTBIp 0a3yeThCs HA yTBOPEHH1 HOBUX CJIiB 13 MOpdem
3B’ SI3aHUX.

[TopiBHsiiMO:

- aHri.: teach/er; drunk/ard; old/ie; detain/ee; in/come; mis/take; child/less;
joy/ful; un/happy; dis/honest; im/prison; be/little; en/large; dis/charge;
un/protect/ed; law/ful/ness; un/come/ly; dis/agree/ment; un/ attract/ive

- Oes/coBic/H/uii; He/po3/cyn/n/us/mii; 3a/Typk/aH/mil; po3/Bax/n/ WBHIA
HI/KyAu/11/H1i;0€3/IepCeKTUB/HUM; 0e3/mmom/14/u/mit; HE/T1]1/H/HK;
3paJi/H/uK; c/maa/ko/em/enb; 3a/poja/an/elb.

AHani3 3a 6e3rmocepe/THIMA CKJIaJIHUKAaMHU J0TIOMara€e BUSBUTH MOPQOJIOTTYHY
MOTHBALIIIO CJIOBA, MPOJYKTUBHICTH MOP(EM, IO YTBOPIOIOTH II€ CIOBO, BUSBUTU
3aKOHOMIPHOCTI, IO JI€XaTh B OCHOBI TBOPEHHS HOBHX CJIB y KOXHINH OKpemii 3
MopiBHIOBaHMX MOB. OCOOJIMBO BiH Ba)XJIMBUH, KOJM aHANI3YETHCA HEOJIOTI3M (HOBE
CJIOBO) YM OKa3ioHaNi3M (aBTOPChKE CJIOBO, YTBOPEHE MOEIHAHHSM IMPOIYKTUBHUX
Mopdem). s npukinany po3riasHeMO KiJIbKa BUMAAKIB B aHTJIIHCHKIN MOBI:

- payee bank: pay/ee pay = give money; -ee suffix indicating a person who is
the recipient of an action bank into which the payment should be directed
(bank-orpumyBau ruiatexy). A balding, thin, storklike man in a pinstripe suit
(Crichton).

- stork/like = looking like a stork (cxoxwuii Ha *xypanist). He reached the bottom
of the basket and pulled out two scratched and faded (McCafrey). data/hedra:
data = information; -hedron, pl -dra = combining form, indicating a geometric
solid having a specified number of faces or surfaces: = two polyhedra with
faces showing data (maTuuku y ¢opmi GararorpaHHuKa)

1 B yKpaiHCHKIi:

- Hupexrop enepretuynux nporpam llentpy im. PazymkoBa Bomnomumup
Camnpukin y koMmeHTapi “YM” ckazaB, 1[0 TEOPETHYHO MIAMHCAHTH YTOIU
MOXYTbh 1i posipBatu 3a BKa3ziBkoio cyay (YM, 04.06) mig/muc/ant/ui Bixg
HiATIC-YBAaTH + -aHT, Cy(iKC, 1110 MO3HaYae 0co0y, sika BAKOHYE SIKYCh 110 —
PAKTUKAHT TOIO. OTXKe MiAmMcaTH = TOW, XTO IiITHUCABCA.

- IcHytOTb 1HIII MEXaHI3MU JIETITUMI3allli 3aIUCIB SK JOKa3iB y KPUMIHATBHUX
crpaBax (YM, 04.06) neritum/i3/ami/i: neritum- HuUM + cydikc -i3/amisa 31
3HAYCHHSAM HAQJaHHSI YOMYCh SKOCTI UM O3HAK MPEAMETa, MO3HAYCHOTO
KOpEHEeM; OT)KE 3arajlbHe 3HAUYCHHS CJIOBA JICTITHMI3allil = BU3HAHHS
JETITUMHUM (3aKOHHUM ).

- Pik munHaB, kpainy To myT4mio, To pedepenauno. TpuBaiu Bxke mepI THXKHI
yKpaiHcbkoi HesanexHocTi. (YM, 05.06) (myty + miecnmiBHHM cydike -uTH;
pebepeHn/ym + -uTH = KpaiHa ToTepmaga BiA MyT4y, MTPOBOAMIA
pedepeHayMm).
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Omxe, aHamiz 3a Oe3mocepeHIMU CKJIAJHUKAMU OJHAKOBO IUTITHUN 1 IS
YKPaiHChKOI, 1 U1 aHTJIIACHKOT MOBH JJIsI ceMaHTH3allli (BU3HAUCHHS 3HA4YCHB) CIIIB,
10 HE YBIWIIUIA IO CIOBHUKA.
3. Komnonenmuuii amaniz — 1€ METOJl JIHTBICTUYHOTO aHAI3Yy JEKCUYHUX
OJIMHUIIb, WIO TOJISTa€ Yy PO3KIaJAaHHI JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS Ha MIiHIMAaJbHI
CEMaHTUYHI CKJIAJIHUKHU (CEeMU) Ta y penpe3eHTallli JEKCUYHOTO 3HAYECHHS K CEMHOI
CTPYKTYpU. B OCHOBY KOMIIOHEHTHOTO aHali3y MOKJIAJEHO TiNOoTe3y Mpo Te, IO
3HAYCHHS JICKCHYHUX OJIMHUIIb CKIIAJAIOTHCS 3 CEM, 1 IO CIOBHUK MOYKHA OIHCATH 3
JOTIOMOTOI0 OOMEXKEHOT KIIbKOCTI ceM. CaMe BUYIIEHYBaHHS — MpOLEAypa JTOCHTbH
cynepewirBa. MoBHa 1HTYIIliS, IIO0 Ma€ CIYTyBaTH KPUTEPIEM TaKOTO MPOIECY —
aBHIe Cy0’€KTUBHE, a (hopMambHUN METOJH, CIpoda KOHCTPYIOBAHHS aJIrOpPUTMY
BU3HAYCHHS CEM TaK UM 1HAKIIIE MyCUTh 0a3yBaTHUCS Ha BXKE 3pOOJICHUX CIIOBHHKOBHUX
BU3HAUYCHHSAX. | BCE K CIOCTEpEKEHHS 3a BEIMKOI KUIBKICTIO BH3HAYCHbD,
OJIM3BKOCIIOPITHEHUX CJIB JAIOTh MIJICTaBU CTBEPJKYBATH, IO TaKy MPOLEIYpPY
BCTAaHOBUTU MOXHA. Bigomi KiIacu4Hi MNPUKIAIM  KOMIIOHEHTHOTO — aHalli3y
MOYMHAIIUCA 3 JOCIIDKEHHSIM JIEKCUKH, 1110 TTo3HavYae poAuHH1 3B a3ku. Y [x. Karia
ta JIx. ®omopa € npukiiajg KOMIOHEHTHOTO aHaJli3y CJIOBa:
1. bachelor — (¢hisnunuii 00’ exT)(>kMBHIA)(JTIOAMHA) (4OJIOBIK) (HOPOCIHIA) (TOMH,
110 HIKOJIA HE OJIPY>KYBaBCsl).
2. (i3uynmMit 00’ exT)(>kuBUI) (JTI0AMHA) (YOJIOBIK) (TOM, XTO Ma€ aKaJeMIYHHMA
CTYIIHb HICJS MEPIIUX YOTUPHOX KYpPCIB KOJIEKY) (P13UUHMI 00’ €KT) (KUBHIA)
3. (mroguHa) (YOJIOBIK) (IHIIAp, MO CIYXKUB ITiJT MITAaHAAPTOM 1HIIIOTO JTUTIAPS).
MoxeMo AaTh IPUKIIAIU e KUTBKOX CIIIB:
- father (piznunuii 06’exT) (>kuBHil) (Mr0gMHA) (4OJIOBIK) (TOM, XTO Ma€ xoua O
OJIHY IUTHHY)

- cBekop (Ppizuunuii 00’ekT) (KuBHil) (roguHA) (4OJIOBIK) (TOM, XTO Mae
OJIPY>KE€HOT0 CHHA) (TI0 BIIHOIIEHHIO JI0 IPY>KUHU CHUHA)

- father-in-law (¢pizuunuii 06’ext) (kuBHUit) (Jr0gUHA) (4OJIOBIK) (TOH, XTO Ma€e
JOPOCTY OJIPY)KEHY IUTHHY)(IIO BIJHOUICHHIO A0 JPYKMHU YHM YOJOBIKA
CBOIX JiTei).

[3 mo3uiiii KOMIIOHEHTHOTO aHai3y BHBYAIOTHCS CEMAHTUYHI IOJS,
CUHOHIMIYHI psanu. Cemanmuune noie — 1€ Tpyna ciiB, [0 MAIOTh Y CBOEMY CKJIajil
CHUJIbHI CEMAaHTUYHI 03HAKH 1 BOJHOYAC PO3PI3HAIOTHCS X04a 0 3a OJIHIEI0 03HAKO0. Y
CEMaHTUYHOMY TOJII BUAUISIETBCS CI1JbHA, 00 €HyIOYa O3HAKa — 1[0 BUPAKAETHCS
JIEKCEMOI0 3 MEBHUM Y3arajbHIOIOUMM 3HAYEHHSM. li HA3MBAIOTB apXileKcemoro.
Hanpuxknan, nas mieciiB pyxy 1ie epecyBanHs y mpoctopi (go, walk, run, slide, fly,
crawl, swim, move) (iiTu, iXxaT, MOB3TH, JICTITH, IUIMBTH Ta PyXaTHCs), a Aajli MOXKHA
BU3HAYUTH 1 AUQEPEHIiiHI O3HaKW, 10 OyAyTh TaKMUMH: “HIBHUIKICTH , “crocid”,
“cepeqloBUIIIE, € 3A1HCHIOETHCS PyX .

- walk (pyxatucst) (momo »uBoi icTOTH) (1O 3emili) (TIepecyBarOYd HOTH)

rmieHTaTucs (pyxatucs) (Ioao0 *XuBoi icToTH) (1Mo 3emiil) (TiepecyBarodu
HorM)  (MOBLIBHO, Yepe3 cuity) Ta (pyxaTucs) (I0J0 KUBOI 1CTOTH) (TIO
3emuti) (IEpecyBarO4r HOTH) (HEOX0Ye).
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VY KOHTpaCTUBHOMY BUBYEHHI JICKCUKH Ty’)KE€ BXKIMBO 3BEPTATH yBary: sKpa3
Ha 111 AudepeHmiitai o3naku. Yacto 6yBae, 1110 3a HASABHOCTI BCIX 1HIIIUX CIUTBHUX CEM
TIJIBKW OJ{HA CTaHE MiJCTaBOO IS BXKUBAHHS MPH MEPEKIali apXiJIeKCEeMH, JICKCEMH
O1IBIN 3arajbHOI 3 JOJaBaHHSAM YTOYHEHHS (B pa3l MOro PeleBaHTHOCTI) abo IpHu
HasBHOCTI JOCTaTHROTO KOHTEKCTY MepeKiiagad BIAEThCs 10 3BYKeHHs 3HadeHHs (his
father-in-law — tioro tectb; her father-in-law — ii cBexop).

Skimio x oaHa 3 AUGEPEHIINHNX 03HAK BIJICYTHSA Y MOBI MEpeKiIaay, a B MOBI
OpUTiHATy BOHA € KJIFOUOBOIO, 11€ MOKE MTPU3BECTH JI0 HETIEPEKIAIHOCTI

- swim (to move) (in water) (by movements of the limbs, fins, tail, etc.)

- 1miaBatd (Ha Boji) (mepecyBatucs) (3 JOTIOMOTOI PYXiB KIHIIBOK) (Ha BOJI1)

(Tpumatucs) (Ha TOBepxHi) (BHACIIOK MEHIIIO1 TUTOMOI Baru).

OTXe, «IUTMBE YOBEH, BOJIM TIOBEH» Ta «TJISHB, SIK KPACHUBO IUIMBYTh — OH Ti y
CMYracTUX KyHaJlbHUKax» MaTHUMYTh pI3HI €KBIBAJICHTH B aHIJIINCBKIM MOBi. A
aneknoT “Odimiante, B MOii Tapuii miaBae myxa” “Il{o Bu, Takoro He MOXe OyTH,
MYXH IJIABATU HE BMIIOTH” HAJEXKHUTh JI0 KJIacy TaKuX, III0 HE MaIOTh MEPEKIIay.

Jy1st yoro moTpiOeH kKoMnoHeHTHHM aHai3? CJIOBHUKOBI BUBHAUEHHS CJI0BA, 10
CTOSITh NMEPIIMMU HE 3aBXKIU JaAyTh aJICKBATHUI NTepeKIaaalbKuM ekBiBasieHT. Cemy,
AKOI HE BHUCTa4ya€ y CJIOBI MOBU Iepekiaay, Tpeba 000B’S3KOBO KOMIIEHCYBATH
JI0JIaTKOBUMHU JICKCUYHUMH €JIEMEHTaAMHU.

4. llle oguH 13 CTPYKTYPHUX METOIB JOCIIKEHHS MOBHU — TpaHChOopMaIlitHui
aHayi3. [oro CyTHiCTh HOJArae y TOMY, IO MOBHA OIMHHMII OYIb-SKOTO PiBHS
3MIHIOETbCA Ha 1HIIY 0€3 3MiHM 3MICTYy. Y HallOMYy BHUIIAJKy MU MOKEMO T'OBOPHTH,
10 TIEBHI CJIOBA YW BUPA3H MIJITXOM TpaHCchOopMarlii MOKYTh BHSIBJISTH 3HaUEHHS, 1110
HE MaroTh GopMallbHOTO BUpakeHHs1. Tak, Harpukiiaj, to give help —to help; to receive
help —to be helped. 3HaueHHsI aKTUBHOTO YW MTACHBHOTO CTaHY Y CJIIOBOCIIONYYCHHSIX
ABHO HE BHUpPaXeHi, Ta TpaHchopmamii ix BusBistoTh (HamaBatu nomomory —
OTPUMYBATH JOTIOMOTY).

TpancdopmaiiitHuii aHasi3 BUKOPUCTOBYETHCS JJIsi BUSBJICHHS CEMAaHTHUYHUX
3B’sI3KIB MK KOMIIOHEHTAMH CKJIQJIHOTO CJIOBA; BIH JACTh MOBHY KapTHHY MOMXJIMBUX
3HAUEHb MOXIJHUX CIIIB TOJI, KOJU 3Ma€ThCA, M0 Cypikc unu mpedikc Moxe OyTu
Oararo3HayHuM, a00 y BUTIAJKy OMOHIMIYHUX MOp(deM.

- heartache — heart aches (BigHomeHHS MiXK YaCTHMHAMH CKJIAIHOIO CIIOBA:

MiMET — MPUCYI0K)

- schoolteacher — teacher at school (miciie po6oTH BUnTENS)

- sunray — ray of the sun (BigHOILIEHHS POJIOBOTO BiMIHKA)

- steamboat — boat set in motion by steam (3 1OITOMOTO YOTO MPUBOAUTHCS Y

pyx)

- snowball — ball made of snow (matepia)

- skateboard — board for skating (mpu3HaucHHs) etc.

Tak camo TpanchopmaliiHo MOKHa BUSHAUYUTH 3HAYEHHS, CKaXkiMo, cydikca -
HUK y TaKUX CJIOBaxX 1 BUJUIMTH, 3 OTHOTO OOKY, KiJIbKa 3HA4€Hb OJHOTO cydikca Ta
HOTO OMOHIM.

- OONIBHUK — TOM, XTO yOoOJIiBa€e

- 3pagHUK — TOM, XTO 3paJVB
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YallHUK — T€, 1[0 IPU3HA4YeHO (IIOCYT) JIsl 3aBapIOBaHHS Yalo

CIIUJIBHUK — TOM, XTO JII€ CITUIBHO 3 KUMCh Y HE3aKOHHIH CITpaBi

3IUPHUK — TOU, XTO 3IUPAE, BUMATAE MUISIXOM MIPUMYCY 1 TOTPO3

CYIIYTHUK — TOH, XTO UJIE Pa30M

MOTUJIBHUK  —  CXOBHIIE  YOroch  HIKIJJIMBOTO,  HEMNOTPiOHOTrO,
BIJIITPAI[bOBAHOTO

HaAMOP/THUK — T€, 1110 Ha/IIBalOTh HA MOPIY

MOJIIPHUK — TOM, XTO JOCIIIKY€E MOJIOC

JMBApHUK — TOU, XTO BIJIUBAE METAJICBI BUPOOHU

xa0apHHK — TOM, XTO Oepe xabapi

IIuTaHHs AJ CAMOKOHTPOJIIO:

1. {uctpuOyTUBHUI aHAaI3.
2. AHani3 3a 6e3mocepe/THIMUA CKJIaIHUKaMHU.
3. TpancdopMmaiiiftHuii aHais.

4. KOMIIOHEHTHHWIT aHaIi3.
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Jlekuis 3. Cii0B0, i10ro CTpyKTYpa Ta MOTHBALIS

IJIAH
1. Ci10BO SIK OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA OJIMHUIISI MOBH.
2. Mopdewma.
3. Annmomopd.

4. BinbHi ¥ 3B’s3aH1 Mopdemu.
5. CnoBoTBOpui adikcu.
6. ®oHETUYHA MOTHBAITIS.

Jliteparypa: 1,2, 3,4,5

IloHATTA i TEpMiHM: cemanmuunuti MpuKymuux, Mmopgema, ariomopg, croeomeopui
agixcu.

BusnayeHHs ciioBa B yKpaiHCHKIM Ta aHTJIINCHKIN MOBax, Ha MEPIIUN TOTJISI,
BIIMIHHOCTEN HE Mae€. C1060 AK 00UHUYs MOGU — 3BYKOBUI KOMIUIEKC, 10 MIO3HAYAE
MIEBHE TOHSATTS, — € CIIUIBHUM Y MOBO3HABCTBl. CeManmuuHutl mpuxymHuKk ik cxema
HA3MBaHHA — JICHOTAT, a00 pedepeHT (TOOTO KOHKPETHUM MpEAMET, SBULIE, 03HAKA,
Jlis1, POIIEC) — MOHATTS (TOOTO y3araabHEHHS CYTTEBUX O3HAK pepepeHTa y MUCIICHHI)
— CUMBOJ (TOOTO caM 3BYKOBUM KOMILJIEKC, 32 SKUM 3aKpIIUICHE IEBHE 3HAYEHH:)
HaBOJUTHCS 0€3 0COOJMBHUX BapiaHTIB y pallsiX 3 BUBUCHHS JIEKCUKHU OyAb-5KOi MOBH.
JI1s KOHTPAaCTUBHOTO aHaI3y BaXKJIMBO MOPIBHATU OOCSATH MOHSTH, IO TTO3HAYAIOTHCS
CJIOBaMHU Yy JIBOX MOBaX, CTPYKTYpPHY OpraHi3alii 1 MeXl CJIOBa, CIIBBIIHOIIECHHS
cioBa 1 ciioBOGOpMH (aHIIIMChbKa MOBA, Ha BIIMIHY BiJl YKpaiHCbKOi, Ma€ 3HA4YHY
KUIBKICTh MapaJurMaTHYHUX (POpM, II0 € KiJIbKACIIBHUMH), BMOTUBOBAHICTh CJIOBA
TOLIO.

1. Crnoso — 11e OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA OJAMHHULIS MOBH, 110 CITYXXHUTb
JTHS Ha3WBaHHS MPEIMETIB, SBHWIN, iXHIX O3HAK, Jid, CTaHIB Ta BITHOIIEHb. BOHO
XapaKTEPU3y€EThCS CYKYIHICTIO CEMAaHTUYHUX, (POHETHUYHUX Ta TPAMATUYHUX O3HAK,
XapaKTepHUX U1 KOXKHOI MOBHM 30KpeMa. XapakTEepHHMH O3HaKaMU CJIOBa € Horo
IITICHICTD, 3/IaTHICTh OYTH BUYJICHEHUM Ta BIJIbHA BIATBOPIOBAHICTh Y MOBJICHHI. Y
CJIOB1 PO3PI3HSEMO HOTO ¢horemuuny cmpykmypy (HaOip (onem), mopgonociuny
(MopdeMHuuii ckiian) Ta cemanmuyHy (CyKymHICTh 3HaueHb). CJIOBO Ma€ JIGKCUYHE Ta
rpaMaTUYHE 3HAYCHHS. 3aJIeKHO BiJl CYKYITHOCTI JICKCHUHUX Ta TPaMaTUYHUX 3HAYCHb
CJIOBa PO3MOAUISIIOTHCS HA YACTUHU MOBH.

B ykpaiHchKiii MOB1 JIEKCHYH1 Ta rpaMaTU4H1 3HaYEHHS B IEPEBaXKH1M O1IBIIOCTI
BUIAJIKIB BUPAXKAIOTHCS BIAMOBIAHUMU MOp(emMaMu, B aHIJIIMCHKIN K€ MO3HUIIli CJI0oBa
y peUeHHI1 Jy’Ke 4acTo 1 OyJie 1HIUKATOPOM SIK HOr0 TpaMaTUYHOI0, TaK 1 IEKCUIHOTO
3naueHHs. Finally he abandoned his task, shaking his head gravely. — The President’s
head national-security guy shook hands with somebody who works for the drug
Cartel...? — Head me in the right direction and I’ll walk to the store.
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B ykpaiHCbKiii MOBI BC1 JOJIaTKOBI 3HAYEHHSI — SIK JIEKCHYHI, TaK 1 rpaMaTHU4Hi —
nepeaarThCs 3 JOMOMOror adikciB Ta Quiekciii (3akiHYeHb) — TOJIOBA, TOJIOBHUH,
rOJIOBHA, TOJIOBHUMHU, TOJIOBYBATH.

[Ipobyiema BUIIJICHHS CJIOBA BKJIIOUYAE TaKi aCMIEKTH, sIK HOro OKpeMicTh (ToOTO,
CJIOBO YH MOCJI1IOBHICTh 3HAKIB M1X JIBOMa MPOO1IaMHu Y TEKCT1 — JIJIsI KOMIT FOTEPHOTO
aHaii3zy 1e, 0e3yMOBHO, € JOCTAaTHIM KpUTepieMm). Y TOH ke 4yac MU 3HAEMO IPO
YMOBHICTb MPABUJI MPABOIHKCY, 1 TPAaKTUKAa MOBU HaM JacTh JOBOJII OaraTo MpUKIIAIIB,
KOJIM, CKa)XIMO, B YKpPaTHChKii MOBI 4aCTKa He- MUILETHCS Pa30M YU OKPEMO 3 PI3HUMHU
JaCTUHAMHU MOB, a B aHTJTIMCHKIM MOBI1 y’€ 9acTO MOCTIO3UTHUBHU MHUIITYTHCS PA30M Y
iMeHHHKaX, a B giecnoBax — okpemo (blackout — to black out). Te x came moxHa
CKa3aTH IO JesSKl CKJIaJHI CJIOBA, IO Y CIOBHUKAX MOXYTh IMOJABATHCS y BUTIISAII
JBOX 4M U TphOX BapiaHTiB first aid/first-aid (mepmra qomomora), blackland /black land
(4opHO3EM).

31 CTPYKTYpPHOT TOUKH 30pY, CJIOBO — 11€ TIOCII1TOBHICTb 3BYKIB, TOCEPE IKUX HE
MOXKe OYyTH BCTaBJICHWW IHIIMHA €JIeMEHT 0e3 MOpYIIEHHS HOro rpaMaTHyYHOl Ta
CeMaHTUYHOI 1imicHocTi. CrpaBi, Y CIIOTy4YeHHS give Up MOXKHA BCTaBUTH 3aiiMEHHUK
— give it up, ToJ11 Koy cioBo blackout He mpuiiMe %0THOTO BCTaBIEHHS. Y TOM ke Jac
IIJICHE CJIOBO Y CBOIM MapaaurMi MOKE MEPETBOPIOBATUCS HA CIOBOCIOJIYYEHHS
(HampuKIIa, HIXTO y POJIOBOMY BIIMIHKY MEPETBOPIOEThCS Ha Hikoro). Ilapanurma
aHTJIICHKOTO MI€CIIOBA MPOCTO-TAKK TEpeoOTsKeHa aHamTuyHuMu popmamu do —
will do, 1s doing, has done, will have done Tomo. O1xe cioBodopma B 060X MOBa
MOXe OyTH aHaJITUYHOIO 1 CKIIAaTUCA 3 JBOX/KUIbKOX ciiB. [{ikaBo, 1110 JOMOMIXHI1
JECTIOBA MOXKYTh JICKCHKATI3yBATHUCS 1 OTPUMYBATH JICKCUYHE 3HAYCHHSI, SIK-OT:

The secret was to quit while you were at the top, go out like a champion and not
fade into an object of pity like a has-been fighter who couldn’t quit the ring (Niven),
ne has-been, nonomixHi Ji€cioBa AJig YTBOPEHHS MNEPPEKTHOrO Yacy, CTalTh
MMOBHO3HAYHUM CJIOBOM 31 3HAYEHHSIM KOJIMIITHIH.

[Ilo cTocyeThes ceMaHTUKH, TO LUIICHICTh 3HAYCHHS ITPY BU3HAYCHHI CJIOBa, HA
BIJIMIHY BiJl CJIOBOCTIOJYYEHHS, € JOCUTh-TAaKH YMOBHOIO. | sIKpa3 11€ BUSIBISETHCS Y
MOPIBHSIHHI, CIIBCTaBJ€HHI MOB. Tak, Hampukiaa, JoOpe 3HaoMi KIJIbKACIIBHI
BIJIMIOBITHUKH CITIB SIK B YKPaiHCBKIM, TaK 1 B aHTJIIHChKI MOBaX, Taki K jgob6a — twenty
four hours, day and night ta fortnight — nBa TrxHI. HaBiTh 00CST 3HaUE€Hb MPOCTHX
CJIIB TIPH X MI’)KMOBHOMY TOPIBHSHHI BUSBUTHCS PI3HUM — aHTTIHCHKHUIA MPUKMETHUK
blue nmo3Havae y3arajabHEHO, 110 B YKPAiHCHKIM MOBI Ma€ JiBa MO3HAYEHHS — CHHIN Ta
rojryOuii, Xxo4a 1€ 30BCIM HE 03HaYae€, 110 aHTJINLS BIITIHKK KOJbOPY HE I[IKABJISTH,
IPOCTO YTOYHECHHS KOJILOPY He Yepe3 CIIOBOTBIp, 1 CKIaaHI cioBa TUy navy-blue,
light blue, dark blue e nag3Buuaiino mommpeHnMu B aHTIIiACHKIA MOBI. TuMm Oisbie,
[0 JAeTai3alis 3HAa4YeHHS MO)Ke OyTH BUPAXKEHOI 1 CHHTAKCUYHO, YTOYHIOIOYHUM
CJIOBOM, 110 TIEPEAYBATUME UM HTUME TTICIIS IPUKMETHHUKA.

The real Lockhart was wearing robes of forget-me-not blue that exactly matched
his eyes (Rowling) (He3a0yaKoBO-01aKUTHUI).

Tak camMo ykpalHChKE MICTO B 3aJ€KHOCTI Bili WOTO BEIUYMHU MAa€ JBa
AHTJIIUCHKI BIJIMOBITHUKH City 1 town.
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e cxmamgHimie, KOJU HaBITh Ha MaTepiajii OAHIET MOBH €KBIBAJIEGHTOM CJIOBa
MaeMo (hpas3eolIori3M UM HaBITh Takl CTPYKTYpH, K stand up, give up, sit down abo
pull someone’s leg — trick someone (BoauTH 3a HOCa — TyPUTH).

3B’S30K MIXK MPEAMETOM 1 3BYKOBUM KOMILJIEKCOM, IO HOro IO3HA4ae, y
O1IBIIIOCTI BUMAAKIB € JOBUILHUM. MOTHBAIIIS CJIOBA MEPEBAXKHO 3 SBISIETHCS TO/II,
KOJM CJIOBO € TOXIJHUM ([0 3HAYEHHS KOPEHEBOI MOp(peMHU J0/1al0Th 3HAYEHHS
a(iKCiB) UM KOJIM CJIOBO € ckiaaaHuM. Kpim Toro, y KOXH1i 3 MOB € cj10Ba (POHETUIHO
MOTHBOBAHI.

2. CnoBo cknamaetbes 3 MmopheM. Mopgema (rpeupk. Mopde — hopma) — 118
MiHIMaJbHUM 3HAK, MiHIMaJIbHUN (OHETUYHHUN KOMILJIEKC, Y SIKOTO € 3HAYEHHS 1 KU
HE PO3UICHOBYETHCS OUIbIIEC HA MPOCTIII OJWHUII TAaKOTO X PIBHA. Y MEBHUX
BUIIAJIKaX, PaB/ia, TOBOPSITH PO “Hynvo8y mopghemy” (Lle, HanpukiIam, KOJIH IMEHHUK
MEePEXO/IUTh Y JAIE€CIOBO B aHTIIIMCHKIN MOBI UM KOJM 3HaX1JHUW BIAMIHOK IMEHHUKA
MOBTOPIOE Ha3UBHUI). BUsiB MOpdemu y ClI0BI Ha3UBA€ETHCS 11I€ TPOCTO MOP.

3. Anomopgp — 1e BapiaHT TMeBHOI Mopdemu, 1O 3a3HaB (HOHETUYHOL
Moaudikailii, 3yMOBJICHOI 3BYKOBUM CKJIQJOM CYCiJIHIX Mop(diB abo (HopmanbHOIO
OymoBor cioBa. Hampukiana, Koiaud B3ATH TakKl aHTJIHACBKI CJIOBa, K Incorrect,
irresistible, immobile, MokHa TOGAYMTH, 110 y BCIX CJIOBaX € OJMH 1 TOM ke mpedike
In-. Ta B 3aJIe)KHOCTI BiJI TOTO, SIKUM € TIEPIINi 3BYK KOPEHsI, BiH 3a3Ha€ (hOHETHUYHOT
moaudikarii. Te x came B yKpaiHChKUX CIIOBaX 3pOOWTH, CIIUTATH, 31CTABUTH, MAEMO
anoMoppu npedikca 3-. OTxe, y Moppemy 00’€IHYIOTbCA OAHOWMEHHI Mopdu
(xopeHeBi, cydikcanbHi, npedikcanbHi Ta iH.). Mopdpema Moxxke OyTH mpercTaBieHa
oaHUM Mopdom abo oro ano-mopdamu.

3aJie’kHO BIJ POJIl, IKY BUKOHYIOTh MOp(eMHU, 1 3HaUEHb, IKI BOHU BUPAXKAIOTh,
BOHU MOJUISIOTHCA HAa KOpeHeBI i adikcanbHi. KopeHeBl BUSBISAIOTHCS B KOPEHSIX CIIIB.
AdikcanpHl NOAUSIIOTECA Ha Npedikcu Ta cydikcu. Mu He TopkaeMocs TyT (IeKciid,
11e Mopdemu, 3HaUCHHS SKUX He JIEKCUYHE, a TpaMaTH4HE.

Po3buparouu ckiaj ciioBa, MU HEOOX1JHO CTUKAEMOCS II1€ 1 3 TIOHATTSIM OCHOBH.
OcHnoéa — 1€ 4YacTMHA CJIOBa, IO BHUpaXae WOro JEeKCHYHe 3HaueHHA. [lpu
MopheMHOMY TIOJILTI CJI0BA OCHOBOIO € Ta YaCTHHA, 1110 3aJUIIAETHCS MICIIST BUITYYCHHS
adikCciB 13 TpaMaTMYHUM 3HaYeHHsAM. Bopja, mmpokuii, croponoto / anri, calls,
corrected, playing MaroTh y CBOeEMy CKIaji TpamatudHi Mopdemu (-a — Qrekcis
HA3WBHOTO BIAMIHKY IMEHHHKA, -WWA — YOJOBIYMN piJl, HA3UBHUMA BIJIMIHOK
MPUKMETHHKA, -010 — OPYJIHUI; aHTJIHCHKI -S — 11e 200 3 0co0a OAHUHU TENEPIITHBOTO
Jacy JieciioBa, abo )k MHOKHMHA IMCHHHKA, -ed — MHHYJIMI HCO3HaYEHUH Jac JI€CIIOBa,
-ing — cydikc mienpukMeTHuKa). 11 yKpaiHChKOT MOBH MOHSITTSI OCHOBU Ma€ HabaraTo
IMpIle 3aCTOCYBAaHHsS, 00 116 MOBa (IEKTUBHA, 1 OyIb-KUN JEKCUYHUN aHai3
MOYMHAETHCS SIKPa3 13 BUIYYCHHs TpaMaTUIHUX MOpdeM.

4. Mopdemu OyBaroTh BUIbBHUMHU 1 3B’sI3aHUMHU. BinbHa mopgema — 1€ Ta, sKa
MaTepialibHO 301ra€ThCsi 3 OCHOBOIO X0U B OJIHOMY IMOBHO3HAYHOMY CJIOB1 — 1y0 /oak,
cun/son. 3B’s13aHi MOp(heMH HIKOIH He 30IraloThCsl 3 OCHOBOIO, TOOTO 3yCTPIYAIOTHCS
TUIBKM B CHONydYeHHI 3 iHmmMu wMopdemamu. [ligHimatu, mnpumacatu/
discombobulated (confused and disconcerted), unrequited ((of a feeling, especially
love) not returned or rewarded). BimbHuMu MopdemMaMu MOXYTh BUCTYIIATH JIUIIE
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KOpEHi, 3B’ 13aHMMHU — a1KCH 1 3HaYHA KUJIbKICTh KOPEHIB B YKPAiHCHKIi MOBI1 Ta I€BHA
KUIBKICTh KOpPEHIB (MepEeBa’KHO 3aMI03MYCHUX 3 IHIIKUX MOB) B aHTrJiichkii. Came 1ie 1
BU3HAYA€ Ty PIZHUIIO MK JIBOMAa MOBaMHM, IO CJIOBOTBIP B aHIUIMCBHKIN MOBI Ja€
HabaraTo mpo3opiiili, MOp(oJIOTriYHO MOTUBOBAHI J€PUBATH, YTBOPEHHS HOBHUX CJIIB €
BITHOCHO TMPOCTOI0 MPONEAYPOI0, IO JO03BOJISIE PO3LIMPIOBATH CJIOBHHUK JO
HECKIHYEHHICTI.

5. Adikcu MOXKYTh OYTH CJIOBOTBOPUMMHU 1 HOPMOTBOPUUMH B YKPATHCHKIM MOBI
1 TepeBaXHO CIIOBOTBOPYMMH B aHrmiicekid. Tak, B yKpaiHCBbKili MOBI
(bOpMOTBOPYHMH € TaKi, K Cy(DiKC, IO YTBOPIOE iHQIHITHB -TH, CyPiKCH —B-/-11- IS
yTBOpEeHHS (OpPMHU MHUHYJIOTO 4Yacy MI€CTiB, Cy(pIKCH —HII-/ilI- s yTBOPEHHS
CTYIIEHIB MOPIBHSIHHSA MPUKMETHUKIB. B aHTmilichbKiil MOBI cydikc iH(IHITUBA JaBHO
BTpayeHH, Cy(DIKC YTBOPEHHS MHUHYJIOrOo dYacy -0/-t micis TpakTUYHOI BTpaTH
IrpaMaTHYHUX 3aKIHYEHb MEepecTae cipuiMartucs K cyQikc, 1 Bce Oubllie rpaMaTUKH
Ha3UBAIOTh MOr0 3aKiHYCHHSIM, YPIBHIOIOYM Yy CTaTyCl 3 BJAcHE 3aKIHYEHHSIM
(Mopdemoro hopMOTBOPUOIO) JTiEcTOBa Y TpeTiit 0cob0i oguuuu (play — plays — played).
I Tinbku cydikcu TBOPEHHS CTYNEHIB MOPIBHSIHHS JIMIIAIOTHCS B aHIIIMCHKIM MOBI
dbopmoTBOpUMMH, X04a chepa X BKMBAHHS ICTOTHO 3BY3MJIACH 32 PAXYHOK allaTUYHOL
dhopmu 3 more 1 most.

CnoBoTBOpYi aikCH — 1 B aHIITICHKIM, 1 B YKpaTHChKIM MOBI — 11e TIpediKCcH Ta
cydikeu (1H]IKCH 119 IUX MOB HE XapaKTepHi, X04a JIEXTO CXWJIbHUM BBaXaTH, 110 1X
TaKl MOXXHA BUWICHWTH, NPUHANMHI B AHIJIIHACHKIA MOBi, @ B YKpaiHCBKIA 1HOI
1H(DIKCOM HaA3MBaIOTh 3’€HYBAJIbHUN TOJOCHUHI y CKIaJAHMX cioBax). Hacmpasmi
TOJIOCHUM 0/€ € 3aJIMIIIKOM OCHOBO TBOPUOTo Ccy(ikca Mmepiioi OCHOBH.

Ilpegpixc — 1e mopdema, MO CTOITh Mepes KopeHeMm. B aHrmiichKiii MOBI
npediKCM MaroTh JIMIIE CIOBOTBOPYY (PYHKIIIFO, B YKpAaiHCBKI BOHHU YacToO €
rpaMaTHYHUMU (pOOUTH — 3poOuTH). B aHrmiicekiii MOBI mpedikcH 31e011bII0ro
CIIyaTh JUIsl TBOPEHHS HOBUX CJIIB y YHMCTO MpediKcaaibHOMY Ta KOMOIHOBaHOMY
npedikcanbHO-Cy(piKCAITBHOMY CJIOBOTBOPI; B yKpaiHChKil MOBI 4acTKa MpegiKcCiB, 10
BXKMBAIOTHCA Y KOMOIHOBaHOMY MpedikcanbHO-CyPiKCaTbHOMY CIIOBOTBOPI, HA0arato
OlbIIIa, HIXK THX, III0 MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS CAMOCTIHHO.

Cydikc, TpUEIHYIOUUCh 10 KOPEHS, YTBOPIOE CIIOBO 1 MEPEBOJIUTH HWOTO [0
KJIaCy CIIiB 13 IKUMOCH 3arajlbHUM KaTeropiaJbHUM 3HaYCHHSIM -NEesS,-ity/ -icTb, -0T-a
—1ie cyikcu TBOpeHHs abcTpakTHHX iMeHHHKIB (kind + ness, infinite + ity — kindness,
infinity — noOpora, HeckinueHHicTb); -ful -less npukmeTHuKkoBi (Top. care + ful, child
+ less — careful, childless — TypOoTnuBwmii, 0e3miTHuIT). Taki cydikcn MOKHA Ha3BATH
mparncnouytouumu. Ti kK, 0 3MIHIOIOTh 3HAYCHHS CJI0BA, HE MEPEBOSTIH HOTO B 1HITY
YaCTUHY MOBU, — Hempancnouyioui. Herpacnonyroui cydikcu, oJHaude, Tex
MePEBOJIATH CJIOBO B MEKaxX OJHIET YaCTMHU MOBH 3 OJIHOTO KJIaCy B 1HIITUN — CKaXiMO,
KOHKpeTHI iMeHHUKH B aOctpaktHi (child — childhood, friend — friendship), Ha3Bu
HEXKHMBHX NPEAMETiB y Ha3Bu ocid (bank — banker, backbench — backbencher) Toro.
Cydikcu MOKYTh MaTH 1 TIEBHE TpaMaTUYHE 3HaueHHs. Tak, HanpuKiIaa, aHTTHChKUAN
iMeHHUKOBHH cydikc -ee (addressee, refugee, blackmailee), kpim mo3HadeHHst ocoow,
Ma€ I1€ 1 MacUBHE 3HAYEHHS; 11€ 0c00a, 110 € 00’€KTOM [iii, BUPAXKEHOI J1€CITIBHUM
KopeHeM. Take 'k macHBHE 3HAYCHHSI CIIOCTEPIraeMo 1 y TPUKMETHUKOBOTO cydikca -
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able — readable, manageable (Toii, mo Moxke OyTH pOYNTAHHUM, TeTep yxke cydikc i3
UM 3HAYEHHSM 3aM03WYEHO 1 B YKPAiHCbKY MOBY 1 MOXHa 3ycTpiTd (GopMmy
yuTabeNbHUI; KEPOBAHUM, TOH, 3 IKMM MOKHA YIIOPATHUCH).

HaBiTe B aHIiiCBKI MOBI TOBOPUTHU MPO TPAHCIIOHYIOUY CUIy cydikca He
3aBX/IM BIaeTbed. Tak, HAPUKIIAA, Y TaKUX clloBax, gk banker 1 adventurer, cydikc
MO>KHA BIJIHECTU SIK JIO OJTHOTO, TaK 1 J0 1HIIOrO TUMY (B aHTIINACHKIA IMEHHUKH 1
Ji€ecioBa MOXYTh 30iratuca y ¢opmi). OCKIIbKM B YKpaiHChKIA MOBI KOpEHEBa
Mop(dema He HACTIIBKU BUJIbHA, SIK B aHTJIHCHKINA, TO TOBOPUTH MPO TPAHCIIOHYIOU1
cy(dikcr MOXKHA y BUTIQJIKY KOPCTKOI IPHUB’ I3aHOCTI KOPEHSI JI0 Ti€1 UM 1HIIIO1 YaCTHHH
MOBH.

CrnoBoTBopui adikcu CayXaTh s YTOUHEHHS MIPEIMETHOTO 3HAYCHHS KOPEHS;
3arajoM MOXIJHI, YTBOPEHI 3 iX JOMOMOIOI0 € MOP(OJOriYyHO MOTUBOBAaHUMHU. Tak,
yKe 3rajlyBaHi HaMU Takl cJioBa, sik teacher, thinker, (BunTenb, MUCIUTENB) MICTATH Y
cBOeMy ckiaai Mopdemy — cydike, mo mo3Hadae ocoOy, misiua, foolish, childish,
brutish — BimiMEeHHHKOBI IPUKMETHHKH, IKi MAalOTh 3HAYEHHS “II0 MAa€ BIACTUBOCTI
KOPEHEBOTO IMEHHUKA”. Y TOH K€ Yac JesKl JepruBaTh BTPATUIN MOTHUBAILI0, a0 K
MaloOTh y CBOEMY CKJIaJli MOp(deMy, 10 He BAKUBAETHCA OKPEMO Ta BTpaTHIIa MOTHBAIIIIO
(Tak, aHrmificbke answer (JIaBHbOAHTJIIMChKe andswarian) B)KE€ HE acCOIIOEThCS 31
CJIOBOM swear (JaBHbOAHTJIIHChKE Swarian) 1 MO>Ke BBaXKaTHUCS CIOBOM, MOP(OIIOTIHHO
HEMOTHUBOBAHHUM.

MotuBailiss mpuTaMaHHa 1 OUIBIIOCTI CKJIAIHUX CHIB, XO4Ya 3B’SI30K MIX
yacTuHamMu Moxe Oytu pizHuM: standstill, worksheet, basketball, fishbone — koxHa
CKJIa/I0Ba YaCTHHA J1a€ MOTHBALIIIO CIIOBA.

Amnrniiiceke farewell, mo cknanaerbca 3 1Box Mopdem (faran, 31 3HaUEHHSIM
ixatu Ta well — noOpe) 3 BUNaiiHHSM 13 BXKUTKY TIEPIIOTO CJIOBA CTA€ HEMOTHBOBAaHUM
1 BXKUBAETHCS 31 3HAUCHHSIM ‘‘TpollaBail” sk BITHOCHO TOTO, XTO BiJ DXKIKa€, TaK 1
TOTO, XTO 3anumiaerbes, Ak y farewell to the mountains. ¥V cnosi twilight ne
BI/IYYBAETHCS YMCIIBHUKOBA MoOp(dema: €THMMOJIOTIYHO BOHO € HAIlIBCBITIO, TOOTO
CBITJIO, TIOJIZICHE Ha JiBa. Tak camMo B YKpaiHChKOMY MiAHIMATH Mopdema -HIM- €
3B’s13aHOI0, 1 11 erumosoria (OpaTv) HE CTaHE KIIOYOBOK MJisi MOP(OIOTIYHOT
MOTHBallii, a hopmyra MOAsIKK cracuOl He CIPUMMAETHCS K CKIIaHE CIIOBO: CIacu+
oor, Oir.

CkiazHi c10Ba MOXYTb OyTH 1IOMATUYHUMH, TOOTO MICTUTH €JIEMEHTH, IO
BXKMBAIOThCA METaQOpUYHO 1 HE HA3MBAIOTh MPSIMO TMPEIMET 4yu it (a young
tearaway; to blackmail / mmbaiironoBa, maHTaxyBaTH), 1 TOJI CJIOBO TEX MOXKE
BBA)KATHCS TaKUM, 1[0 MA€ CTEPTY YU HEABHY MOTHBAI110. T0OTO MOP(HOIOrTYHO BOHO
po30pe, a 3HAYCHHsI YaCTUH YXKe MEPEeXouTh y chepy CKIaIHIMMNX CEMAaHTUYHUX
CTOCYHKIB M1 €JIEMEHTaMH, 1110 PO3IJISIAAI0THCS B PO31JIl CEMAaCioIorii.

CnoBo, 1mo € MOp(}OJOTIYHO MOTHUBOBAHHUM, JIETKO CIPUUMAETHCS MOBHUM
3arajom, 1 MPOAYKTUBHI MOJIEJ CJIOBOTBOPEHHS MOXXYTh CTBOPIOBATH 0€3J1i4 HOBUX
CJIIB, IO HE MOTPEOYIOTh Y YMTa4a 3BEPTaHHS JI0 CIOBHUKA. Tak, HAPUKIaI, UTKOM
3pO3yMIJIMMU € TaKi CJI0Ba, 10 BUAUICHI Y HACTYITHUX PEUCHHSX:

e He sat up. He was in a sloping-ceilinged room. (Brooks)
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¢ ‘Do you know much about LSD?’ she asked with a little cornerwise grin that
he liked very much (King).

e Ifyou don’t tell the newsies, neither will I (Clancy).

e He looked upon reporters as a semiuseful form of domesticated vulture
(Clancy).

Tak caM0 YKpaiHCBKi CJOBa HE MOTPEOYIOTh JOJATKOBOTO IMOSICHEHHS, SKIIO

BOHHU MICTSTh MMPOAYKTUBHI, 100pe 3HaiioMi MopdpeMu — KopeHi, adikcu:

e JloOpe, mo MumIii, sSIka BYACHO 3pearyBajia, BIAJOCS IIBUIKO PO3HSATU
MITUHTYBaJIbHUKIB. (JleHn, 07.06)

e HanMmipHi momaTtkoBi BUMOTM B YKpaiHl € OJHMM 3 OCHOBHHMX (DaKTOpIB
TiHI3aIlii eKOHOMIKH i KopymMmnoBaHocTi Biaau. ([ens, 07.06)

e Ha msaxy a0 KapmaTchbKOTO TYPHCTHYHOTO pard IIe HEMae JIOpOTH,
HAOJIMKEHOT 0 €BPOCTAHIAPTIB, HAaBITh y HANPsIMKY ['yTH, e po3TalioBaHa
ypsanosa pesueniiis (YM, 05.06).

e Ha micnsiMaryeBiii 3ycTpidl 3 >KypHaJIiCTaMU TOJOBHHM TpeHep 301pHOi
VYkpainu Bxke rnovan posnosigatu mpo rpy (YM,06.06).

e Bocenu B JIoHe1bKY Ma€ BIIKPUTHCS KiHOTeAaTp-1ecTu3aibHuK (YM, 05.06).

Mop@donoriyuna MoTHBallisl HE 3aBXKIU € JOCTATHBO MPO30POI0, MOKIIMBI
BUMNAJAKU XHWOHOI MOTHUBAIlli, CIPOO 3HAXOJKEHHs 3HailomMoi Mopdemu y cioBi (1e
Ha3UBAETHCS “Hapo/Ha eTumovioris.”). Tak, aHrniicbke ci1oBo wormwood (ToIuH) He
Ma€ HIYOro CHUIBHOTO Hi 3 JIEPEBOM, Hi 3 YepBaMu, a € CIpoOOI0 J0/1aTh MOTHBALII]
HEMOTHBOBAHOMY TE€pMaHCBbKOMY cJoBy wermuota. Hamburger mictuth mo0pe
3HalloMe aHTIichbke ham (IMHKA), 1 He BaXKJIMBO, IO TamMOyprepu He poOuiucs 3
IIMHKOIO, TIceBAOMOpdeMa burger yBIHIILIA 10 aHTIIIICHKOT MOBH SIK CAMOCTIHHE CIIOBO
1 sIK YaCTHHA 3HAYHOI KIJIBKOCT] CKJIQHUX CJIIB.

Taka peemumonocizayis 4Yu TPUMYCOBE BHECEHHs 3HalOMOi Mopdemu y
MOp(OI0OTIYHO HEMOTHBOBAHE (3a3BUYall 3aI103UUEHE) CIIOBO MOXKE OYyTH BUKOPHUCTaHA
1 SIK CTHJIICTUYHUH MPUHOM, PUBHECEHHSI BJIACHOI OLIIHKU Y 3HAYEHHS CJI0Ba, (popMa
SKOTO TIepEKpydyeThcs. HapomHe cTaBiieHHsS 10 METOIB MpUBaTH3aIlii, HATPUKIIA],
BJIyYHO BUPAKEHE Yy CJIOBI MpHUXBaTHU3alisi. Tak caMo 0a4MMO €KCIPECUBHY OLIHKY Y
TaKUX PEUCHHSX:

e HeszabGapom, uepe3 mMiBCTONITTA, IITAM Hidoro Oyae ¥ TmoOKas3aTH; HeE

IUBUTUMYTHCS K TOJ1 XpPOHIKY 4yOJieHb y Oe/1JIaMeHTi,;

e TepminHs — 1 BU mobauuTte, sk ['ocrnoas ovyuIIye; TUIg B YBapIaMEHTI MaJio
3Ha4aTh; O3HA4Ya€ HAMpsAM Aii: TUIbKH co01 un moasam? (€. [TamkoBChKuUi,
YM, 2.06.06).

6. ®oHeTHYHA MOTUBAIIIS CII0BA 0a3y€ThCs Ha ABUII oHOMaTtonei. Oromamonest

— 1€ CIOCi0 TBOPEHHS CJIIB LUISIXOM 3BYKOHACHIyBaHHS, IMITallii 3BYKIB, IKI BUJAIOTh
TBAPUHU YM BIATBOPEHHS Yy CJIOBI THUX 3BYKIB, SIKI BUYBaIOThCS UM ACOLIIOIOTHCS 3
MIEBHOIO JII€I0, IO MAa€ 3BYKOBE BHUPAXCHHS UM CYIPOBOKYETHCS XapaKTCPHUM
3BykoM. L{ikaBo, 1110 B TOM Yac KOJIM 3BYKH, IO CYNPOBOIKYIOTh A110 B aHTJIHACHKIN Ta
YKpaiHChKIA MOBax 4acTo CIiBIAJalOTh, TO BXE ‘“MOBa TBapWH’ YY€THCS JEMIO IMO-
iHmomy. [Ipuknagamu oHomMaTonei B aHMTHChKINA MOBI MOXKYTh OyTH Taki clioBa: buzz;
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splash; baa; bam; bang; bay; beep; bleep; blubber; blurt; bong; boom; bowwow; brattle;
bumble; cackle; caw; chatter; choo-choo; chuffle; clack; click; clop; cock-a-doodle-
doo; coo; croak; dong; gaggle; giggle; glug; gnar; gnarr; guffaw; ha-ha; harrumph;
haw; hee-haw; hem; hiss; honk; hoot; hum; jabber; jar; jingle; lall; meow; mew; moo;
munch; ping; plop; pule; purr; quack; rattle; rub-a-dub; rumble; rustle; skelp; squeal;
tick-tack; ticktock; tweedle; tweet; ululate; whiz; yap; zoom.

B ykpainchkii 11e Taki gaieciona:

CBUCTITH; IIWIIITHA; XPOIITH; XJIIONATH; 3WKYaTH; TOPOXTITH; TPUMITH;
OyOOHITH; MUMPHUTH; IICTIOTITH, A3BEHITH; TPUMITH; IOKOTITH, KBAaKaTH; MypUaTH;
MYPKOTITH; KPSKAaTH; KJallaTH; KapKaTh, OCTbKOTITH; TYTyKaTH; TapyaTH; BOPKYBaTH;
OemMKaTh; KyJaKy/lakaTH; OCKaTh; MEKaTH; MyKaTH; HSBUYATH; CKABY4aTH, IICIICCTITH;
LBIPIHYATH; JYJyKAaTH Ta CIIOPIAHEH] 3 HUIMU IMEHHUKH, TPUKMETHUKH, TPUCITI BHUKH
TOIIO (JI3€HBKIT, CKaByYaHHs, KJIAllaHHSI TOIIIO).

e Pat rang the bell. It had a strange echoing chime, not a buzz (Binchy).

e ['pumurs! 6narogarna nopa Hactymnae (I1. I'paboBcbkuit)

e OH cmepTh TBO# ayiykac coBoto (JI. KocTenko)

Jo 38ykoimimayitinux CIiB HaJeXaTh JIECIOBA Ta IMEHHUKH, 110 MO3HAYAIOTh
KpUKHM TBApHWH, TaKl, HAIPUKJIAJ, SK: MEOW — KIT Ta mew — KOUIeHs, (MOpIBHANMO
HSIBKaTH), PUIr — KIT (Myp4aTH, MypKaTh); Mmoo — KOpoBa — MyKaTH, quack — kauka
(xpsikatu), ululate — nmpo cobaky, BOBKa 4M COBY (B YKpaiHCHKiii MOBI Taki 3BYKH
MepeIaoThCs MO-PI3HOMY, BUTH, 3aBUBATH Ta JIyJIyKaTH); bowwow — Mpo cobaky,
raBkatu, cackle — mpo KypKy, KyJIKyJakaTtd, caw — BOPOHSIYUN KpUK, TOOTO KapKaTH,
cock-a-doodle-doo — kykypikaTu, coo — mpo roiy0iB, BOpKyBaTH; croak — KpsSKaTu Ta
kBakatu, heehaw — kpuk Bicitoka (i-a), honk — ryceit (renratn).

3ByKOIMITAIlI}HI CJIOBA MOKYTh BUCTYIIATH Y IUTIYOMY MOBJICHHI SIK IMCHHUKH,
110 TO3HAYAIOTh TBAPHH, MAIIMHU a00 CIIYXaTh SIK CBOEPIIHI AUTAYI €BHEMI3MHU IS
neBHUX (izioyorivaux GyHkuii opranizmy — bow-wow (a dog — cobauka, raB-raB),
cock-a-doodle-doo (a rooster — miBHHK, KyKypiKy), choo-choo (a train — moi3a, uyx-
gyXx); pooh (a childish word for faeces or defecate).

[{ikaBo, IO SIK B YKPAiHCBKIM, Tak 1 B aHIJIIKACHKIA MOBax Il CJIOBa 4YacTo
BXKMBAIOThCA MeTa(OpPUYHO, KOJM TOBOPUTHCS MPO JIIOJEH, 1 MarTh €MOLIWHI
KOHOTAIii (B €KCIIPECUBHOMY MOBJIEHHI 3 HETaTUBHOIO OLIIHKOIO MPO KIHKY KaXyTh,
1110 BOHA PO3KYIKYyAaKaaach aHrIiickKor0 cackle). ImiTarrist Moke emo Biipi3HITHCS,
B YKpaTHCHKUX 3BYKOHACIIAyBaJIbHUX CIOBAX YaCTIIIE€ BUYBAETHCS 3BYK P, aHTJIHACHKI
3BYKOHACJI11yBaJIbHI CJIOBA YaCTillle MAIOTh CBUCTSY1 Ta HMIMILISYI.

YacTo eTrmoriorist GOHETUIHO MOTUBOBAHMX CJTIB JIEIIO CTEPTa, 0COOIUBO KOJIN
HWIEThCS PO HACIIAYBaHHS 3BYKIB SKMXOCh Jii 4M mporeciB. Tak, Taki Ji€CIoBa SK
blurt, flick / 60BkHYTH, 30JUCHYTH Yy CIIOBHUKAX BiJI3HAYAIOTHCA SIK IMITAallliiHI, X04a
CTYMIHb IMITAI[IHHOCTI € BEJIbMH HaOJMXKEHUM. bIn3bko 10 (GOHETUYHOT MOTHUBAIII]
CJIIB CTOITh 3ByKOBUH CHUMBOJII3M, 1110 IOCTaTHbO HE BUBYEHHH y JIIHTBICTHIII, IPOTE
MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA B XYAOXKHIM JiTeparypi, 30kpema B moesii. Takumwu
CJIOBaMHU 4acTO € Taki, 110 MMO3HA4YaloTh PI3HOMAaHITHI BUAM PYyXY, CBITJIOBI SBHIIIA,
dbopmy, po3Mmip, BiiJajgeHICTh 00 €KTIB Ta OCOOJIMBOCTI MOBEPXHI, XOAYy, MIMIKY,
(hi310710T1YHUM Ta eMOLIIMHUN CTaH Jitojiek Ta TBapuH (totter, glitter, glide, glass).
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VYkpaiHChKI 3BYKOHACHiAyBajdbHI cjoBa (OCOOJMBO Ji€CIOBa Ta IMEHHHKH,
YTBOPEHI Ha OCHOBI OHOMATOIIET) MalOTh OUIBIII PO3MOBHUM, 3HMKEHUN CTATyC, HIXK
aHTJIICBKI, 1 TOMY, HaBITh SKIIO AHTJIMCHKE CJIIOBO Ma€ MPSMHH BiJIMOBIAHUK B
YKpaiHCBhKi MOBI, Ui HEUTPATbHOTO MOBIIEHHS 1HOJI 3alO3WYyIOTHCS CJIOBa 3
aHTJIICHKOI: Zoomer — He A3WKYajka, a 3yMmep; beeper — He nuIaiKa, a oirmep.

IIuTaHHA 1J CAMOKOHTPOJIIO:

1. Ci10BO SIK OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHA OJTMHUIISI MOBH.
2. Mopdewma.

3. Amtomopd.

4. BinbHi 1 3Bs13aH1 MOEMH.

5. CnoBoTBOpUl1 a(ikcu.

6. ®oHEeTHYHA MOTHBAIIIS.
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Jlekuis 4. CiioBoTBip (nepuBauis). 3sopoTHuii c10B8oTBip. Konsepcis.
CunrakcuuHuid cja0BOTBIp. CKiaaHi cjioBa.

IJIAH
1. Mopdomoriuauii CI0BOTBIp.
2. 3BOpPOTHUI CIOBOTBIP.
3. Konsepcis.
4. CUHTaKCHYHUH CIIOBOTBIP.
5. CxuajHi croBa.

Jliteparypa: 1,2,3,5,7,9
IouaTTs i TepMiHU: depusayis, Koneepcis, 360pOMHIL | CUHMAKCUYHUL CTOBOMBIP.

1. CnoBHMKOBHMI CKJaJ MOBU TIIOCTIHO TIONOBHIOEThCS. BiH Moxe
MOTIOBHIOBATHCS 32 PAaXyHOK SK 30BHINIHIX pe3epBIB (3aMO3UMYEHHS), TaK 1
BUKOPHCTOBYBATH BHYTPIIIIHI pe3epBU MOBU. P03/1171 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE CIOBA
3 MOTJISIAY COCO0Y X YTBOPEHHS Y MOB1, HA3UBAETHCSI CIOBOTBOPOM.

IcHye kinbKka BUIIIB CIIOBOTBOPY: JepuBallisi, a00 MOPQOJIOTTUHUIA CIOBOTBIP
(TBOpEHHS CIIB 3 JIONOMOror adikciB), CHHTAKCUYHUN CJIOBOTBIp (YTBOPEHHS
CKJIQJJHUX CJIB) Ta CEMAaHTUYHUI CIOBOTBIP (TOOTO BXKMBAaHHS BXKE ICHYIOUHX CIIB Y
HOBOMY 3HQU€HHI).

[Tpu MopdoOriYHOMY CITIOBOTBOP1 MU MA€EMO CIIPaBy 3 YTBOPEHHSIM HOBHX CJIIB
coco0OM JToIaBaHHs 0 OJIHIEI UM KIJIbKOX MOpdeM, IpruuomMy xoua 6 ogHa Mopdema
NMoBMHHA OyTH KopeHeBor. Ciyx00Bi, a00 adikcanbHi MOp(hEeMH, B 3aJI€KHOCTI BiJl
MICIIS iX pO3TallyBaHHA Y CJIOB1, TOAUISIIOTHCS Ha Mpedikch Ta Cy(iKCH.

Adikcu MaroTh TIEBHE 3aKpIMVICHE B MOBI 3HAYEHHS 1 MOXYTh OyTH HOCISIMU
CJIOBOTBIPHOT'O Ta IPaMaTUYHOI0 3HAUYEHb CJI0Ba. BOHU YTOUHIOIOTH 3HaYEHHS KOPEHS,
BUJIO3MIHIOIOTH MEPBICHE JIEKCUYHE 3HAYEHHS Ta BKA3yIOTh Ha BIJHOIICHHS WOTO 0
IHITMX OJHOKOpeHeBux ciiB. KopoTiie kaxkydu. BOHM 1 € HOCIIMH MOPQOJIOTTYHOT
MOTHBAI[] ITOX1IHUX CJIIB.

3HadyeHHS adiKCiB BUSBISETHCS B €THOCTI 3 KOpEeHEM cioBa. Tak, 100pe BigoMuit
aHrmicekuii mpedikc in- (3amepeuHe) y cioBax indiscreet, indecent, incorrect,
intransitive (HETaKTOBHUM, HENPUCTOWHHM, HEBIPHUM, HENEPEXiTHUM) YTBOPIOE,
ckaxiMmo, 3 kopeHem different, ci0BoO, sike Bke Ma€ HE TaKy MPOCTY MOP(HOIOrIYHY
MOTHBaIll0: 3HaueHHs cioBa indifferent (Galmyxuit) HE 3BOAMTBHCA 0 MPOCTOrO
J0/IaBaHHSI 3aIEPEUYHOr0 3HAUYCHHS /10 KopeHeBoi MopdeMu. Tum Oimbliie, KON SIKUICh
13 a(ikCiB CEMaHTHUYHO PO3LIMPHUBCSA A0 MEX OMOHIMIi (Bi3bMEMO MJIA MPUKIALY
YKpaTHChKE HAYeTIMTH, HAKJICITH, 1 HATOBOPUTH, HAMUJINTH, HAKPUYATH ).

JlepuBariis mpuTaMaHHa SK YKPaiHCHKil, Tak 1 aHTTIHACHKIN MOBIi, TIPOTE CII1JT
BIJI3HAYMTH SIK CIUIBHE, TaK 1 BIIMIHHE y IIbOMY BHU/II CJIOBOTBOPY Y IBOX MOBaX.

[TouneMo 3 0coOGMMBOCTE YTBOPEHHS MOXIAHUX CIiB B aHIJIMCHKIA MOBI Ta
CpoOy€EMO MOPIBHATH CYMIpHE 1 HECyMIpHE y B)KMBAaHHI IbOTO THITY CIIOBOTBOPEHB B
YKpaiHCBHKIN MOBI.
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[lepmr 3a Bce, y MOpGhOJIOTIYHOMY CIIOBOTBOPI aHTTIMCHKOT MOBH YaCTKa BITHHUX
KopeHeBuX MopdeM Habarato BHIlA 3a YAaCTKYy BUIBHMX MopdeM B ykpaiHchkiid. Ilo-
Jpyre, aHTJIMChbKa JEepPUBallisl YacTillIe SBJISIE COO00 YUCTO MpedikcaabHe a00 YUCTO
cydikcaabHe YTBOPEHHS, B TOM Yac K B YKpaiHCBhKiH 1€ npedikcanbHO-CyPikcanbH1
YTBOPEHHSI.

[Ipedikc cToith mepen kopeHeBorw Mopdemoro 1 Moaudikye ii 3HadeHHSI. B
YKpaiHChKiM MOBI BiH HIKOJIM HE CIY>KUTh CAMOCTIMHUM TPAHCIIOHYIOUHUM €JIEMEHTOM
(TOOTO HEe MEepeBOIUTH CIIOBO 13 OJAHIET YaCTUHH B APYTY); B aHTIINHCHKIM MOBI Taki
npedikcu, xo4 1 HebaraTo, aje MOXYTh YTBOPIOBAaTH IHIIY YacTHHY MOBH. Tak,
Hanpukian, npedikcu emn- (enable, enact, enclose, encircle, enlarge etc.) Ta be-
(bedazzle, belittle) cayxaTh I YTBOpPEHHS MAIE€CTIB BiA 1HIIMX YacTUH MOBU. Ta
31e0UIbIIOrO0 NpediKcanbHl JEPUBATH BCE XK JIMIIAIOTHCS B MEXKaxX TI€l caMOi YaCTUHU
MOBH.

Knacudikamii npedikciB 37e011bI0r0 0a3yloThbcsi Ha TaKUX KPUTEPIsAX:
3HAUCHHS, TMOXOJHKCHHS, MPOAYKTUBHICTb. Toil camuii npedikc MOKe OJHAKOBO
MPUETHYBATUCS JIO PI3HUX YaCTHUH MOBH, OTXkKe, OyieMo po3risiaaTy iX pazom (unkind,
unclean, undo, untie, unaccompanied, etc).

OTxe, cepell aHTTHCHKUX MPedIKCiB MOKHA BUIUTUTH:

a)  mpedikcH 31 3HAYCHHSAM 3allepeyYCHHs HWIl-, IN- (Ta ¥oro amiomopdu -
il/ir/im), de- dis-, non- a-). Ili mpedikcu 3aeOUTBIIOTO AOAAIOTHCS JIO OCHOB
MPUKMETHHKIB, JIENPUKMETHUKIB Ta MPHUCIIBHUKIB, aJleé € LUJIKOM HNPUPOJAHUMH 1 B
IMEHHUKaxX Ta JlecioBax. BOHM Haa3BMYAaHO MPOAYKTHUBHI, KIJIBKICTh MOXIIHHUX 3
HUMHM TIOCTINHO 3017IbITYEThCS:

unclean, ungrateful, unaccompanied, unadvised, unemployment, unbalance;

intact, illegal, illegitimate, immaterial, irregular, irrelevant, immutability, debug,

decaffeinate, dehydrate, decentralize, debase, decode, decolonization;
disadvantage, disagree, dishonest, distrust, disappear, disarmament;
non-interference, nonprofessional, non-alcoholic, nongovernmental;

acentric, acellular, asymptomatic, asymmetric, asynchronism, asyllabic.

[Ipedikc un- repMaHCHKOTO MOXOKEHHS, B TOM yac sk in- Ta dis- moXoasTh 3
JATUHCHKOI MOBH. [CHYe qymKa, 110 TEPIINiA YacTille YTBOPIOE CJIOBA 13 3alepEeUHUM
3HAYCHHSAM 3 OCHOBAaMHU HE3allO3WYCHUMHM, a JIBa 1HIN — 3 3aMO3WYCHHSIMH. Take
TBEP/DKCHHS MPAaBUJIbHE JIMIIE YacTKOBO, 0O 13 3arajibHOi KUIBKOCTI JICpHBATIB 13
cyikcoM UN- jeBoBa YacTKa — L€ TaK 3BaHI YTBOPEHHs T1OpHIHI, TOOTO mpedikc
JIOJTAETHCS 1O OCHOBH, 3aIlO3MYEHOI 3 SKOCh 1HINOI MOBH. A OT IIOAO IHIIHUX JIBOX
npedikciB, TO TyT, CHpaB/l, NEpeBaXHA OUIBUIICTh KOPEHIB MOXIJHUX CIIB €
3aM03M4YEeHUMHU, X04a TOpUIHUX YTBOPEHD TEX HEMAJIO.

[TpomykTUBHICTB TpediKca BUABISETHCSA B YTBOPCHHI OKa310HAII3MIB (CIIiB, HE
3aCBIJYCHHX Yy CIIOBHHKY, ajleé MOP(OJOTIYHO MOTHBOBAaHUX 1 TOMY IILJIKOM
3pO3yMIITHNX):

All deceptions were over; all lies that I believed, I’d have to unbelieve all at once
(Card).
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He opens it (a folder) and takes out a European History midterm, one of those
multiple-choice monstrosities upon which the department in its great unwisdom, insists
(King).

Hey, you should have me in the car when you’re lost. I’m great at getting unlost
(King).

B ykpaiHchkiii MOBI HaWOUIbIIY MPOAYKTHUBHICTH BUABISAE Mpedikc He-, 110
NOXOAMWTh BiJ 3alepeyHOl YacTKU 1 CIY>KUThb JUIsl YTBOPEHHsS TNPUKMETHHUKIB Ta
IMEHHHKIB 31 3HAUEHHSM, MPOTUIIC)KHUM 3HAYEHHIO MOTHUBYIOYOi OCHOBHU ( JIETKHH —
HEJICTKUH, TpaBIa — HEMpaBaa, BOJsS — HEBOJA). KiMbKICTh TPHUKMETHUKIB Ta
IMEHHUKIB, YTBOPEHHUX 3a JOTIOMOTOI0 IhOTO Tpedikca, MPAKTUIYHO HEOOMEKEHa —
HECUNWCTUW, HEBISYHUN, HEJErajlbHAN, HE3aKOHHWUW, HEYECHHH, HEBTPYYaHHS,
HECUMETpUYHM, Henpodeciiinuid. CuctemMa BIIKPUTA, 1 HE KOKHE HOBOYTBOPEHHS
(hiKCy€eThCS CIOBHUKAMHM, 00 BC1 CJIOBA IILOTO TUITY € MOP(OJIOTIYHO MOTHBOBAaHUMH.

Jnst miecnoBa 1edl mpedikc HEXapaKTepHUU, ajle MOXE BXKHUBATHUCS ¥
CKIAIHIIMNX  JEPUBALINHUX  MOJENAX  Cy(QiKCaIbHO-TIPEDIKCATBHOIO  THUITY
(3HecuIUTH, 3HeBOIHIOBAaTH ). OCHOBHE 3HAUYEHHSI aHTJIIHCHKOTO MOX1IHOTO J1ECIIOBA 3
npedikcoMm UN- — “BUKOHATH JI110, 3BOPOTHY JI0 BUPAKEHOI KOPEHEBOIO MOp(heMor0™;
HOTro BIJIMOBITHUKAMU HaltyacTilie OyayTh MOX1/IHI Jli€cioBa 3 npedikcaMu po3-, BiJl-
- unlock — BigiMKHYTH; unseal — po3kJeiTu.

Nick unbuttoned his blue workshirt and took it off (King), (po3cTiOHYyB)

His response to this revelation was so complexly tangled that he could not
quickly unknot it, so dark that he could not easily see the entire shape of it (Koontz)
(po3B’si3aTH)

AHITIACHKHIA TIENPUKMETHHK 13 TpedikcoM UN- 3asie’kHO BiJ HOro (yHKIi B
pEUYeHHI MO)X€ MaTH BIANOBIIHUK SIK 13 mpedikcoM He-, Tak 1 3 po3-. SKio
JTIEMPUKMETHUK € O3HAYCHHSIM JI0 IMEHHMKAa ab0 YaCTUHOK IMEHHOTO CKJIaJICHOTO
MpUCYyJIKa, TO MOro BIAMOBIAHUKOM Oyjae a1 €KTUBOBAaHUM MIEMPUKMETHUK 13
npediKCoOM He-, a AKIIO YaCTHHOIO aHATITHYHOI (OpMU J1€CIOBAa — TO TOJII MaTUME
niecaiBau pedikc (Big- abo pos-).

Although his shirt was pulled up over his unbuttoned vest, the facts white tunic
were unbuttoned and his dark hair was mussed, giving him a rumpled Ben Casey look
(King), (He3acTeOHyTI)

“Your door was unlocked, >’ Brian began, “so I thought” - “Of course it’s
unlocked,” the tall man said. “I decided to open for a little while this afternoon as a
kind of... of preview (King). (He3aMKHEH1 — BIAIMKHYTI — Sl BUPIILIUB BIAIMKHYTH iX).

3anepeyHe 3HaueHHS Mae 1 npedike 6e3-. OcoOIMBICTIO MOTO BXKUBAHHS € Te,
1110 KOJI IpediKC HEe- MOXKE MPUETHYBATHUCH /10 OYAb-SKOTO TUITY OCHOB (3B’SI3aHUX YU
HE3B’SI3aHUX, Yy CYNpoBoAl cy(dikca uu Hi), mnpedikc Oe3xapakTepHUN A
npedikcanbHO- Cy(iKcaTbHOTO CJIOBOTBOpY Oe3nmapHuii (untalented), Oe3kapHUit
(unpunished), 6e33acrepexnuii (unreserved), O6e3koHTpodabHMI (uncontrolled). Bin
MO’KE BXKUBATHUCS 1 3 IHIIUMH YaCTUHAMU MOBH, 10 YTBOPUJIUCS BiJl MPUKMETHHKIB, —
6e3nan, Oe3mip, Oe3iinb, Oe3mopixoks, 0e3yMoBHO, Oe3Hamis. B aHTmilChbKid MOBI
oMy mpedikcy y Oarathbox BHUITaIKax BiamoBizmae cydikc -less (OesmepecTaHHUM,
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Oe3zaxucHmii — ceaseless, defenseless abo unprotected Tomo), y BuUMagKy
BIIMPUKMETHUKOBUX IMEHHHUKIB JI0JIA€ThCS I1I€ 1 IMEHHUKOBUM Cy(diKc -NESS.

Maybe it was just his country’s obvious sign of weakness that gave him a sense
of hopelessness (Clancy), (6e3nais).

Sleeplessness murders judgment... (Clancy), (0e3coHHs).

3ano3uyeHi 3 JaTUHChKOT MOBU TIpediKCH Jie-, JUC-, Ta 3 TPEIBKOi — pedikc a-
BXKMBAIOTHCS TEPEBAXHO Yy CKIJIAJl I1HIIOMOBHUX CJIB 1 HE BHSBISIOTH 3HAYHOI
NPOAYKTUBHOCTI (aCHHXPOHHHM, adasis, aloriyHui; AUCTIPOINOpILis, AucOaiaHc,
JTUCKPEANTYBATH, JEIEHTPATI3aIlis, 1e3aKTHBAITIS).

B anrmiicbkiil MOBI 3amepeyHi IepuBaTH MOXKYTh YTBOPIOBATUCSA 3 IOTIOMOTOIO
OTHOTO YM Ounbmie 3amepedHux mnpedikciB 0e3 0coOJMBOI pi3HMIN Yy 3HAYCHHI,
MPUYOMY JUIsl IMEHHHKA Ta OJHOKOPIHHOIO 3 HUM IPUKMETHHUKA MPEe(pIKCH MOXKYTh
OyTH p13HUMHU, B TOM Yac SIK B yKPaiHCHKiil MOBI pe(iKc He- € yHIBEPCAJIbHIIINM, X04a
MO>KJIMBE MapajeinbHe PYHKIIOHYBaHHS 1 AepuBata 3 mpedikcoMm 6e3-. [lopiBHsiiMO:

unable (inability) HEe3/IaTHUM (HE3/IaTHICTD)
unjust HECTIPaBEIJTUBU I
(injustice) (HecTpaBeJIUBICTh)

unauspicious (inauspicisous) HeCHpUSTIUBUN
incalculable (uncalculable)  He3miueHHMI
inconstant (unconstant) HEMOCTINHUHN
inconsolable (unconsolable) HeBTIIIHUIA,0€3yTIIIHUI
incontrollable(uncontrollable) HekonTponbOBaHMI

unerring 0E3MOMMIIKOBU,
(inerrant) HETOTPIITHUI
unmistakeable 0E3MOMMIIKOBUM
unsuccessful 0e3yCHilIH1i, HeBAAIUN

6) IlIpedikcu, o HamalOTh KOPEHEBI 3HAYCHHS TOBTOPHOT YU 3BOPOTHOT il
un-, dis- re-:

unfasten, undo, disconnect, re-write, rearrange, remarry.

IxHiMM BiZMOBiNHMKAMU B YKpaiHCBKiil MOBi OyayTh po3-, epe-: po3B’s3aTH,
pO3’€qHATH, IEPENUCATH, ITEPETYMATH.

| had to run it through the computer a few times to filter out all the crap - sea
sounds, the other subs, you know - then | rerecorded it at ten times normal speed
(Clancy). (nepe3amnucas)

You see that the electrical parts have been disconnected, except lor the test
circuit, which was rewired (Clancy).

(po3’eHaHi1, MEPEiAKIIOUCHHI).

B) npedikcu, 0 YTOUHIOIOTh YacOB1 Ta MPOCTOPOBI KOOpAMHATH KopeHs fore-,
pre-, post-, super-, Ta npedikcu MPUHMEHHUKOBOTO MOXo keHHs under-, after-, in-,
over-, by-, out- (afternoon, afterglow, inbred, include, overcome, overcook, bypass,
by-election, bystreet, outstanding, outcast, foresee, prehistoric, postwar, overcome,
underwater). BiamoBinHo ykpa—iHCBKI 10-, I€pen-, Ha-, M-, 1Mo-, epe-, mpu-, 00-,
0-, micis- (mependadatv, MTOICTOPUYHUH, TMICISIBOEHHUN / TTIOBOEHHHM, T1ABOHUMA,
NPUDKIHKATH, IEPEXOTUTH, BKIIOUNUTH, IEPEOIrTH, MEPECOTUTH, 00 XaTH, OMUHYTH).
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“Well, given some other preconditions, you might call this ominous (Clancy)
(mepeyMoBH)

But he had outlived many small-fry agents (Clancy). (mepexuB)

Small stones clattered down on the exposed undercarriage of the car (Koontz).
(1raci, HUKHS YaCTHHA aBTO)

He took the cassette out of the machine, dropped it on the floor, and stomped it
underfoot until the plastic casing was well crushed (Koontz).

KpiM nepBUHHUX, TICHO TOB’S3aHWX 3 NPUUMEHHHKOM, BOHHU MOXYTh Yy
CJIOBOTBOp1 HaJaBaTH M 1HIIMX 3HAYEHb; TaK CaMO 1 BIAMOBIAHI YKPaTHCHKI Mpedikcu
MOXYTh MaTH JOJATKOBI (HE 4acoBl 1 mpocTopoBi) 3HaueHHs: What stung worse for
Hanson was being outmaneuvered by this young upstart in front of him (Clancy).

(mepexuTpuTH, 00IrHaTH, NEPEBEPILUTH)

The food was cold and every dish had an undertaste of volcanic ash (Koontz).
(mpucmax).

binbmiicte aHrmiichbkux npedikciB, MpOTe, MAlOTh JEHI0 PO3MHUTE, HEUITKE
(3HayeHHs 1 y TOEIHAHHI 3 PI3HUMHU KOPEHSIMH JaloTh pi3H1 3HadeHHs. [locepen Tux,
3HAYEHHS SIKUX MO>KHA OUTBIII-MEHIIl OKPECIIUTH, MOKHA BUIIUTH:

a- (mepebyBatu y meBHOMY cTaHi) abroad, alive,

afloat (He Mae ykpaiHCHKOTO aHajora);

The nape of his neck was acrawl with gooseflesh. He rubbed it with one hand
(Koontz).

with- (mpedikc 30epirae mnepBHHHE 3HAUCHHS MPUIMEHHHKA IPOTH, Ta
YKpaiHChKI BIAMOBIIHMKY MOXYTh MAaTH Pi3HI MpedIKCH, Yu i HE MATHU iX 30BCIM):
withstand, withdraw, withhold (mpoTucrositi, BUBOIUTH, yTPUMYBAaTH);

Even if their electronic components can withstand the electromagnetic effects,
they are too fragile structurally to tolerate the physical forces (Clancy).

on- — onset, online (HacTyM; TOH, IO MPAITIOE B ONIEPATUBHOMY PEXHUMI ‘3aBKIU
Ha a1H1i");

There was plenty of noise from the dock, plus a fifteen-knot onshore wind
(Clancy).

in- — inborn, insight, income (mpupoxenuii/

BPOJKEHUN, PO3YMIHHS, T0X1]1):

There were, on the map, hundreds of cities, and promontories and peninsulas,
and rivers and inland lakes and seas (Norman).

up- — upright, upgrade, update, upbring (BepTukanbHUH, MOAEpHI3YBaTH,
BUXOBYBAaTH);

He would not go back upriver, back to the Borderlands (Jordan).

On the upslope of the Sierra Nevada he found two cars riding side by side at fifty
miles an hour (Card).

ad- (to) Ta #ioro anodonu (ac, - af-, ag-, al-, an-, ap-,ar-, as-, at-) — accustom,
accept, addict, affix, affirm, aggravate, allot, annihilate, annotate, approximate,
appoint, arrange, arrest, assign, assure, attract, attune (Tpu3BHYAITHUCH, MPUUHATH,
3’€JHyBaTH, IPU3HAYATH TOLIO);
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hi-, bis- (31 3HaueHHsM 1Ba) bipolar, bimetal, bilingual (1BomoMIOCHNMI, GiMeTaT,
JIBOMOBHHH);

He had already noticed that all ship’s notices were bilingual (Clarke).

com-, con-, cog-, cor- (pasom) — collect, compact, compile, correspond
(30upaTy, KOMIAKTHHUH, YKJIaJIaTH, BIIIOBIIATH);

en- (mis yrBopeHHs nieciaiB) —  enlarge, encase, enchain (30inblIyBatH,
3amaKyBaTH, 3aKyBaTH);

It was some minutes before Floyd could really accept the silence that now
enfolded him (Clarke).

ex- (31 3HaueHHSAM BWIYYCHHS, BUKJIIOYCHHS) — excavate, exclude, explain,
extract (BUKOIYBaTH, BUKJIIOYATH, MIOSICHUTH, BUIAJISTH );

Ta €X- 31 3HAYCHHSIM KOJMIIHIM — B YKpaiHCBKI MOBI ICHY€ BIJIOBIJHE
3aM03UYEHHS, IOMpaB/a 3/1€01IbIIOr0 BXUBAaHE 3 0OMEKEHOI KUIBKICTIO OCHOB) €X-
president, ex-convict (€kc- MPE3UICHT, ajle — 3J0YHHEIb, 10 BiI0YB MOKApaHHS)

demi-, hemi (HamiB-) — hemisphere, demiofficial (miBkysst, HamiBoiiHHUT).

super- (1azm, a Terep i cymep) — supernatural, supersonic, superman, supermarket;

She had seen those shows as a kind of super-exam on which she would be graded
by fierce teachers (King).

Jake thought for a moment that what he was seeing was only pollen which had
been invested with the supernatural glow (King).

3ano3uueHuil pedike cynep- OCTaHHIM YacoM Ha0yBa€ 3HAYHOTO MOIIUPEHHS
1 B YKpalHChKI MOBI — HE TUIbKM Yy 3allO3UYEHHX CJIOBaX, a 1 3 YKpaiHCHbKUMU
MopdemMaMu:

HAHY — cynepuenTpanizoBaHa cuctema, sika HapaxoBye mnoHaj 170 yctaHoB
(YM, 06.06).

Xoya 0coOJMBOI LIHHOCTI Y, YECHO KaKy4H, O€3riy3JI0My CHOKET1 LIyKaTh
MapHO. Bci 1 cynmepareHtd, cymep30pos —  Kpalie BXe€ BKOTPE TMOJIUBHTHUCS
“Matpuiio” (YM, 06.06).

[Tpusit bopucy OnekcanapoBuuy PubakoBy — aBroposi J{HiB KueBa, aBTOpOBi
JIBOX CYNEPKHUT 13 JaBHbOPYChKOTo si3nuHuITBa (YM, 05.06)

Cydikcu 3a3Buuail KJacu(ikyroTbCs BIZTHOCHO TOTO, SIKY YaCTHHY MOBH BOHH
YTBOPIOIOTb.

Tyt Mu BuaIsgeMo cydikcH IMEHHUKIB:

a)  Taki, IO TNO3HaydalTh o0coly (mpodecito, HAIIOHAIBHICTh, MICIIC
PO KHUBAHHS), IAI0Th AKICHY XapaKTepUCTUKY 0coOM (a B aHTIINHCHKINA MOBI — IIE 1
TOT0, XTO B JaHUl MOMEHT 1epedyBa€ y SIKOMYCh CTaH1 Y1 BUKOHYE AKYCh JIi10).

B anrmiiicekiit MOBI:

-er — teacher, banker, thinker, worker, miner, driver, dancer, reader, owner,
leader, worker, robber, producer, owner, knower, observer, singer, programmer

-ar/or — liar, proprietor, vendor, ambassador, dictator

-ant/ent — participant, claimant, student

-ist — philologist, scientist

-ee — detainee, employee
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-er — teacher, banker, thinker, worker, miner, driver, dancer (momaeTbcst 10
JI€ECTIBHOI UM IMEHHOI OCHOBM 13 3HAUEHHSAMH ‘‘TOM, XTO BHUKOHYE 110~ “TOM, XTO
Ipaiftoe B”, “TOi, XTO BMI€” TOIIO

-ess — (feminine) actress, proprietress

-an/-ian — vegeterian, Mancunian
B ykpaiHchbkiii MOBI:

-ap — maxrap, Jikap

-ip/-up/-ep-/op — 6ankip, Opuragup,odirep, Jiaep, TUKTATOP

-T€JIb — BYUTEIIb, MUCITUTEb

-UK/-HUK — POOITHMK, BUPOOHHK, PaJHUK, TPaOlKHUK, BIACHHUK, MEPEIOBHK,
BIAMIHHUK

-1 — BOA1H, TIOXTIH

-YH — OpexyH, TOBCTYH

-e1lb — MIIIPUEMEIb, MUTEIb, 3HABEIIb, YKPAiHEIIb

-a4 — OIJIsijiay, Monuxad, Mo3uBay, YuTad

-aK — CIIBaK, MacTaKk

-1CT — MalIUHICT, MPOTPaMICT

-aHT/€HT — IPAKTUKAHT, TUJICTAHT, CTYICHT, KOPECIIOH/ICHT

-aKa (3HEBaXJI.) — ITUCaKa, 31BaKa

-aH (3HEBAXII.) — KPUTUKAH

-Hb — YY€Hb, 3JIUJICHb, 3/TOPOBAHb

-111a — JIiBIIIA

-JIST; -eca; -Ka; -uIs

(1t Mo3HAYEHHS 0C10 K1HOYO1 CTaTi)

-ette (fem) — usherette, suffragette

-ite — laborite, Muscovite

noeTeca, aKTpuca, mpajis, TKaJisd, MTpaKTUKaHTKa, TPOB1IHUIIS

-1H — MOJIJIaBaHWH, TPY3UH

-SIK — CHOIpSIK

-UT — OJICCUT,CHOapUT

AMepuKaHChbKHI NHCbMEHHUK Teomop /[paiizep 3ManioBaB TSKKY JOJIIO
poOitaukiB y CIIA nanpukiami XIX cromitts y cBoemy pomani “J[>xenni ['epxapar”
(Hdenb, 07.06).

A Tpo ynocnipKeHnX, NPUHMKEHUX 1 3HEBAXKEHUX HEXal TaM ra3eTHi MUCAKU
BIPABJISIOTHCS, TO HaM He 111kaBo (YM, 06.06).

Sk 6aunMo, aHTITMCBKUX CY(IKCIB ACIIO MEHIIIE, BOHU J0JIaI0THCS 3/1€0LTBIIOTO
70 BUIBHUX OCHOB 1 (116 OCOOJMBO CTOCYEThCS Cy(dikca -er) MaroTh OUIbIIE KOJIO
3Ha4eHb. Jleski aepuBaT 3 UM Cy(IKCOM — Ti, IO MO3HAYAIOTh HE Mpodeciio uu
3aHSTTA, a SKICh TUMYACOBI XapaKTEPUCTHUKH, Jii TOIIO, HE MAaIOTh BIJMOBIAHUKIB B
YKpaiHChKIA MOBI 1 MOXKYTbh OyTH MepeKIIafeHi JUIIEe OMHCOBO:

The sheriff might have been a slow talker, but he was a fast mover (Irish) —
MosxnuBo, mepud 1 TOBOPUB MOBLIBHO, Ta PyXaBCs BiH HIBUKO.

I’m not a talker, boys, talking’s not what I do, but I want you to know that this
Is not (King) — S He ayxe Oanakydui...

36



Michael is a great breaker of hearts, I do hope you won’t let him break yours
(Howard) — Maiiki 1o06pe ymie po30UBaTH CEpIis.

He looked back at the whisperers as if he wanted to say something to them but
thought better of it (Rowling) - Bin oristHyBcs Ha THX, IO IIEMTOTUINCA. ..

B Toit yac, ko HaAUMPOAYKTHUBHIIIUM 3 aHTUTIHCHKUX CY(IKCIB € -er (OUIBIIICTh
HOBOYTBOPEHMX IMEHHHUKIB, IO IMO3HA4al0Thb O0CO0y, YTBOpEeHI came 3 MHOoro
JIOTIOMOT010), B YKpaiHChKIH MOB1 HOBI1 CJIOBa Hal4acTillle yTBOPIOIOTHCS JJOaBAHHIM
3aMmo3u4YeHoro cydikca -ict. SIKIIo aHrmiichki IMGHHMKH 3 BIAMOBITHUM CY(iKCOM
MEPEeBaKHO MO3HAYAIOTH JIOAMHY, 10 € MpodecioHaloM y AKIHCh ramxy3l 3HaHb YH
NPUTPUMYEThCS sKoich iaeosorii (physicist, archaeologist, socialist, psychologist
TOIII0), TO YKPaiHChKI MOX1/IHI 3 IIUM Cy(PIKCOM HEe 0OMEKEH1 y BaICHTHOCTI — TAHKICT,
(irypuct, TakKCUCT, IPOrPAMICT, BATEPIIONICT TOLIO.

Ha mpeBenuke macTs, s BCTYIIMB Ha HaBYaHHS K OasHICT 10 kiacy lmTBaHa
MapTtoHa / YHUKHYTH CEepHO3HUX HACIIJIKIB YJanocs 3aBISKH MpodeciiiHuM isM
MarmuHicTa / YeKICTH mparnyiiv MITKOBUTO 3a010kyBaTH nepenady g0 [THP uu YPCP
eMITPaHTChKUX BUAaHb 13 3axony / Kell € BokanicToM, 0JJHOOCIOHUM JIIJIEPOM TPYIIH 1
il TBopunM aBuryHom (YM, 06.06).

VYkpainchki cyikcanbHi JEpUBATH TAKOTO TUITY MOXYTh YTBOPIOBATH OB
BaplaHTHU 31 3MEHIIYBAJIbHO-TIECTIMBUMH UM 3TpyOUTUMHU CYy(PiK-CaMH — [IAXTapOyKa,
KUSHOYKA, JISJIallfora TOIIo, a 1HOI eMOIIiitHO 3abapBiieHUN cy(dike B3araji BUTICHSE
TpaAULIIHUN Cy(]iKc MO3HAYEHHS OCOOU:

AJne x HiKa 3HIMaJibHA Tpyna He 3pIBHIETHCS 3 OPAOIO KYPHAIIOT, SKI I[bOTO
pasy J0AyMaJIMCS HaBITh Y XOJOAUIBLHUK 3a3upHyTH!(YM,06.06).

Jesiki cy(iKCU MOXKYTh MAaTH KiJIbKa 3Ha4€Hb. Tak, Cy(QIKC -er TaKOX HIUPOKO
BUKOPHCTOBYETHCS JIJIs1 YTBOPEHHS IMCHHUKIB, 1110 HA3WBAIOTh NIPEIMET, IPU3HAYCHUHA
JUTSI YOTOCh, YU TOH, Y SIKOMY BUKOPHUCTOBYETHCS IIIOCH, Y1 3pOOJICHUIA TIEBHUM YHHOM:
duster; boiler; computer (ran4ipka JHS BUTUPAHHS TTUITY, KUTT ITUIHBHUK, KOMIT IOTEP).
Tak caMo 1 B yKpaiHCBKii — Cy(iKC -HUK: YallHUK, TAPHUK, BAPCHHUK.

Cydikc -HUK/-BUK B  yKpalHCBKIi MOBI  BIJ3HAYA€ThCS  3HAYHOIO
MIPOJTYKTUBHICTIO B 000X CBOiX OCHOBHMX 3HAYEHHSX, OCKUIBKU IMPAIFO€ HA ITPUILIMIT
€KOHOMIi MOBHMX 3yCWJIb — (DPOHTOBHK, MUIBIOBUK, MACOBHUK, YEPrOBUK, a TAKOX
KACeTHWK, OaraXHWK, BIICTIMHUK TOHNIO €, TO CyTi, KOMIIPECOBAHUMH
CJIOBOCIIOJTYYCHHSIMH, 110 BUHUKJIM Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 aKTHBHO MEPEXOJISATh
710 CTHUTICTUYHO HEUTPAIbHOT JICKCUKH.

['pyna cydikciB, mo nmo3Hayae ocid >KIHOYOI CTaTi: -Ka, -WHS, -Uld, -hca B
YKpaTHCHKIN MOBI € IOCTaTHhO aKTUBHOIO, T PEIEBAHTHOIO [T TIEpeKIa—ay JIUIIE Yy
HEeBEJMKIN KibkocTi BUnaAkiB (hostess, actress, proprietress); HaBnaku, Mopdema, 1o
BKa3ye Ha CTaTh 0COOHM, OCTAHHIM YacOM BHXOIMTH 3 YXKHUTKY (sportsman —> athlet,
chairman —> chairperson, anchorman —> anchor). B odiniiinomy ykpaiHCbKOMY
MOBJICHHI ISl Ha3BH MPOGECIHHOT MPUHAIECKHOCTI Ta CITYKOOBOTO CTAHOBHIIA >KIHOK
TeX BXKHUBAIOTHCSA CY(PIKCH YOJOBIUOTO POAY Y SIKOCTI HEMTPAIBbHUX 1 TaKuX, IO HE
B1IOMBAIOTh TEHJEPHOI MPUHAICKHOCTI OCOOM (3a BUHATKOM THX mpodecii, ne
YOJIOBIUMK Ta JKIHOYMU piJf MO3HAYAIOTh Pi3HI mHpodecii: Apykap — ApyKapka,
MAIIHHICT — MAIIAHICTKA).
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VY Kuesi BinOyBcst pyruii Mi>kHapoJHUI (ecTUBaIb JOKYMEHTAIBHOTO KiHO
“KoHTakT”, 3acHOBaHUM y mamM’aTh mnpo Jlapucy PomHSHCBKY — 3acHOBHHKA 1
He3MIHHOTO KepiBHMKA KiHOCTYyAil “KonTakT” (YM, 04.06).

[i 3Banu Iurpin Jans6epr, i BoHa Gyi1a 0COOUCTUM MPOJIIOCEPOM YCiX OCTaHHIX
¢binbpMiB KuBOTO Kiacuka [Harmapa beprmana (YM, 06.06).

Cydikcu KIHOYOTO poJly HE BHOCATH €(PEKTy 3HMIKEHHS B pasi, KOJIM CTaTh
ocoOU € CYTTEBOI YacTHHOIO 11 mpodecii (akrpuca, OanepuHa TOIIO), Ta KOJH
MO3HAYaI0Th THMYACOBI 1MocTaci JIOJUHH a00 CTaTyCHO HECYTTeBl (KITI€HTKa,
MEIIKaHKa, CyCiKa, macakupka TOIIO).

['pHko TakoX 3ayBa)kuB, 110 HA IUTaHHs, 4u npuige MoHceppar 10 YKpainu
1ie pas, criBavka 0araro3nHagHo nmpomonyaia (YM,04.06).

Menikanka Tiel x HaOepexHoi KacbsHku Ipuna J[30x 1 B3aram nomiauiacs
MICTHYHUMU criocTepexeHHsmu (YM 05.06).

[ToximHi 13 cydikcaMu KIHOYOTO POAY JJisi TO3HAYEHHS Mpodeciid, 01 "HAKOBO
XapaKTEepHUX I TPEICTaBHUKIB 000X cTarei € OUIbIl PO3MOBHU "MH, a 1HOMIL 1
BHOCSITH €JIEMEHTH 3HEBAXKIIUBOI OI[IHKH.

HogiTHI0 icTOpito aBTOpKa HaBps uu cryAitoBana (YM, 06.06)

[Hmra rpymna cydikciB iIMEHHUKIB — 1€ Cy(IKCH, IO YTBOPIOIOTH IMEHHHUKH B1J
JIECTIB Ta NPUKMETHUKIB (TPAaHCIOHYIOUl) Ta BiJi KOHKPETHUX IMEH "HUKIB
(HeTpaHCIIOHYIOY1).

TyT iCHy€e Take CIIBBIJHOILICHHS:

AHTTNCHKI

-ion — explanation, probation, rotation, explosion

-ment — unemployment, movement, appointment, enjoyment

-ance/ence — experience, reassurance, entrance

-ancy-ency — valency, insolvency, pregnancy

-ness — happiness, willingness, tenderness, kidnness

-ism — cynicism, criticism

-th — breadth, width

-dom — freedom, officialdom, kingdom

-ship — friendship, statesmanship

-hood - childhood, likelyhood

-ing — building, painting

YkpaiHchki

-oTa — 100poTa, ckopboTa,01THOTA

-MHa — MIMPUHA, JOBKHHA

-1CTh — O1IHICTH, YOOTICTh, OLIBIIICTD, BaT1THICTh

-CTBO — TOBapHUCTBO, MAJISIPCTBO, TPABO3HABCTBO, JTUTHHCTBO

-aHHS/-CHHS — PU3HAYCHHS, CbOTOJICHHS, CBITAHHSI, IOSCHCHHS

-13M/13M — IIIOBIHI3M, PacU3M

-Ii51 — epy/IUIIisl, anpoOaIris, ariTamis

-(iT)Ts — 6€3pOOITTS, IUXONITTS, MAUOYTTSI, ITMATTS
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Jlesiki aHTMiCHKI IMEHHUKOBI Cy(DiKCH HE MAlOTh BiJMOBIAHUKIB B YKPATHCHKIN
MoBi: He took a white plastic squeeze bottle and sucked out a mouthful of flat water
(Gibson).

(MOBHUM POT)

The rescuee was following proper procedure in telling the chopper crew what
sort of smoke grenade he was using, but you couldn’t tell in the dark (Clancy).
(BpsiTOBaHMIA)

Cydikcu MPUKMETHHUKIB B aHTIIIMCHKIA MOB1 JOCUTH pO3MaiTi. Y TO-piBHSIHHI 3
YKpPaiHCHbKUMHU BOHU MOXYTh BUIATHCS HABITH OaraTIIMMH, Ta PIi3HUIL B TOMY, IO
yKpaiHCbKa MOBA Ma€ 3aKiHUYCHHSI, SIKE 3aBXKIA TOYHO 1 OE3IMOMUIKOBO BU3HAYAE JaHE
CJIOBO SIK MIPUKMETHHK, TOJI SIK B aHTTIMCHKINA MOBI TUIBKH MO3UIIIS CJIOBA y PEYEHHI1
Ta Cy(PIKC € TAKUMH MapKepamH.

-able/ible — probable, vulnerable, miserable, edible, perceptible;

-al — accidental, seasonl, ribal;

-ic — poetic, archaic, public

-ical — rhetorical, politcal;

-ant/ent — pleasant, constant, different, insistent;

-ate/-ete — separate, appropriate; complete;

-ed/d — hooked, married, bearded;

-ful — shameful, beautiful, careful, thoughtful, wakeful, harmful;

-ish — outlandish, English, childish, smallish, greenish;

-ive — passive, effective, destructive, corrective;

-less — mericless,childless;

-like — childlike, lifelike;

-ly — manly, cowardly;

-ous — glorious, nervous, atrocious, contiguous, garrulous, obvious;

-some — quarrelsome,

-y — moody, juicy, dreamy

-OB — BUNIAJKOBUH

-H — iCTIBHMM, O€3NeYHUIN, CYMHUN, XMapHUH, TPUBOKHUM

-14/-H — MMOSTUYHUM, SITIYHUH, OJITHYHUH, MPOOIeMaTUYHUN, ITyOIIHUN

-a1/sT- — O0pOIaTHiA, pOoTraTUi

-yBaT/-10BaT — TypHYBaTHI, CHHIOBATU, BOBUKYBATHUI;

-JI/UB- — MIHJIMBUH, TPalIUBUI

-UB/H- — aKTUBHUH, CHOPTUBHUMN, TPOTrPECUBHUIN

-CbK/-IIbK — TAaHCBKUH, CTYJACHTCHKUHN, aHIJIINACHKUN, TMepeKIalalbKuii,
YUTAlbLKUU

1 3aM03u4eHui cyQikc

-a0enpH- — TpaHcnopTadenbHU, HeorepabelbHU, peHTa0eTbHUN.

Drugs corrupted institutions at every level and in every way imaginable
(Clancy).

“Ile onepabenbHa 3a00proBaHiCTh, — 3ayBaXKUB NaH bojkices, micis TOro, sIK
Ha3BaB 1 mudpu. — S He Oauy TyT AKUXOCH MpoOsieM, 1100 TOBOPUTH MpPO ii
karactpogiunicts (YM, 07.06).
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Hesixi cydikcn € omMmoHIMIYHMMH. Tak, Hampukiaa cygikc -ful moxe
yTBOPIOBATH BigiMEeHHHMKOBI npukMeTHUkH careful, mindful Tomio, 1 iMeH—"HUKH Bix
IHIIMX IMEHHHKIB 31 3HaYueHHAM Mipku mouthful, handful.

[likaBuM € 10Jaal TIOIIMpPEHile BXXUBaHHA cy(dikca -ish 31 3HAYEHHAM
npUOIM3HOCTI (YKpaiHCHKUN BIAMOBIIHUK JUIS MPUKMETHHUKIB -yBaTui: yellowish —
YKOBTYBATHM), AKUW JOMAETHCS SK JI0 IMEHHHMX, TaK 1 0 YUCIIIBHUKOBHUX OCHOB 1 Jla€
3HAYHY KIJIbKICTh OKa310HAJIBLHUX YTBOPEHB B aHTJIIMCHKIA MOBI.

Although Polly was twelvish, a year younger, she did not seem (Howard).

He felt a little foolish saying such a thing — a little auntie-ish — but it was clear
the guy needed reassurance (King).

Coming on the heels of what had just happened, I might have considered this
Tom Clancyish vehicle a hallucination, except for the bumper-sticker (King).

BianoBinHuii yKpaiHCbKUN Cyikc Mae OOMEXKEHHS Ha CHOJy4dyBaHICThb. BiH
IIJTKOM JOPEYHUH JUIsl TPUKMETHUKIB, YTBOPEHI 3 MOTO JIOMOMOTOIO CIIOJTYYEHHS 3-
Mocepe/l 1HITUX YACTUH MOBH € OKa310HATbHUMHU.

A Hajg ToBcTyBaTUM POHanIo HiMelbke TeneOadyeHHs BIIBEPTO ITy3yBallo, IIe
710 TiepepBU Ha30MpaBIIM 1Ty A00IpKy HeBanux ik “3ybdactuka” (YM, 06.06).

Ta 1 mobpo B “Icropuky” sikechb MJsiBe, BUYaxJie 1 aMHE3lilHE, BOHO, MOB
JTypHYBaTUW METENIUK, 3HOBY M 3HOBY TPINOYE BUIMHSIIUMHU KPWIBISIMU Ha JajieKe
nosyM’st (YM, 06.06).

B ykpaiHCbKiil MOBI, Ha BIIMiHY B1J] aHIJIICHKOI, 1y>Ke MOMIMPEHUMH € CY(PIKCU
JEMIHYTHUBHI1, ECTJIMBI Ta Cy(IKCH 31 3HAUYCHHSIM 3rpyO1JI0CTIi, 110 MPUETHYIOTHCS 110
IMEHHUX YacTUH MOBH (piamie — g0 HEocoO0oBOi (opMHU Ji€cioBa) 1 YTBOPIOIOTH
CTUJIICTUYHI CHHOHIMH JI0 CJ1iB BUCXiJIHUX. [le Taki cyikcH sk -HbK-, - UK-, -€I[b, -€3H-
, -WiI- TOmO (31pOHBKA, COHEYKO, BITEpPEIlb, MAJIECCHbKUM, MAaJIFOCIHbKUH,
3I0POBEHHUM, MIBYJISA, JIBUMCHKO, NIBYMHOHBKA, IBUMHKA, JiBKa, Oabera, aiayraH,
modeprora, BOJIOIIOra).

Tenep 11e Miciie po3YUCTIIHN 1 mocTaBuiu Karmndky (YM, 06.06).

OpuH criemiani3oBaHuil 3aBoa y MicTteuky SApociH, ae mpaiioe 48 YOIOBIK,
BUPOOJISi€ CTITBKH JIICOTEXHIKU, 10 3a0e3Meuye HEI0 1 CBOE JIICOBE TOCMOAAPCTBO, 1
npojiae JiciBHUKaM binmopyci Ta kpain banTii.

(YM, 06.06).

SIKIIO0 CTOCOBHO YaCTUHU IMEHHHUKIB 3HAUEHHS JIEMIHYTUBHOCTI BCE-TaKH
XapakTepHe (KaliMyka — MaJieHbKa KaIUIMIsl, MICTEYKO — MAaJieHbKE MICTO), TO
BXKMBaHHS 1IOTO Ccy(iKca 3 IMEHHUKAaMHU, Y 3HaYEHH1 SIKUX BIJICYTHS O3HAKa “po3Mmip”,
CTBOPIOE HU3KY IMEHHUKIB 13 TO3UTUBHOIO MOJIAJILHOIO CIPSIMOBAHICTIO.

Oco0JMBO YaCTOTHUMHU € TaKi IMEHHUKH B YKPaiHCHKIM HapOAHO-TIOETUYHIN
TBOPYOCTI — JIBYNHOHBKA, KO3a4€HBKO, TOJIIBOHbKA, HIYCHbKA, PYYEHbKH, HI)KEHbKH
TOIIO.

3acBIT BCTaJ M KO3a4€HBKH B TIOX1]] 3 TIOJIYHOUL...

Y mnOpuKMETHUKIB Ta HEO3HA4eHOi (OpMH JiechiB i Cy(pikcH CIIyXaTh
BUHITKOBO [IJI1 BUPAKEHHS TO3UTHBHOI  OIlIHKM, MOJAJIBHOTO 3HAYCHHS
NPUXUIBHOCTI, CIIBYYTTSA TOHIO (TapHEHbKHM, CMauHEHbKHI, CIIATOHBKHU, CIATYCI,
iCTOHBKH TOIIIO).
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Cepen NUIIHUX KOMIPIIB 1 KpaBaTOK BiH BUPI3HABCS CTAPEHBKUM MOHOIIEHUM
KOCTIOMOM, Ce€peJl MOJHHUX TOJl IWIHAPIB — cMyIlIeBor mankow. (YM, 05.06)
(cTapuii KOCTIOM MaB OM 3HAUEHHS] HETATUBHOI OLIIHKK — HETOBaru J0 TOBapUCTBa, 10
SAKOTO BIH MPUHIIOB, B TOM Yac sIK CTAPEHbKUN CBIAYWTH, 10 ABTOP XK HISK HE
3aCy/KY€, a HaJla€ IO3UTUBHY OLIIHKY OJSTOBI MEpCOHaXka — TO OyB HOro €nHMI a00
HaWKpaIIri KOCTIOM).

OcoOMMBICTIO TaKUX YTBOPEHb € Te, IO BIAMOBIAHI CTHIICTHYHI KOHOTAIlIi
JIOCHTh BXKKO TIEPEIATH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO (SIKIIIO CTOJIUMK Ta BIKOHIIE 1 MAIOTh JECh
MPUXOBaHYy CEMY HEBEIMKOTO PO3Mipy, fKa, MOXKIMBO, 1 HE OCOOIMBO 3HAUYIIA AJIS
aHTTINI), TO BXKE TaKl YTBOPEHHS, AK COHEYKO, XBUJIMHOYKA, JHWHA, CIATYCI,
CHATOHBKM CUTHAII3YIOTh IIBUAIIEC PO BIANOBIAHUNA KOMYHIKATUBHHUI peEricTp
IHTUMI3allll BUCIOBIIOBAHHS, €MOILIMHOTO CTaHy MOBLSI Ta HOro cy0’ €KTUBHO-
MOJAJIFHOI OIIHKK 00’ €KTa BUCJIOBJICHHS, BIINOBITHUX JIEKCUYHUX OJUHHUIIL HE MAIOTh
1 IpU MepeKIIajii MycsITh OTPUMYBATH KOMIICHCAIIII0 HAa PIBHI BUCJIOBIIIOBAHHS — 3a
JOTIOMOTOI0 BCTAaBHUX CJIIB, EMOIIIITHO 3a0apBiI€HO1 JEKCUKU, OCOOJIMBOI CTPYKTYpPH
peuenHs Toiro. COHEYKO — BOHO TOJII caMe COHEYKO, a He COHIIE, KOJIU JIariaHe, Micis
xoJioniB; y 40-TpagycHy CHeKy Take MOXIiJHE HE € YKMBAaHUM; KOJIA MPOMOHYIOTh
BUIIUTH MOJIOYKA, YalKy, BOJUYKH, TO LIUM CaMUM BHUPAKAIOTh MPUXHIBHICTH IO
CITIBPO3MOBHHUKA.

YacTkoBO, qy’ke HE3HAYHOIO MIpOIO iM BiJIMOBIIAl0OTh AHTTIMCHKI JEMIHYTHBHI
cydikcu -let (booklet — kamxeuka), -et (islet — ocrpisenp) ta -ling (fledgling, duckling,
darling — hireling), mo MawTh SK JEMiIHYTHBHO-IICCTIMBE, TaK 1 MEHOpPaTHBHE
3HAYCHHS.

But I couldn’t see how to climb down in and pull her out. I mean I’m not a
weakling but I’'m not Mr. Universe either (Card). (cnabax).

B anrmiiicekiii MOB1 A€MIHYTHBHI YTBOPEHHS 3 Cy(QIKCOM -1€/-y (32 BUHITKOM
HEBEJIMKOI KUTBKOCTI CIIPaB/l MECTIIMBUX CJIiB Ta 3 BJIACHUMH IMEHAMH MEPEBAXKHO Y
ckopoueHii ¢popmi — daddy, granny; Andy (Andrew), Cathy (Catherine), Annie (Ann),
Barbie (Barbara)) BxxuBaroTbcsi 1epeBa)KHO B JU-TSYOMY MOBJICHHI UM Y MOBJICHHI
JIOPOCIIMX 3 JITBMHU SIK 3aCli0 CBOEPIMHOT CTHIII3AIT, 00 K 13 IEBHUM 3HEBAXKJIMBUM
3a0apBIEHHSM, OTXKE HE TepPEeNaroTh BIACTUBOI YKpPAaiHCHKUM JIEMIHYTHBaM
MO3UTUBHOI EMOTUBHOCTI:

You’re surely past the age where you believe in campfire stories about ghoulies
and ghosties and long-leggedy beasties (King)

“But let’s go where it’s a little quieter, okay? The band is giving me a headache.”
“Music hurt your headie?”” “A little bit”(King).

He was a techie with the FBI. They used him on the Hostage Rescue Team for
technical backup (Clancy).

AHITIACBKI YTBOPEHHS 13 Cy(pIKCOM -y/ie — 1€ TUIbKM IMEHHUKH, IO
31e01TBIIIOT0 HANEeXKaTh 0 PO3MOBHOI Ta mpocTopiuHoi jekcuku (boonies, cabby,
groupie, hippy, looie, Okie, preemie, preppy, rookie). IlepeBakHa KITBKICTH iX
yTBOpeHa Bij npukMeTHUKiB (baddie, biggie, cheapie, toughie, sharpie, sickie, whitey).
Jlesiki 3 TakMX YTBOPEHb BTpPAaTWIM PO3MOBHUN BIATIHOK 1 € CTHUJIICTUYHO
HelTpansHuMHE (goalie, movie, cookie).
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Bill noticed that no one opened his or her cookie until each had one (King).

The record was ending but Wayne was still in control enough to have another
one spinning. He faded it up, a bit of an oldie that they’d all know (Pratchett).

He had asked Larry how he would like to lunch with some of the real biggies
(King).

Those aren’t commie guerrillas out there! They’re kids! American kids! They
aren’t armed!(King).

YKpalHChKI aHAJOTM TaKUX YTBOPEHb CIiJ IIYKaTH HE Yy BUKOPHCTaHHI
aHaJIOT14yHOTO cydiKca, a mocepel PO3MOBHUX Ta CICHIOBUX CKOPOYEHb Ta MeTadop:

cheapie — 6apaxiio

freebie — xansBa

druggie — Hapk, HApUK

alkie — ankam

biggie — (Benuke) mabde, nmeppad.

[le omna QyHKIS IeMIHYTUBHUX CY(IKCIB B YKpPaiHCHKI MOBI — YTBOPEHHS
HOBUX HaillMeHyBaHb Ha 0a3i MeTapOpUYHOTO TMEPEHOCY 3HaueHHs (HOMIHATHBHA
Metadopa). MokHa ckazat, 110 B TAKUX YTBOPEHHSX Il Cy(IKCH BKE€ HE MalOTh aHi
3HAUYEHHS 3MEHIIEHHS, aHl MEeCTIMBOCTI — pydKa, HOCUK (YallHMKa), BYIIKO (TOJKH),
jomnarka (4acTHHA Tija), CBUHKA (XBopoOa), MUIIKa (KOMIT IOTE€pHA), JIAlKH, TYKKH
(po3ainoBi 3HakW) TomO. OCKIIBKM Taki YTBOPEHHS MalTh BJaCHE HOMIHATHUBHE
3HAYEHHS, 1110 HE BKIIIOYAE OyAb-SKUX €JIEMEHTIB MEPBUHHOIO 3HAYEHHS Cy(]iKca, TO
iXH1 aHTJIACHKI BIAMOBITHUKU 3HAXOIATHCS 11032 MEXKAMU JEPUBALIIHUX MPOIIECIB.

Cydikcu TBOpEHHS MNPUCITIBHUKIB HE YK€ YHCIEHHI, NPOAYKTUBHUMHU €
anrmiiicekuii -ly: early, strongly, definitely — ta fioro ykpaiHcbkuii BiAIIOBITHUK -O:
[IUPOKO, TABHO, BECEJIO.

HenponykTMBHUMH BBaXKarOThCs Taki cydiken, sk -ward(s): homewards,
castwards, upward ta -wise: clockwise.

HemnponykTtuBHICTh Cy(]ikciB, mpoTe, Ma€ IOCUTh YMOBHUM xapakrtep. Tak,
HaNpuKiaj, YTBOpPEHHs Ha KmTant marketwise, saleswise weatherwise Taku
3 ABISIOTBCSA Y 3aco0ax MacoBoi iHopmarlii, Xxoya 1 3a3HAIOTh KPUTUKH 3 OOKY
OXOpOHIIIB YUCTOTU MOBHU. Y peanbHId MOBHIN MPAKTHUIIl MOXHAa 3yCTPITH 1 HOBI
YTBOPEHHS 3 IIUMH Cy(iKCaMu

Otherwise — or moneywise, as they were already saying in the motion-picture
industry — Hollywood was at the crest of its supercolossal glory.

‘Do you know much about LSD?’ she asked with a little cornerwise grin that he
liked very much (King).

Te x came MOXkHa ckazaTu 1 po cydike -ward(s): MpakTUKa CBIAYUTH, 110 BiH
MOKE€ YTBOPIOBATM HOBI (OKa3lOHANIbHI) TPUCIIBHUKU, M0 HE (DIKCYIOThCA
CJIOBHMKAMH, OCKIJIBKA € MOP(OJIOTIYHO MPO30PUMHU:

Twenty feet further down was a dead crow, feet pointed comically skyward like
a dead bird in a cartoon. (King).

SIKII0 10 JAaBHOBIAOMUX MPHUCITIBHUKIB YKPAiHCHKUM BIJMOBIAHUKOM MO>KHA
BBOKATH JICKCHUKATI3AII0 MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOI Tpymnu (I0J0MY, Bropy,
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JIOHU3Y), TO HOBI YTBOPEHHS MAlOTh aHAJIOTOM CJIOBOCIIOIYYE€HHS TI€T K MOJAENI: J0
Heba, 10 1axy TOMIO.

HiecniBHi cydikcH B aHTIIIHCHKIN MOBI Ty’Ke HeurcieHH]1. Lle mosicHIoeThCS TUM,
110 3 PO3BUTKOM MOBH Ta PEAYKIIIE€I0 3aKIHYCHb TPAJAUIIIHHI 1HI0EBPOTIEHCHKI Cy(PiKCH
TBOPEHHSI JIIECTIB  HIBETIOBAINUCS, HATOMICTh BHHHUK JIy>)K€ MPOJYKTUBHHIMA
Oe3adikcanpHul crocid TBOPEHHS JIECIIIB — HYJIhOBA JiepuBaliis, abo kouBepcis. Bee
K CJHIJ TYT 3rajjaTd TakKl MPOAYKTHBHI, XO04Y 1 IMO3HAYEHI MEBHUM CTHJIICTUYHUM
€JIeMEHTOM KHUKHOCTI:

-ize: computerize, dramatize, hospitalize, terrorize, galvanize, oxidize;

-fy: simplify, beautify, intensify:

Mona’s mother, whom everyone regarded as hopeless now that she’d been
hospitalized three times for her drinking and it hadn’t done any good (Rice).

Now, Gifford had to see this computerized family exploration for herself, this
endless chart that traced all those many lines (Rice)

“But soon, if [ may hypothesize, all of the beings were like this. (Chalker)

As the gifted on both sides gained control, they managed to nullify each other’s
fiery attacks (Goodkind). (rmop. rocmitanizyBaTu, KOMI'TOTEPU3yBaTH )

B ykpaiHChKiil MOBI Ji€CIIOBa YTBOPIOIOTHCS 3 JOTIOMOTOI0 Cy(diKCiB -(yB)aTH/-
UTU: YOPHHUTH, CYIIUTH, TOJIOBYBaTH, MPSIMYyBaTH, CIPOCTHTH, JApaMaTHU3yBaTH,
rocmitanizyBatu, TepopusyBatu. CrnpaBa B TOMY, 110 MapTiiHI (QYHKIIIOHEPU MaJH
000B’SI3KOM paroOpTyBATH 1 AUTMTUCS CBOIMHU 3ayBaXKEHHSAMH 31 criericinyk0amu (Y M,
06.06).

BiH 3MO’k€ BITHOBUTH MIATOTOBKY M y3roauTH 3 Onerom bioxiHum yac cBoro
npueaHaHHs 10 30ipHOi Ykpainu (YM, 05.06).

Kpim BnacHe agikciB, B 000X MOBax ICHYIOTb Mop(demu, siki MO>KHA Ha3BaTH
MPOMI>KHHMH MIK CJIOBOM 1 apikcoM, a0o k HamiBadikcamu. Lle 31e011b110r0 KOPOTKI
cioBa, (GYHKIIOHAIBLHO ONM3bKI 10 adikciB, Ta KOPOTKI NPUCIIBHUKH, IO HE
3MIHIOIOTh CBOTO 3HAYCHHs y JaepuBailii. [loxigHi, yTBOpeHI 3 MOMOMOTIOI0 TaKUX
MopdeM MokHa KBamiiKyBaTH 1 sIK CKJIAJHI CJIOBa, 1 K MPOCTO MpediKcaibHI Ta
cy(dikcanbHi yTBOPEHHS

-man: postman; policeman; spokesman; fisherman; ombudsman; chairman;
businessman.

3 ogHoro OoKy, 1st Mopdema € (yHKIIOHATLHUM CHHOHIMOM cydikca -er; 3
IHIIOTO — MHOKMHA TaKUX CJIIB YTBOPIOETHCS Tak camo, AK 1 y IMEHHHMKa man, a
OCTAHHIM YacoM, 31 3pOCTaHHSIM (DEMIHICTCHKOrO pyXy, 3@ aHAJIOT1€10 YaCTUHA TaKUX
CJIB Ma€ BIANOBIAHUKKA >KIHOYOTO POJY Ta TEHAEPHO HEUTpasibHI YTBOPEHHS
(spokeswoman, spokesperson; ombudsman, ombudsperson). BianoBigHi IMEHHUKH,
3aMO3MYEHI 3 aHIIMCHKOT B YKPAiHChKY BTPayalOTh TIpamMaTHYHY KaTeropiro
YOJIOBIYOTO pOAY; B pa3l MmoTpeOu Ha3Ba OCOOM >KIHOYOI CTaTi YTBOPIOETHCS 3
JIOTIOMOTO10 cy(iKca -Ka (CIIOpTCMEHKa), a00 K BBAKAIOTHCS IMEHHIUKAMHU 3arajbHOTO
pony (OmOyncmen Hina Kapnavosa...). I Bxe 30BCIM HEYacTO TPaIUISIOTHCS
3aMo3WYEeHHs] Ha 3pa30K OI3HECBYMEH, fKI 1 B AaHIIIMCHKIA MOBI HE € HaaTO
MOMYJIIPHUMU.
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Oxcana KapaBancpka, HopMaibHa yKpaiHChbKa 013HECBYMEH, sIKa, KPIM 1HIIOTO,
1ie i poOUTH Bijl YOTHUPHOX /10 BOCBMH KOJIEKIIH oasry Ha pik (YM, 08.98).

Tak camo MpoMIKHUMHU € YTBOpeHHS Ha KiTanT aftereffect, afterlife outgrowth,
7€ NeUKTUYHI MPUCTIBHUKU TPHUETHYIOTHCS 10 KOPEHEBOI MOp-(eMU 1 BUKOHYIOTh
poJib mipedikca, He BTpadyaroyu Mpy I[bOMY BJIACHOTO 3HAauYeHHs. B ykpaiHChKiil MOBI
70 HamiBIpedikciB BIIHOCATh MOp(dEMH, 110 MAIOTh IIMPOKY CIIOJIYyYyBaHICTh Ta €
HAJ3BUYalHO TMPOJYKTUBHUMU: TOBHO- , HOBO-, CaMmO-, aBTO-, IICJSA-, HEO-
(mcnsonepauiinuii, mnependadaTH, MepeaMOBa, MOBHOMPABHUN, HOBOCTBOPEHUIA,
caMoOXiJHuH, aBToOiorpadis, micasMoBa) Ta HamiBCcydikcaMu -BOJ, -BO3 (ALIOBOS,
TerioBo3). Ta craTyc Takux CIiB B YKpaiHChKIM MOBI Bce X OJIKYMIM IO CIIiB
CKJIaJIHUX, a00 CKJIaJIHOCKOpOUYEHHUX. B aHrmiiichKiif MOBI MIPOMIKHUI CTAaTyC MalOTh
MoOp(emMu, 3amo3uy¥eHl 3 IPelbKoi Ta JAaTMHChKOI MOB — auto-, meo- plemi-, ane
MEPEBAXKHO Yy CIOJIYyYECHHI 13 3al03MYEHUMH KOpeHeBMMHU Mopdemamu (autograph,
neoclassical, plenipotentiary).

It was a beautiful house, if you went for the neoclassical- Spanish-modem style,
fortified in hi-tech fashion to keep the unruly peasants away (Clancy).

OcBanbn byprapar — nepekiagad, jiTepaTypo3HaBellb, MOET-HEOKJIACUK, IO
BHCTYyNAaB MiJ niceBaoHiMoM FOpiit Knen

(YM, 07.06).

B anrmiiicekiii MOBI 1HAMKATOPOM TOTO, UM CJIOBO € CKJIQJIHMM, YH TOXITHUM,
Moxe OyTtu Harosoc under’taker (mignpuemenp) 1 “‘under’taker (rpo6ap, ToOTO TOM, XTO
XOBAE€ 1] 3eMJII0) € oMorpadaMu, CIiBMaJal0Th 32 (OPMOIO JIUIIE HAa MTUCHMI).

HaniiinuM KputepieM MpOIyKTUBHOCTI TI€l YW 1HIIOI CIIOBOTBOPYOI Mophemu
(un 1 cmocoOy CIOBOTBOPEHHS) € OKa3lOHalbHE 1i BUKOPHUCTaHHS 1 AaKTHUBHE
(YHKLIOHYBaHHS Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI, B ITyOIIIIUCTHIIl TOLIO.

2. 3BOPOTHUH CIIOBOTBIp

SIK110 o1aBaHHS CIIOBOTBOPYUX MOP(EM 10 KOPEHEBUX € AYKE IPOAYKTUBHUM
1 YaCTOTHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHSI, TO 3BOPOTHUI MPOIEC — BiAHIMaHHS adikca
B1JI CJIOBa, HE YTBOPEHOI'O CIIOCOOOM BIlacHe adikcallii, ajie TaKoro, [0 Ma€ Y CBOEMY
CKJIaZl TPOAYKTUBHUN Tpedikc 4yu cy(pikc — 3BOPOTHUN CIOBOTBIp, — Xoua 1 €
NPOAYKTUBHUM, MPOTE 3HAYHO MOCTYMAETHCS YACTOTHICTIO HOBUX YTBOpEHb. YacTo
TaKi yTBOPEHHS HaBITh HE BIUYBAIOTHCS SIK MOX1HI, 1 TITBKA €TUMOJIOTIYHUN aHAII3
aoBoauTh 1e. Tak, y OararboX IMEHHHMKaxX, 3al03WYeHHX 13 JIATUHCHKOI YH
¢bpaniy3pkoi MOBH, € cydike -er/-or: editor, sculptor, butler. /lieciosa edit, sculpt un
butle He € 3aM03MYEHHSIMU B aHTJIIACHKINA MOB1, BOHM YTBOPEH1 BIIKUIaHHAM Cy(iKca.
Tak caMo BIIKHMJIaHHAM 1HIIHUX Cy(IiKCIB YTBOPEHI CI0Ba automate, reminisce TOILO.

et ciociO c1I0BOTBOPEHHS HUHI TIOCUTh MPOIYKTUBHUI TPU YTBOPEHH1 A1€CIIIB
BiJl CKJaJHUX IMEHHHUKIB 13 cydikcamu -er Ta -ing: babysitter — to babysit,
airconditioning — to aircondition, houskeeper —to housekeep, caretaker — to care take.

He’ll baby-sit the mission from this side (Clancy).

They’d be allowed to stand down for a full day, and sleep in air-conditioned
comfort — under heavy blankets — after hot showers and meals (Clancy).

He carpenters a tad and caretakes a tad, just like his father before him (King).
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She tweezed it between the thumb and first finger of her right hand and, holding
it in front of her, took it into the kitchen (King). (tweeze Bin tweezers — miHmer)

YacTuHa TakMx yTBOPEHb 3QJIMINAETHCA OKa3lOHAII3MaMH, IO MOXYTh OyTH
3pO3YMUIMMHU JIUIIIE Y KOHTEKCTI:

Therapist, therap thyself (Card).

B ykpaiHChKiii MOB1 3BOPOTHHMM CJIOBOTBIP 3aCBIAYEHUH Yy PO3ZMOBHOMY
MOBJICHHI, a TakoXX y MoOBJIeHH1 aited (“Ou, sika x s HemoTena!” — moHpka “Hi,
MaMO4KO, TH fotemna!). SIk mpaBuiio, Taki cI0Ba € MOBJIEHHEBUMH, OKa310HATBHUMH 1
KOHTEKCTYaJbHO 3aJIeKHUMU; YacTO TIOXITHE, BiJl IKOTO HOBE CIOBO YTBOPEHE UM
CHI0COO0M, BXKMBAETHCSA Y TOMY K PEUCHHI.

barato “ounHuKiB”, sKHX 3a0€3MeUyIOTh OaTbKH, HE BUATHCS HA Ty CyMy, SIKY
CIUIauyroTh 3a HaBYaHHs (YM, 07.06). (Bi1 3a04uHE HaBYaHHS — 3a0YHUK — OYHUK).

bespnanas B YkpaiHi B JaHOMY BUNAJKY HaBITh Kpallle, HXK YHECh “‘Biaals’,
(YM, 07.06).

3. Konsepcis

Jly>xe IpOoyKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS CJIiB B aHTJIIHCHKIN MOB1 € KOHBEPCIs
— 6e3adikcanbHUI CrIOCI0 TBOPEHHS CIIiB, KOJIM Bl IMEHHUKA (MPUKMETHUKA YU 1HIIIOT
JaCTUHU MOBH) YTBOPIOETHCS HOBE CIIOBO (JI1€CIIOBO), 3 IHIIOK IUCTPUOYIIIEIO, 3
IHIIIOIO mapagurMor0 0e3 Oyab-Skux cioBoTBOpumx adikciB. CioBO, yTBOpEHE
BHACIIIJIOK KOHBEPCIi, € YACTKOBUM OMOHIMOM BHUCX1JIHOTO CJIOBa, y MEBHUX (popmax
BOHO 3 HUM cmiBnajgae. CyTHICTIO I[bOTO CHOCOOY € 3MiHA CHUHTaKCUYHOI (PYHKIIII
CJIOBA, 1110 CYMPOBOIKYETHCS 1 3MIHOIO 3HAUCHHS.

The telephone rang while | was eating my scrambled egg and toast. | answered
it still chewing (Barstow) (TenedoH 3a13BOHUB...)

He would sent a cable or telephone as soon as he knew when he would be able
to return (Howard) (Big Haginuie Tenerpamy abo 3atenedoHye...)

I’ve been telephoning Major Knighton all day to try and get hold of you, but he
couldn’t say for sure when you were expected back (Christie) (s uUTICIHBKUN JE€Hb
I3BOHIO Maiiopy HaliTony...)

| have just received a bill from the telephone company for seven hundred and
eighty four dollars (Hart) (s mroitHo oTprumMana paxyHOK BiJl TeIe(OHHOI KOMITaHii...).

HaBith moO1XHUI MOTJISIT y CTOBHUK MOKaXe, 10 KITBKICTh CIiB, K1 MOXYTh
BXKMBATHCS Y (PYHKIIIT KITbKOX YaCTHH MOBH, B aHTTIMCHKI MOB1 HaI3BUYAITHO BETTMKA
(cltoBa, 10 € YUCTUMH OCHOBAMH, TYT MTEPEBaXKal0Th, X0Ua 1 ICPUBATH TAKOK MOXYTh
BXOJIUTH Y MpOLEC KOHBEPCIi TOCUTh BUIbHO). Peuennst Tuny He is not a doctor but he
doctored his cold at home He € UnMOCh HE3BUYHUM J1JIsI aHTJIIHCHKOT MOBH (to monitor,
to tailor, to salvage etc.). Te sk came MOKHa CKa3aTH 1 o CKJIaaH1 ciioBa (to wallpaper
the room, to footnote a text, etc), Ta HaBITh HPO LTI PEUCHHS, SAKI OKa310HAIBHO
MIEPETBOPIOIOTHCS HA CIIOBA Yepe3 KOHBEPCIIO.

“My dear sir, 1...” “Don’t ‘my dear sir' me” (Albee).

KonBepcis sik 0coOimBHii CITOCIO CIOBOTBOPEHHSI BUHUKJIA B aHTIIIMCHKIM MOBI
AK pe3ynbTaT penykiii 3akindeHb y X VI-XVII ct. ¥V naBHbOaHTMIMCHKIN MOBI IMEHHUK
1 11€CTIOBO MaJu YiTKO okpecieH1 Mmapkepu — lufu i lufian, ende 1 endian, caru 1 carian.
VY cepenHi Biku Cy(ikcH 3aKiHUEHHS CTajld MEHII BUPA3HUMH, T4 BCE K IMEHHUK Ta
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aiecnoBo (popmanbHo BiApizHsumcs love 1 loven, ende 1 enden, care i caren. 3pemToro
cyiKc J1iecioBa 30BCIM 3HUKAE, 1 Y MOB1 BUSIBJISIETHCSI 3HaUHA KUIbKICTh CJI1B OMOHIMIB
(miecoBo-IMEHHUK). MOBHA CBIJIOMICTh CIIPUHMAE TaKUM CTaH peuel sk PO TyKTUBHY
MO/IEJTh CIIOBOTBOPY, 1 BXKE B IMIEKCITIPIBCHKUX TBOPAX 3HAXOIUMO HaI3BUYAHO OaraTo
HOBOYTBOPEHb 32 €0 MOEIUTIO. be3adikcanbHO yTBOPIOIOTHCSA JII€CIOBA, IMCHHUKH,
CIIOCTEPITa€EThCS BXKUBAHHS IMEHHUKIB Y MPEMO3UIIIi 10 IMEHHUKA 31 3HAYEHHSM SKOCTI
(TOOTO MPOXOAUTH aj’ €KTHBI3AIllSl IMEHHHUKA) Ta CyOCTaHTHBAllisl MPUKMETHUKA. Y
tBOpax B. llekcmipa 3HaX0AMMO YMCICHHI IPUKIAIA KOHBEPCIi:

.. such boil’d stuff as well might poison poison! (Cymbeline) (N-V)

| wrote to you when rioting in Alexandria; you

Did pocket up my letters (Antony and Cleopatra) (N-V)

And what love can do that dares love attempt;

Therefore thy kinsmen are no let to me (Romeo and Juliet) (V- N).

My necessaries (Adj — N) are embark’d: farewell (Hamlet)

By heaven, I’ll make a ghost of him that lets me! methinks I scent the morning
(N — A) air (Hamlet)

['myukicth y cioBoTBOpi, nputamanHa lllexcrmipoBi, 30eperiack 1 morenep;
MoxuBO, Y XVII cTomitTTi Bce X Taku OyJ0 MEHINE Y3TrOJKEHHUX MPaBUII IO0
B)KMBaHHS TUX YM IHIITUX (JOPM CJIOBa 1 HE BC1 MOJIENI, 32 SIKMMH CJI0Ba YTBOPIOBAJIKCH,
€ AaKTUBHMMU Yy Cy4YacHIM aHrjiiiicekiii MoBi. Ha chorogHi axTuBHUMH 1
MIPOTYKTUBHUMH MOJICTISIMU € TaKi:

N-V

head — to head fool — to fool

sign —to sign monkey — to monkey
water — to water dust — to dust

stain — to stain space — to space
place — to place finger — to finger

Her white jeans were stained with raspberry juice (Howard).

It was a good try, but from the way the cop looked at me I wasn’t fooling him
(Shaw).

‘Oh, Susan, hi, it’s Gordon,” he said, cradling the phone awkwardly on his
shoulder. (Adams)

Tpancdopmariitauii aHami3 Ji€CHTIB, YTBOPEHUX KOHBEPCHUBHO, CBIIYHTH, IO
iXHSI cCeMaHTHUKa MOXke OYTH Ha/I3BUYAHO P13HOMaHITHOM. [le Moxke OyTu:

a) Jiisl, 10 BUKOHYETHCS CYO’ €KTOM, BUPAKEHUM IMEHHUKOM;

0) BHUKOPUCTAHHS TNpeIMETa YW oOpraHa JIOJICBKOr0 Tila, HA3BaHOTO
IMEHHHKOM, SIK IHCTPYMEHTA;

B) 100yBaHHS YM OTPUMAaHHS NEBHOTO 00’ €KTa, HAOyBaHHS SKOCTI TOLIO;

r') 1m030aBJIEHHS YOroCh, HA3BAHOTO IMEHHUKOM,;

1) TIOPIBHSHHS (yl‘IOI[16HeHH}I) 710 HA3BaHOTO IMEHHHMKOM TipeameTa 1 T. 1. [lpu

ILOMY OfIHE 1 T ) CIIOBO y PI3HMUX KOHTEKCTaX MOKE€ MaTd pi3HI 3HAYEHHS 1,
BIJITOBI/THO, MaTH Pi3HI €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKIA MOBI.

to head — to go at the head of or in front of; lead (BecTH, romoByBarn)

to eye — to fix the eyes upon; view (po3risigaTv, JUBUTHUC)
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to shoulder — to push with or as if with the shoulder, esp. roughly; to take upon,
support, or carry on or as if on the shoulder or shoulders (npomToBxyBaTucs, a Takox
B3SITH Ha IJIeYi)

to hand — to deliver or pass with or as if with the hand (rmomaBatn)

to nose — to smell or sniff, to seek as if by smelling or scent: to meddle or pry
(BuHrOXyBaTH) to finger — to touch or handle something with the fingers (Topkartucs
HaJIBISIMHA, TIEPETOPTATH TOIIIO)

to back — to support, as with authority, influence,help, or money (miaTpumyBartn)

to doctor — act as a physician (JrikyBaTn)

to volunteer — to offer oneself for some service (3rosiocuTHCs TOOPOBIIEHO)

to monitor — to, supervise, or regulate, to watch closely, check continually: to
serve as a monitor, detector, supervisor, etc.

(mepeBipsITH, HATJISIIATH)

to place — to put or set in a particular place (ToMicTHTH)

to sign — to affix a signature to, to mark with a sign (mignucaty, MO3HAYUTH)

to corner — to force into an awkward or difficult position or one from which
escape is impossible (3ara"siTi B KyT)

to fish — to catch or attempt to catch (any species of fish or the like) (pudanury,
BUTSTYBAaTH)

to dust — to wipe the dust from (Butupatu nun); to sprinkle with a powder or
dust (mocunatu)

to marshal — to array, as for battle, to usher or lead ceremoniously (mmkyBaru,
YPOUHCTO BECTH)

to skin — to strip or deprive of skin (o0uunmIaTH, 3HIMATH IIKIPKY YU MIKYPY)

to wall — to enclose, protect, border, etc., with or as if with a wall
(oOropomxyBaTH CTIHOIO)

to water — to sprinkle, moisten, or drench with water (monuBaTH, 3B0JI0KyBaTH)

to echo — to repeat or imitate as by an echo (moBroproBatn)

David was still towelling himself dry (Binchy). (ButupaBcs pymHukom)

She was sitting in front of mirror mascara-ing her eyelashes with her mouth wide
open (necessity of open mouth during mascara application great unexplained mystery
of nature) (Fielding), (papOyBana, HaHOCHIA Ty HA Bii)

| took a nap and when | got up | microwaved a whole package of those frozen
waffles (King). (po3irpiB y mikpoxBuiboBiii neui) The tiles were tattooed with the
footprints of their boots, which neither Jonesy nor Beaver had taken off (King).
(mousTKOBaHI)

In all that time he had been cocooned in silence (Adams). (oropratu, TyT
CKOpIIIe 3aHYPUTHUCSH)

[IpocTimuMu € ceMaHTHYH1 3B’SI3KM JII€CJIOBA, YTBOPEHOTO 3a JIOMOMOTOIO
KOHBepCii BiJ MPUKMETHHKA — TYyT JIECIOBO Maixe 3aBkaAu (KpiM  BHIMAJKIB
MeTahOpUIHOTO PO3IMIMPEHHS 3HAYCHHS) MAa€ 3HAYCHHs ‘‘HaJlaBaTH YOMYCh SIKOCTI,
MTO3HAY€HO1 NPUKMETHUKOM ™

to dry — to make dry (cymmuTn)

to warm — to make or become warm (po3irpiti)
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to thin — to make or become thin or thinner (ToHmarm)

to gray — to make or become gray (cipita, cuBiTH) to clean — to make clean
(4uCTUTH)

to empty — to make empty; deprive of contents (CIIOpOKHUTH)

to tidy — to make tidy or neat (mpu0Opath)

I can’t think on an empty stomach — This house had been emptied out of all its
true valuables! (Rice).

Slick touched the concrete wall; it was warm. — They stood warming their hands
above the coals (Gibson).

BnacHe kaxyum, mepexili MPUKMETHHKIB Yy JI€CIOBa HE € KOHBEPCIEIO:
OUTBIIIICTP 13 TAKUX JIIECTIB OyJa KOJKMCHh YTBOpPEeHA Cy(iKCaTbHUM CIOCOOOM 1 BOHU
pOCTO 301raucs 3a GOPMOIO 3 BUCXITHUM MPUKMETHUKOM Yepe3 BTPATy KIHIIEBOI'O
cydikca. Ta mpu CHHXpOHIYHOMY IMiAXO/I1 10 BUBUCHHS MOBH TaKa Pi13HUILISI HECYTTEBA,
1 TOMy MM PO3TJIAIAEMO iX pa3oM 13 BJlaCHE KOHBEPCUBaMHU. Te€ K came CTOCY€EThCS 1
TUX TNap “IMEHHUK — J1ECIIOBO”, K1 BTpaTWJIM MaTepialibHE BUPAKEHHSI KaTeropialibHOT
PI3HHUIII, Ky KOJHCH Maju (care n, v., love n., v., etc.).

Jlerko mepexonsiTh y J1€CIOBA ¥ 1HII YaCTMHU MOBH, HAPUKIIAJl, BUTYKU YU
IMEHHHUKOBI CIIOJTyYEHHS:

Interested citizens could follow a lady from the Historical. Society up the spiral
of stairs to the gallery at the top, where they could ooh and aah over the view and snap
Kodaks to show their friends (King). (oxaTu Ta axaTtn)

| was so shell-shocked I didn’t know what end was up (King).

(shell shock — konTy3is1, BiliCbKOBUI HEBPO3).

HaiionmxkunMu MoAesIsIMU TBOPEHHS IECHIB BiJl IMEHHUKIB B YKPAiHChKIN MOBI1
€ TMOXIJHI YTBOPEHHS 13 cy(ikcamMu -aTu/yBaTH/-UTH, XO4a, SIK BHJIHO 3 HaBEIAECHUX
BIIMOBITHUKIB aHTJIIACHKUX JII€CIIIB, YTBOPEHUX IUISIXOM KOHBEpCIi, 1[e HE 3aBXIU
MOXJIMBO. Ta KIIbKICTh HOBHX JIECHTIB, YTBOPEHUX BIJ 3alO3MYCHUX IMEHHUKIB,
CBIJTYUTH TIPO TE, IO IIeH CIOCiO € JOBOJI MPOAYKTUBHUM (MOHITOPHUTH, MIKETYBaTH,
¢diHaHcyBaTu, MporpecyBaty, (3a) ¢piapMyBaTH, a OCTAaHHIM YacoM 1 TakcyBatH). [Ipu
IIbOMY MOJIMBUM € JIOJIJaBaHHA 1 npedikca:

MoxuBicTh 1€0I0TYyBaTH Ha 4YeMITIOHATI CBITy bioxiH HamaB 1 dopBapay
MoJIOKHOT KoMaHau Apremy MineBcekomy (YM, 06.06).

Hayxogi "apBapacekoro yHiBepcutety (CILIA) 3asBumu y BIBTOPOK Ha IIbOMY
TWXKHI, W0 BOHM OyAyTh KJIOHYBaTH JIIOACHKI €MOpIOHU [JIsi IOJAJIBIIOTO
BUKOPUCTAHHS iX y JIIKyBaHHI HU3KH 3axBoproBaHb JitoauHu (YM, 06.06).

Munynoro poky Ha JIeHb HapOJUKEHHS 0aTbku mojapyBaiu omy “Kurymi”.
Toit opopmuB nfokyMeHnTH, nouas TakcyBatu (I'T1Y, 22.06.06)

3a BKa31BKOIO 3rOpH BiH OCOOMCTO PO3TOTIBKOBYBAB BEIMKY CYMY TpOIIEH i
nepeiaBaB ix y pyKd 4eproBoMy BOSDKEPOBI.

KonBepToBaHuMu B /i€cioBa MOXYTb OyTH il 1HIII YaCTUHU MOBHU — BUTYKH,
MPUHMEHHUKH, CTIOTYYHUKH, HAITPUKIIA;

The crowd oooohed and aaaaahed, as though at a fireworks display (Rowling)
(HaTOBIT OXaB Ta axas).
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BigHocHO mpocTimmM € 1 Tepexia JiecioBa B IMEHHHK. Taki IMEHHUKHA B
aHTIIHCHKIM MOBI MalOTh TPOCTIIIY CEMaHTHYHY CTPYKTYpy — IIe, SK IPaBHIIO,
OJIHOpA30Ba Jisl, MicIIe, JIe POXOUTH i Y MPOIIeC, 00’ €KT YU Pe3yIbTar Jii:

a cut — the act or the result of cutting; an incision, wound (paHa, opi3)

a lift — the act of lifting, or a ride in a vehicle, esp.

one given to a pedestrian (give a lift — migBe3TH, MiAKUHYTH)

a look — the act of looking (ioruisi)

a walk — an act or instance of walking or going on foot; a path or way for
pedestrians at the side of a street or road (mporynsHka; TopiKKa)

a burn — a burned place or area (omik a find — something found; a discovery, esp.
a valuable or gratifying (3Haximgka)

a cheat — a person who acts dishonestly, deceives, or defrauds (OpexyH, maxpaii,
0oOMaHIIMK) — sIK 0a4nMMO, B YKPaiHCHKiM MOBI1 BiJJII€ECIIIBHI IMEHHUKHU 37€O1IBIIOTO
YTBOPIOIOTHCSA NUISIXOM adikcartii.

VY ckiaji cIoBOCHIONYYEHb 3 JII€CIOBaMU (TaKUMHU SIK, HAIPUKIIAJI, to give) BOHU
MO3HAYal0Th OJIHOPA30BY JII0 1 MOXYTh MaTH SIK €KBIBaJIEHT B yKpaiHCHKil MOBI
MIPOCTE JIECIOBO 13 Cy(PIKCOM -HY-TH:

to give a jJump — cTpuOHYTH

to give a push — mToBXHYTH

to give a sob — cxiunHyTH

Rachel dropped a kiss on the top of her father’s head and sat in her place
(Howard). (3poHusia monuTyHOK YU MOI[iTyBaa)

And could I have a drink of water? (Howard). (MoxHa CKJISIHKY BOJIY HAITUTHUCS )

She was giving someone a lift, someone she knew (Cody), (miaBo3una)

“He’ll just try to sell you a new car” “I’m a tough sell”, she says, smiling a little
(King). (MeHi Tak IPOCTO HE MPOAACH; S TOKYIEIh HEMOCTYIUIUBHIA)

She put breakfast in front of him: a steaming mound of scrambled eggs, an
English muffin with raisins, five strips of crisp country-style bacon. Good eats (King).
(cmakoTa)

A long shower and a shave refreshed him (Koontz). (micns qymry Ta romiaHs:).

MosknuBa cyOcTaHTHBAIIIS W IHIIWX YaCTUH MOBU 1 HaBITh CIIOBOCIIOJIYYEHb Ta
IUJIUX PCYCHb.

“If she remarries in two years, the pinch should be bearable”

“With three young children that’s quite an if.” (Updike) (nigoro co6i, sIKIo;
Iy>Ke poOJIeMaTUYHO)

The crowd applauds him with an exhaled oooh (King).(oxanHsm)

His office must be close, because I wait less than a minute before he’s all over
me with handshakes and how-are-you’s? (Grisham) (BiH 3i cBOiMH “SK cripaBu’).

XapakTepHUM [Jis AHTJIACBKOI MOBHU € B)XMBaHHS IMEHHUKIB y (yHKIIIT
o3HaueHHs (y Ipeno3uilii 1o iHIroro iMmennuka) — stone wall, paper bag, winter frosts.
Xoya TpaAuIIiitHO TaKi B)KUBAHHS U HE PO3TIIAIAI0THCS SIK KOHBEPCis (BBAKAETHCS, 110
IMEHHUK He HaOyBae KaTeropiaJibHUX O3HAaK MPUKMETHHKA), Ta, 3 OISy Ha Te, 110
BITHOCHUI MPUKMETHUK B aHIJIIMCHKIA MOBI B3araji He Ma€ HISKUX (HopM (CTyIeH1
MOPIBHSHHA € TUIBKM Y AKICHUX NMPUKMETHHUKIB), TaKl BKUBAaHHS MOXXHa BBaXKaTu
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OJHOTUITHUMHU 3 IHIIMMH KOHBEPCHBAMHM, a IX YKPATHCHKI BIAMOBIIHUKH OyAyTh
npUOIU3HO TAKUMH 3K, SIK 1 Y TONIEPEIHBO POTISHYTUX CIB, IO MEPEHIIUIN 10 1HIIOT
YaCTUHU MOBH.

Toit pakt, 110 Big AeSIKUX IMEHHUKIB ICHYIOTh MPUKMETHUKU-JAEpUBATH (Stony,
wooden), aHITPOXHW HE 3MEHIITYE HAIBHOCTI B TAKUX CIOJIYYCHHSIX 3HAUCHHSI O3HAKH, a
BIJIMOBIAHUKAMHU B YKPaiHChKI1M MOBI 4acTO € sIKpa3 Bl —IIMEHHI IPUKMETHUKH.

summer trip JITHs HOi37Ka

paper bag manepoBa cymka

night duty HiuHe yepryBaHHs

She could see the top of the brick walls of the hospital from her very chair (Rice)
(TermsHiI CTIHN)

He came in slowly, dressed in a brown and balding leather jacket over a faded
plaid shirt. (King) (mxkipsiHa KypTKa)

They’re coming up the dirt road now.

(King) (rpynToBa nopora).

B iHmmx Bumaakax, ToJl KOJM IMEHHHMK y TIPEMNO3HUIIl Ma€ 1HIN €KBIBAJICHTH,
HaIpUKJIIaJ, IMCHHUK 3 MPUUMEHHHUKOM 4 0€3 y PYHKIIIT 03HaYeHHS:

tennis lessons ypoku TeHiCy

writing paper namip Jyisi michma

He walked into a green barrel with PUT LITTER IN ITS PLACE stenciled on
its side and fell down in an overturned jumble of sandwich bags, beer cans, cigarette
butts, and empty soda bottles (King). (maketu 3-mija canaBiuiB, OJSIIAHKYU 3-TM1] TUBA,
HEJIOMAJIKH Ta TUISAIIKH 3-I11]] Ta30BaHO1 BOJIN).

brnu3bkuMu 10 KOHBEpCIi (a B Kypcax YKpPaiHChKOi JIEKCHUKOJIOTI TaKi BUIMAIKH
3/1€01TBIIOTO 1 BBAXKAIOTHCS BIACHE KOHBEPCHUBAMU) € BUNIAAKU CyOCTaHTUBALI (TOOTO
nepexoay MPUKMETHHKA, MIENPUKMETHHKA YM 1HIIOT YaCTMHUM MOBH B IMEHHUK).
CyOcTanTuBailis Moxke OyTH MOBHOIO — KOJIM MPUKMETHUK OTPUMYE BCl MOKIIUBI
IMEHHUKOBI (pOpMU — aHTIINACHKI private, principal (BOHM MOXYTh BXKHBATHCA SIK B
OJIHMHI, TaK 1 Yy MHOXXHHI, Y TIPUCBIHHOMY BIAMIHKY):

There are friendlies on the ground. | say again: there are friendlies on the ground,
people (Clancy). (op. ykp. cBoi, Hari)

Someone — possibly two or three someones, but more likely a single person —
was breaking into the crypts and mausoleums of small-town cemeteries with the
efficiency of a good burglar breaking into a house or store (King), Ta 4acCTKOBOO, KOJIH
CyOCTaHTHBOBAHMI MPUK- METHUK BXKUBAETHCS Y PYHKIIi IMEHHUKA, ajJ€ MA€ TUIbKU
omHy dopMmy 1 BXKHBa€eThCs y 30ipHOMY 3HaueHHI — the rich, the wounded, etc.

Phelps comes from a very proper, stiff old family of miserably rich people. —
They jet here and there, St. Barts, southern France, Milan, all the places where the rich
need to be seen. (Grisham).

B ykpaiHchkiii MOBI CyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKU Ta JIEMPUKMETHUKH, SK
MpaBUjIO, TPaMaTUYHUX OOMEXKEHb HE MAlOTh — MOJIOJUHN, HapEUCHUH, MOpaHEHUH,
TOILIO MAIOTh YC1 TpamMaTH4Hi (OpMH 1 IXHIH cTaTyc BU3HAUa€ PYHKIIS Yy peUEHHI.
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He npuxonsuu 10 CBIIOMOCTI, MOPaHEHUH JEMyTaT MOMEpP y KapeTi MIBUIKOI
JOTIOMOTH. — Y BCiX NMOPAHEHMX J1Kapl IIyKaJld TaHTpeHy, a0 Biapi3aTu i mo30yTucs
npobaemu (YM, 06.06).

B ykpaiHCchKili MOBI MOXKHA 3HANTH 1 BUTIAJIKH (PYHKITIOHAIBHOT CyOCTaHTHBAITIT
PI3HMX YaCTHH MOBH, B TOMY YHUCII 1 CIOBOCTIONyY€Hb. B Takux BUMaaKax 3aiiMEHHUK
YH CHOJYYHUK MOXKE MAaTH MPU c0O1 O3HAUYECHHSI, CII0"BOCIIOIYYEHHS! BUCTYIIA€ y PO
Jo/laTka YW TiAMeTa, aje TIpaMaTUYHO Taki CTPYKTypH HEe HalyBaloTh
nMapajurMaTUYHUX  3aKiHY€Hb IMEHHHMKAa 1 MOXYTh BB@XKaTHCS  YaCTKOBO
CyOCTaHTUBOBaHUMHU:

...JJOKH MEpEeXTITUMYTh CBITH,

BbynyTs S npuxonutu no tede

I 1o 1HIUX UTUMYTB

I'opai Tu (B. CuMoHeHKo).

Y MaTepuHCBHKI pyKd

6epu Moe masienbke THiBHE f! (B.CUMOHEHKO).

HacrmipaBai MeHi 31aeTbes, IO MY3MKAHTH WIYTalOThCAd TpaTd It CBOTO
3aj0BosieHHs. bo Ha HuX TucHe “Hac HixTo He Oyae ciyxatu” (ITiK Ne 16-17, 2004).

Kpim Toro, B yKpaiHCBKiil MOBI € 1€ OJMH CIOCIO CIIOBOTBOPY — JIEKCUKAJ13aIlis
rpamatuydHoi opmu. Tak, HaNPUKIIAJ, OPYIHUNA BIAMIHOK IMEHHUKA PAaHOK-PAHKOM Y
pedeHHl PaHKOM MpamoeTbcsi MNPOAYKTUBHINIE € TPUCIIBHUKOM, HE3MIHHOIO
JaCTHHOIO MOBH.

4. CuHTakcuuHui cyioBOTBIp. CKIIaIHI CJIOBa

CknagHi cioBa, YTBOPEHI CKJIAJaHHAM KOPEHIB YW OCHOB, € Ba)XJIMBOIO
YaCTUHOIO CJIOBHMKA SIK aHTJIHCHKOI, TaK 1 YKpPaiHChKOi MOB. Y CKIIaJJHOMY CJIOBI
CEMaHTHKAa WOTO YAaCTHH 3JIMBAETHCS IS MO3HAYEHHS ITUTICHOTO MO HATTS: BOHO
CIIPUHUMAETHCS SIK CEMAHTUYHO I[UTICHE ¢JI0BO. CTYyMiHb 3JIUTTS 3HAa4€Hb OyBa€ pi3HOIO;
B OJIHUX CJIOBaX BOHA € MPO30POI0, 1 11€ BUPAKAETHCS y BAPIaHTHOCTI HAITMCAHHS CJIOBA
(gepe3 medic un pa3zom); TOCUTh YaCTO CEMAHTHKA CKJIQJHOTO CJIOBa HaOyBa€ MEBHOI
17TI0MaTUYHOCTI 1 BJ)K€ HE 3BOJIUTHCS IO CyMH 3HaUeHb KOMITOHEHTIB. Tak, blackboard
— 1€ IKUJTbHA JIOIIKa (X04a BOHA BCE YacCTIIIe HE YOPHA, a 3€JIeHa, 1 Y MOBI 3’ SIBUJTUCS
cunoHimu greenboard um chalkboard — 3HOBY >k Taku Ha 3MiHY Kpeial MPUXOIATH
BCUIAKI Mapkepu), week-end 1me He mMpoCTO KiHENb THXHS, a BuXigHi, penknife
(ckmamaHWii HOXHWK) JAaBHO HE BHUKOPUCTOBYETHCS JUISI 3aroCTPEHHS Tiepa.
[nioMatTuyHUMU (HEMOTHBOBAaHMMH) BB@XXAIOTHCA CJIOBAa, IO MICTATh OJIMH 13
KOMITOHEHTIB Y CTapOMYy 3HauYCHHIi. Tak, HaNpUKIIaJ, JaBHE 3HAUYCHHS MPUKMETHUKA
quick — >xuBmit. Omxke, Taki cioBa, sk quick-sand, quicksilver icropuuno €
MOTHBOBAaHHUMH, ajie¢ Ha CbOTOJHI MOTHBAIlisS € CTEpTOr0. Tak caMO HEMOTHBOBAaHUM
MOXE 3/IaTHCS CIIOBO sweetmeat (CoJI001111, 30BCIM HE M’SICO) — 1 3HOBY K TaKH, KOJIU
MOTJITHYTH HAa PO3BUTOK 1 CEMAHTHKH CJI0OBa meat, mo0avynMo, 1o TYT MAaEMO TUITOBUN
BUITAJIOK 3BYKEHHS 3HaYEHHS — MOT0 JJaBHIM 3HaU€HHS OyJ10 “Oy/p-sika ixka”. B iHmmx
BUITAJIKaX CKJIQJIHI CJIOBa MAarOTh 30BCIM TIPO30PY MOTHUBAIliIO, TOOTO 3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB HE 3MIHWJINCS, Ta IUNCHICTh MOHATTS, IO BUPAKAETHCA CKIIATHUM
CIIOBOM, HE MIIJISTae CyMHIBY Yy cBimomocTi MOBHOI rpomanu (birthday, sunray,
airplane, wheelchair, teapot, ice-cold, olive-green, knee-deep Tomo). B ykpaincekiii
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MOBI CKJaJHI CJIOBAa IEPEBAXKHO YTBOPIOIOTHCS CKIIAHINIUM CIOCOOOM, HIXK B
aHTJINACHKIA — 1€ MEepPEeBaXKHO OCHOBOCKJIAJAHHS, YacTO 3 JOJIaBaHHSIM 1HIIMX
nepuBaliiinux mopdem (pakera-HOCIM, MICTO- TIiraHT, ajieé YOPHO3eM, JITOIMC,
OeTOHOMIIIIAIKA, 3eMJICBJIACHUK, HAPOIOBIAIA).

Otxe, 3a cmocoOOM YTBOPEHHS CKJIAIHUX CIIIB iX MOJKHA IMOJIJIUTH Ha TaKl
rpynu:

a) CJIOBa, YTBOPEHI MPOCTUM JIOJaBaHHS (FOKCTAIIO3UIIIEI0) KOPEHIB

anrmirceki: toothbrush, greenhouse, boyfriend blood-red, daylong, ankle-deep

YKpaiHCBKI: TUBaH-JII>KKO, MaTY-pPEBAHILL, JIIKAp - TEPAreBT

0) CKJIaICHHSAM KOPEHIB YM OCHOB 3a JOMOMOTOI0 3’€IHYBaJIHLHOTO TOJOCHOTO
(axkud  iHOMI  HA3WBa€ThCSA  IHTEpPQIKCOM) aHTJIHCBHKI: anglo-Saxon, SocCio-
political,medico-chirurgical

YKPaiHCBKI: )KOBTO-OJIAKUTHUM, COLIANIbHO- MOJITUYHHUM, 36MIIEKOPUCTYBaHHS,
Xapuo0JI0K

[TpuHIunu HanMcaHHs cIiB (pa3oM uu yepes Jedic) B yKpaiHChKiil MOBI IOCUTh
YiTKO pEriaMeHTOBaHi, B aHTJINCHKIM CIIOBHHKHM 4YacTO JAalOTh OOMBa BapiaHTH, a
1HO/I1, SIK BapiaHT, 1 CIIOBOCIIONYYEHHSI.

CkrnagHi ciioBa 3HAXOJIMMO CEpeJl Pi3HUX YAaCTHH MOBHU. B aHrmiiichkiii MOBI 11e
MEePEeBAXHO IMEHHUKH, MOTIM MPUKMETHUKHU 1 MOTIM — JiecioBa. B ykpaiHChKil —
MPUKMETHUKH, MOTIM IMEHHUKH 1 30BCIM HE3HAUHA YaCTHHA JIIE€CTIB (BJIaCHE, J1€CIOBA
CKJIaJIHOI OYyIOBM € CKOpIll€ TMOXIAHUMU BiJ CKJIaJHUX IMEHHHUKIB, HDXK BJIACHE
CKJIaJIHUMHU JI1€ECIIOBAMH — CJIABOCJIOBUTH, MUJIOCOCUTHU € CY(DIKCATbHUMU MOX1THUMHU
BiJ1 CJIaBOCJIIB’sI, TTUJIOCOC).

AHTACHKI CKJIAIHI II€CIIOBA Ba)KUe 3BECTH JO IMEHHHMKIB, Ta BCE K OUIBIIICTH
3 HUX yTBOpeHa abo Mo KoHBepcii, abo muisixom jae3adikcaiiii (AUB. 3BOPOTHUIMA
CJIOBOTBIp):

to blackmail

to doublecross

to brainwash (from brainwashing)

to air-condition (from air-conditioner)

to vacuum-clean (from vacuum-cleaner)

to babysit (from baby-sitter)

He certainly couldn’t afford the financial black hole of maintaining an estate that
ought to be bulldozed (Grisham). (yTBOpeHO HIISIXOM 3BOPOTHOTO CJIOBOTBOPY Bijl
bulldozer tractor).

3 TOYKH 30py CEMaHTHYHUX BiTHOIIEHH MK KOMITOHEHTAaMHU CKJIaJHOTO CJIOBa
MOKEMO BUIUIUTH CJIOBa, A€ MOPPEMU MAIOTh OJHAKOBUW CTATyC (E€KBIMOJSPHI M
CypsSITHOTO 3B’sI3Ky): secretary -manager, gray-green / cekperap-pedepeHT, cipo-
3eieHuid. biM3bkO 10 Takux CHiB CTOSITh CJIO™Ba, IO € pPEeAyIUTiIKOBaHUMHU
yrBopennsmu: fifty-fifty, goody- goody, a Takox mapHi puMOBaHiI yTBOPEHHS THITY
drip-drop, helter-skelter, criss-cross, super-dooper, fuddy-duddy — ix me Ha3zuBarOTH
MCEBIOCKIATHIMHU CJIOBAMHU, OCKUIBKH BOHU YTBOPEH1 UMCTO Ha (POHIYHII OCHOBI, AJIs
BHUPA3HOCTI.

...Jukie, the one that’s got that super-dooper job at Arthur Andersen ... (Fielding).
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I expect you’re sick to death of us old fuddy-duddies (Fielding).

“Excuse me, does the word “queue” mean anything to you?”

| said in a hoity-toity voice, turning round to look at him (Fielding).

Amos shrugged. “Foreign carriers operate with much less stringent regulation.
It’s pretty loosey-goosey out there. Look at the maintenance records and look hard at
the paper for any part you’re suspicious of” (Crichton).

VYKpaiHChbKl CKiIajiHi 3a (OPMOIO CJIOBA, JIe¢ APYTHil KOMIIOHEHT € MOBTOPOM
MepIIoro KOpeHs 13 mpedikcoM Tepe-, CTUIICTHYHO HAOIMKAIOThCS 0 TaKUX
MICEBIOYTBOPEHB 1 € PO3MOBHUHMMH Ta JICIIO 3HIKCHUMHU HOMIHAIISIMU:

MoskHa IIyKaTd Temep BHUHHHX, CTBOPIOBATH KOMicCii-iepekoMicii, Xoda
rOJIOBHUM BHHYBaTLEeM Oyiia i 3anumaetbes aepxana (YM, 06.06).

VYKpaiHCbki TOBTOpW 3ajjisi 1HTeHCHIKaIli CKIaJAHUMU CJIOBaMH HE
BBaXXaIOThCA (A 04l y HBOTO CHUHI-CHHI).

VY cknagHuX ciaoBax 3 MIAPSAHUM 3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB OJUH €JIEMEHT €
TOJIOBHUM (SIIGPHMM), a IHIIMKA CTOITh y (YHKINT O3HA4YeHHS, [OAATKY, aj-
BepOiaTbHOTO MOU(DiIKaTOpa, HATPUKIIA]

anrmiiceki: doorbell/ wallpaper/ beetroot/ blueprint/ pickpocket/ scarecrow/
standstill

She didn’t want to upset him again, perhaps start another nosebleed (King)

Winston looked away, out the windows to the mirror-calm water of the harbor.
(Clancy)

YKpaiHChbKi: MHPOTBOpEl/ CJIOBOTBIp/ OpoHETpaHCHOpTep/ CaMO3aXHUCT/
COHII€3aXUCHUI/ 0J1110-)KOBTUI/ CBITJIO-CIpHIA

HaBuanus 3a KOpAOHOM — II€¢ HE Taka Jalieka W Ka3KOBO- HEIOCSKHA
MOXUBICTH ([lensn, 07.06).

K10 X MU TOBOPUMO MPO AKICHE BIAIPALIO- BAHHS 3aKOHOIMPOEKTIB, TO HAM
CJIIJT MIATPUMATH 11610 CTBOPEHHSI HOBUX KOMITETIB.

CxiamHi cioBa MOXYTh OYyTH €HAOIEHTPUYHUMH Ta €K30LEHTPUYHUMH,
3aJIe)KHO B1Jl TOTO, UM 3arajbHE 3HAYEHHS CKJIATHOTO CIIOBA MOXE X04a 0 y SIKOMYCh
HaOMMKEHHI 1IeHTU(]IKYBATUCS 3 OJJHUM 13 HOTO KOMITOHEHTIB. TOOTO, SKIIO CKIIagHEe
CJIOBO CKJIQJIA€ThCS 3 MPUKMETHUKOBOT Ta IMEHHMKOBOI OCHOBHM, OCHOBA IMCHHHUKA 1 €
SICPHUM O3HaYyBaHUM KOMITO—HeHTOM, — beetroot (beet+root, the root of the beet), —
TO II€ CJIOBO CHAOIECHTpUYHE. TakuMu K EHJAOUCHTPUYHUMH OYIyTh CKIJIaJHI
npuKMeTHUKM Tumy ice-cold, knee-deep; a Takok Taki jgiecimoBa sik babysit Ta
whitewash (ykpaiHCcbki — 3eMieycTpiid, CiBO3MiHA, JITaKOOyIyBaHHS). KO Xk
O3HAYyBaHE JICKUTH 1032 MEKaMH CJIOBa, a I1¢, SIK IPaBuiIO, OyBae B THMX BHITaJIKaX,
KOJIM MK KOMIIOHEHTaMH CKJIaJHOTO CJIOBa CIIOCTEPIraEMo 3B’A30K JI1€CIIOBA Ta HOTO
nonatka (scarecrow — something that scares crows), TO Take CKJIaJIHE CJIOBO
HA3MBAETHCS CK30IEHTPUYHUM. YKpATHChKI CKJIQJHI CIOBa YacTO CKJIAMAIOThCS 3i
3B’sI3aHUX MOp(QeM Ta yCKJIaJAHEeH1 cydikcamu, 1 B 0ararbOx BHUIIAJIKaX MPOCTO HE
MOXKYTb OYTH 3BEJICHUMH JI0 OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB — CKaXXIMO, TYPTOKHUTOK, CKIIOPIi3,
camMomayl — Taki YTBOPEHHS CTOSITh OJMKYe J0 EK3OICHTPUYHUX aHTIIHCHKHUX
YTBOPEHb. 3-TIOCEPE]l EK3OIEHTPUYHUX CKJIATHUX CIIIB MOXXHA TaKOX BUIUIATH
OKpeMHUW MigBUJ — TaK 3BaHI OaxyBpUXM, CKIIaJHI CJIOBa, IO CKIAJAIOThCSA 3
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MPUKMETHUKOBOI Ta IMEHHUKOBOI YaCTHUH 1 METOHIMIYHO Ha3WBAIOTh 0COOY UM ICTOTY
3a OJIHIEI0 3 BHUPA3HMX PUC, BUPAKEHOIO IMEHHHMKOBOIO OCHOBOIO — (QHTJIHCBKI —
lazybones, fathead, bonehead, readcoat / ykpaiHchki: ImOaiirojoBa, omyaimyx,
KOBTOOPIOX).

CxiazmHi cjoBa sIK B aHTUIIMCBHKINA, Tak 1 B YKpaiHChKIM MOBaxX HaWlyacTiiie
YTBOPIOIOTHCS Ha 0a3l IMCHHUKIB Ta NMPUKMETHHKIB. BOHW MOXyTh OpaTtu ydacth y
MOJAIBIIIOMY CIIOBOTBOpPI — TOOTO, cydikcaabHIM 4 TpedikcaabHIM AepuBallii,
KOHBEpCIii Yi CEMaHTUIHOMY MIEPEOCMUCIICHHI.

We were machine-gunned in the train this morning. | forgot to tell you (Howard).

On any given night, all across Europe, Interpol officials could pinpoint exactly
who was sleeping where (Brown).

[TapnaMeHT 3 4uCTUM cepleM 3Moxe camoposnyctutuca (YM, 06.06) — Bix
IMEHHUKA CaMOPO3MYCK.

Pa3zom 13 BracHe CKJIaJIHUMH CJIIOBAMH, YTBOPEHHUMH BiJl BUIbHUX YH 3B’SI3aHUX
MopdeM JOBUIBHO, B MOB1 ICHYIOTh IlI€ W CJIOBa, JO CKIaay SKUX BXOHSThH
nceBiomopemu. Taki clioBa yTBOPIOIOTBCS 32 MOJICJUTIO BXKE ICHYIOHOI'O CJIOBa
IIUISIXOM 3aMiHU OJHI€T Horo yactuHU. BciM Biomi Taki yrBopeHHs, sk fishburger,
cheeseburger, baconburger, Ta Ha cporogHi Bxke 1 cioBo burger. Narrowcast
(perioHasibHE Ta KaOelbHE MOBIIEHHS) — BIJIHOCHO HOBE CJIOBO, IO YTBOPHJIOCS 32
aHasoriero 3 broadcast. 3a mogemtto kidnap y cmoBHUK yBIAIUIM Taki yTBOPEHHS, SIK
artnap; petnap; starnap 13 3arajJbHUM 3HAQYEHHSM ‘‘BUKPAJAaTH 3 METOIO OTPUMAaHHS
Bukymy” (“abduct oi steal in order to collect a ransom”). Tak camo snowmobile
YTBOPEHE 3a MOJEII0 automobile, NUIAXOM BHIIyYEHHS MEPIIOi YaCTUHU CJIOBA, 1110
30"HaM He TT03HayYa€ CepeOBUIIA, TOBEPXHI, Ha K1 PyXa€eThCsl aBTOMOOLIIB (a TaKOXK
bloodmobile; bookmobile; clubmobile; jazzmobile), answerphone — BurydeHHIM
Mopdemu tele- Tomro. 3ano3uyueHe 3 roJaHAChKoi landscape MicTUTh J0oOpe 3HalloMy B
aHTIINACHKIA MOBI YacTHHY, OTXKE, ScCape OTPUMYy€ 3HAa4YeHHsA ‘‘KapTUHa, BUI 1
NpoAyKye Wily HU3KY IICEBIOCKIAAHUX CJIiB — Srascape, streetscape, moonscape,
snowscape 1 HaBiTh dreamscape (Ha3Ba cepii onoBiganb C. Kinra (Nightmares &
Dreamscapes).

The snowmobile had passed Henry’s hiding place without slowing (King).

| left a message on his answerphone saying thank you for helping and everything
(Fielding).

Dirk was also, he denied, a clairaudient. He would sometimes hum tunes in his
sleep that two weeks later would turn out to be a hit for someone. Not too difficult to
organise, really (Adams), (3a mogemio clairvoyant).

One of the court reporters is a licensed videographer, and she’s trying to get
Deck out of the way. The video will show no one but Donny Ray. (Grisham) (mop.
stenographer)

Tak camo B yKpaiHCBhKI MOBI MOXHa 3YyCTpITH TpaHTOin (Bia JrOAOIN),
miHogpeHis (Mpo IMajieHe 3pOCTaHHS IIiH Ha O€H3WH, Bil MU30(pEeHis) TOIIO.
ActponantiB younu “ennonastu’’ (11K, Ne 6. 2003).

He3Bakatoum Ha KUTTECTBEPAHY TMO3UIIIO JEPKaBH, Y HACEIICHHS BUHUKAE
KoHKpeTHa BamoTo00s13Hb (ITiK Ne 11. 2003).
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[Ile oauH miABHI CKIAOHUX CJiB crneuu@iyHoi KOHCTPYKINI, Tak 3BaHl
KOMIIPECHBH YW CJIOBAa CHHTAaKCMYHOTO THUIy — HamucaHl yepe3 jaedic 1
CJIOBOCTIOJIYYCHHS UM HaBITh 1 pEUCHHS Y MPETO3UIIIi 10 IMEHHUKA € CYTO aHTJI1HChKUM
croco0oM TBOpeHHA ciiB. Toji, KOJU JEKCUKAII3YEThCSl CEMAaHTUKA CHUHTAKCUYHOI
KOHCTPYKIIii, TaKe CJI0BO Ha0yBa€e OKa310HAJBHOI IITICHOCTI 1 BUCTYIIA€ Y PEUCHHI SIK
O3HAYEeHHS /IO IMEHHHKa, 4YacTo OyBa€ EKCIPECUBHUM 0araTOKOMIIOHEHTHUM
€IITETOM.

Which of those fellows do you like to command a search-and-destroy mission?
(King)

Kate wore earphones and a mike suspended in front of her mouth-and-nose mask
(King)

“Now come along, Bridget. I don’t want any silliness”, she said in her Genghis-
Khan- at-height-of-evil voice (Fielding)

Kurtz caught sight of Permutter’s sunken, I-fooled-you grin in the wide rearview
mirror (King).

Taki yTBOpeHHS Mg YKpaiHChKOI MOBH HE XapaKTEepHI, KOMIIPecCis
CJIOBOCTIONYYEHHS UM PEUYCHHS y CJIOBO IIPH MEPEKIIajil BTPAYAETHCS 1 Iepeaa"€ThCs
MOPIBHSJIBHUM 3BOPOTOM.

CknagHi cioBa, K 0a4uMO, MalOTh YMMAaJ0 CHUIBHUX PHC B aHTJIMCBHKIN Ta
YKpalHChKINl MOBaX; Ta YKpaiHChbKI BIAMOBIIHUKU aHTJIHCHKUX CKJIQJHUX CJIiB
31€01IbIIOr0 OyIyTh MATH 1HINY CTPYKTYPY (32 BUHATKOM CKJIAIHUX NMPUKMETHHUKIB,
1I€ OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB YTOUHIOE SIKICTh, BUPAKEHY T'OJIOBHUM KoMnioHeHToM (blood-
red, green-grey — KpuBaBO-4epBOHUI, 3€JICHO-CIPHIi):

A sergeant from someplace down south Carroty-red hair. Bad teeth. Pimples
(King);

a aHMIKWCHKI CKIIQAHI MpUKMETHUKH cTpyKTypu Adj/Num+N+ed (blue-eyed,
three-legged, dark- skinned — cuHbOOKHIA, TPUHOT M, TEMHOIIKIpUH). | B aHTJIHACHKIH,
1 B yKpaiHChKii MOBaXx IIsl MOJIEJb € HaJI3BUYAITHO TTPOIYKTUBHOIO, 1 HOB1 CJI0BAa TAKOTO
TUITY YTBOPIOIOTHCA YW HE IIOAHS, HE 000B’A3KOBO (DIKCYIOTHCSA 1 CIIOBHHKAMU 1 HE
cpuiiMaloTbes K oka3loHanbHI. Y moxeni Adj+coloured npyra dacthHa 3a CBOIM
3HAUYCHHAM HAOJIMKAETHCSA N0 3HAYEHHS Cy(iKca TBOPEHHS MPUKMETHUKIB 1 MOXKE
MaTH YKpaiHChKHH BIATIOBIIHUK 13 CY(IKCOM:

walls of natural rock, curry-colored (Herbert).

His skin was carrot-colored (Herbert).

YKpaiHChbKUH BiTHOCHUH TPHKMETHHUK OOOB’SI3KOBO Ma€ y CBOEMY CKJIAJIi
MOp(EeMH, 0 CBITYATh MPO HOTO MPUHAICKHICTH IO Ii€1 YaCTUHW MOBH, 1 CKJIa/IHA
OyZoBa 3 YTOYHEHHsIM, III0 MAa€ThCS Ha yBa3l caMe KOJIp, HE € BHU3HAYAJIBHOIO —
BOJIOIIKOBUM, (piakoBUii, Oy3KOBUIA TOIIIO.

Xaii nanaroTh XMapH OypsikoBi... (CHMOHEHKO).

SIK1I10 KOMIOHEHTH CKJIaJTHOTO MPUKMETHHUKA B aHTJIIHCHKIM MOB1 0a3ylOThCS HA
MOPIBHSHHI, MWOr0 HaWOMMKYMM YKPATHCBKUM  BIIMOBIIHUKOM Oyae MOJEIb
MPUCITIBHUK+HTIPUKMETHUK 200 CHHTAKCHUYHA CTPYKTypa — MOPIBHIIbHUIN 3BOPOT, UH 1
MPOCTO BITHOCHUI MPUKMETHHUK, YTBOPEHUH BiJl IMCHHHKA!
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By the time Holly had dressed in tan jeans and an emerald-green blouse, it was
seven-thirty (Koontz). (cMaparioBoro Koiabopy, cMaparjoBo-3eJieHa)

| used the chalk-white beams of the spotlights to point upward (Rhodan).

Beyond all this was the bone-white crescent of Old Orchard beach. (King)
(CHI)KHO-01TH#, O1IMH, SIK CHIT, SIK KICTKA)

3ayBaXMMO, WIO0 YKpaiHCbKl CKJIaJHI MPUKMETHUKHA THUIY COLIaJIbHO-
MOITUYHUH, 1CTOPUKO-(PITOJOTIUHHM, HAPOJIHO-IEMOKPATHYHUN (TTPUKMETHUKH 13
CYPSAHUM 3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB) TOIIO, Ty>K€ MPOIYKTHUBHI B YKPaiHChKI MOBI, HE
MalOTh BiJIOBITHUKIB CEPEe]l CKIIATHUX CIIIB aHTIIHCHKOI MOBH, B SIKiii BOHH 3a3BUYaM
MePEAAIOTHCS JBOMA TIPUKMETHUKAMM:

razoHadToBa kommanis — gas and oil company

¢inancoBo-noniTiuHa rpyna — financial political group

BiliCbKOBO-TIpoMHUCIIOBUH Komruteke — mMilitary industrial complex.

CxutaziHi cioBa (SIK aHTTIHCHKI, TaK 1 YKpaiHChK1) MOXYTh BKJIFOYATH OJIHY a00
KUJIbKa HETIOBHUX (CKOPOUYEHHUX ) MOpJeM, iX Ha3UBAIOTh CKIAJHOCKOPOYCHUMH, 1 MOBa
PO HUX ITUME B PO3JLIIL “CKOPOYCHHS .

[MuTaHHa 1151 CAMOKOHTPOJIIO:
1. Mopdomnoriunuii C10BOTBIp.
2. 3BOpPOTHUH CIOBOTBIP.

3. Konsepcisi.

4. CHHTaKCUYHUM CIIOBOTBIP.

5. CxnagHi cioBa.
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Jlekuis 5. CioBoTBip (nepuBanisi). CkopodenHnsi. AKpoHiMu. Oka3ionaizmu.
CeMaHTHYHUI CJIOBOTBIp.

IJIAH
1. CkopoueHHs.
2. AKpoHIMH.
3. Oka3ioHali3MHu.
4. CeMaHTUYHHI CIIOBOTBIp.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9,12, 14
IoHATTS | TEPMiHM: depusayisi, ckopouenHsl, AKPOHIMU, OKAZLOHATIZMU.

1. Ckopo4eHHsI CIIiB — SIK Yy pO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaK 1 B O(iliitHO-I1JIOBOMY
HAJ3BUYANHO MPOJYKTUBHUI THUI CJIOBOTBOPEHHS $K B aHMVIMCBHKIA, Tak 1 B
YKpaiHChKil MOBI.

B anrmiiicekiii MOBI, MUTOMI CJIOBa SKOi € MEPEeBaXXKHO OJIHO-JIBOCKJIAJ0OBUMHU,
0COOJIMBO YaCTO MIATal0Th CKOPOUYECHHIO 0araTockiaoBi cioBa- 3ano3udeHHs. [Ipu
bOMY BHUIAJaTH MOXe€ Oy/Jbp-sKa YacThHa cjoBa. HaifyacTimuM BHITaJIKOM
CKOpDOYEHHSI CJoBa € 30€peEeHHs IOYAaTKOBOTO CKJIaay CJIOBa MpU OMYIIEHHI
KiHIEBUX. Takuil TUM CKOPOUYEHHS Ha3UBAETHCS AalTOKOIOIO (B1Jl TPELIBKOTO BiJIpi3aTH):
doc (doctor), prof (professor), prep (preparatory), mayo (mayonnaise), polio
(poliomyelitis), pro (professional), limo (limousine) etc.

Next he opened the jar of mayonnaise, and using his finger as a knife, began to
slather the slices of bread with mayo.(King).

It was a bomb, essentially, a Molotov cocktail, gas and motor oil” the fire
marshal said. “Not a pro job, but a pro couldn’t have done it any better (Sandford).

The limo’s gas tank exploded, enveloping the rear of the car and shooting the
tailpipe into the sky like a javelin (King).

30epexeHHs] KIHIIEBOTO €JIEMEHTY TpPH OIYIICHHI MOYaTKOBOTO HA3UBAETHCS
adepesoro — phone (telephone), bus (omnibus), copter (helicopter), cute (acute).

One by one the other copters rogered. Only Kurtz did not, but he also stayed put
(King).

And at the radio station, the DJ picked up a phone, said “OK”, looked through
the glass of the broadcast booth at the engineer and the general manager behind him
and nodded (Sandford).

There’s a little girl out there, about four years old, cute as devil (King).

Inoni adepesa OyBae KOHTEKCTYaJIbHOIO, BYKMBAHOIO TIJILKM B KOHTEKCTI pa3om
13 TOBHOIO (hOPMOIO JIJIsi €KOHOMIT MOBHUX 3yCHJIb, 1 HE BXOAHUTH JO CJIOBHUKA 1 HE
PEECTPYETHCS CIIOBHUKAMU:

The leftover pieces are fed to the alligators under the house-of course we have
an idea early on that Bissell himself will end up being munched by the gators, and we
are not disappointed (King).
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B aHrmiicekiii MOBI CIIOCTEPITraeThCsl 1 OJHOYACHE OMYIIEHHS 1 KIHIEBOTO, 1
nouyaTkoBoro enemenrty — fridge (refrigerator), flu (influenza).

It was remarkable that the prisoners were so brain-dulled by their conditions that
the onset of flu symptoms caused no special reaction at first. (Clancy).

Taki yTBopeHHs Ha0yBarOTh BCIX O3HAK CaMOCTIMHOI'O CJIOBa 1 MOXYTh OpaTH
y4acTh y THOJAIBIIOMY CJIOBOTBOPI — YTBOpIOBaTH NpedikcanbHl Ta cy(dikcaibH1
MOX1/TH1, IIJIIXOM KOHBEPCIi MEPEXOIUTH B 1HIITY YaCTUHY MOBH TOIIIO.

I can fax you a copy of his report, if you’d like (Clancy)

(fax Bixg facsimile n. —V.)

I have promised myself I shan’t phone her yet, or send her any letters (Glanville)
(telephone n. — phohe n. — phone v.)

Dot serves me a cup of instant decaf, then leaves to check on her husband. I take
my coffee to the back of the house (Grisham) (decaffeinated adj — decaf n.).

Jl1st yKpalHChKOI MOBH IIi JIBa TUIM CKOPOYEHHUX CIIIB HE Jy>K€ XapaKTepHl —
amokKomna JOCUTh IMUPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS HE CaMOCTIHHO, a Yy TaK 3BaHUX
CKJIAJTHOCKOPOYEHHUX CJIOBaxX, HAMPHUKJIA], MiCbK-paga (Micbka paaa) MiHEKOHOMIKH
(MIHICTEPCTBO  €KOHOMIKH), TEHIpPOKyparypa  (reHepalibHa  MPOKyparypa),
aaMiHpecypc (aAMIHICTpaTUBHUN pecypc). AHTIINCHKUX CIIIB TAKOTO TUITY HE JYXkKe
Oararo (technobandit, techno-thriller) xoua y Ha3Bax KoMIaHiii Ta oprasizaiii e
BeJIbMU NpoAyKTUBHUM THM: Internet, Eurobank Toro.

It had taken him just five years to turn Tech-Electric, a failing electronics firm
that he’d bought for a song in 1979, into a leading manufacturer of business and
personal computer products (Clancy)

B  ykpaiHCbKOMYy pO3MOBHOMY MOBJIEHHI CKOPOYEHI  CIIOBa-armoKOIH
TPAIUISIIOTECA Y MOJIOADKHOMY Ta KOMITIOTEPHOMY CJIEHTY; Ha BIJIMIHY Bij
AHTIIIHCHKUX CKOPOYEHB-AIMIOKOM, JI€ MPOCTOTO BIIKHIAHHS YAaCTHHH CJIOBA BXKE
JI0OCTaTHBO, YKPATHCHKI CKOPOUYEHHS YacTO YCKJIQJHIOIOTHCS JOJaBaHHSIM 3aKIHYCHb,
abu CJI0BO MaJlo MapKep CaMOCTIHHOT YaCTUHU MOBH, 110 Ma€ TpaMaTHYHUNA PiJl Ta
gucio (KOMI — KOMIT'IOTEp, KjiaBa — KJaBiaTypa, yHIBEp — YHIBEpPCUTET, jJabu —
nabopaTtopHi poO0TH). [HOMII CKOPOUYIOTHCS 1 MPI3BUIIA BITOMUX JIFOJIEH.

JitTn mepekoHaHi, 1O ‘“yHIBEp”’ BHUCTaBUTh CYBOpUM KOEQIIIEHT MpHU
NepeBeIeHH1 OLIHOK 3a 30BHIIIHE TECTYBaHHS HA BCTYIHI Oaliy, sIK 1€ 0yJ10 MUHYJIOTO
poky (YM, 05.06)

Tenep llleBa BneBHEHHWIA, IO YEMIIOHAT CBITY, Y4acTi B SKOMY BiH YE€KaB
YOPOJOBXK YCIi€i (PyTOOSBHOI Kap’epu, HIKYIU BiJl HHOTO HE AiHeThes (YM, 05.06).

Ck1agHOCKOPOUYEHI CJIOBa, 10 CKJIAQJAIOThCA 3 TOYaTKOBUX CKIadiB 1
CJIOBOCTIOJIYYE€Hb, XapaKTEepHI i 000X MOB, XOo4a MPOIYKTUBHICTH I[I€1 MOJE B
YKpaiHChbKii MOBI BUIIIA.

[TommpeHuMH aHTIIMNCHKUMHU  CKJIQJHOCKOPOUYEHHMH CJIOBaMH € modem
(modulator-demodulator), sitcom (situation comedy), Interpol (Inter(national
Criminal) Pol(ice Organization).

[HOMI TaKi CKIIaJHOCKOPOYCHI CJIOBA B aHTJIIHCHKIN MOBI TUIITYThCS Yepe3 aedic,
110 aKIICHTYE Kpa3 KiabKakoMIoHeHTHICcTh ciioBa hi-fi — high fidelity; a phonograph,
radio, or other sound-reproducing apparatus possessing high fidelity; hi-tech — high
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technology, any technology requiring the most sophisticated scientific equipment and
advanced engineering techniques, as microelectronics, data processing, genetic
engineering, or telecommu- nications (BiacHe, mepiie ¢JI0BO 3a3HAIO TUTBKHU I'padigHOT
moaudikariii); sci-fi. adj. — of or pertaining to science fiction.

Chris sat in one of the two mismatched chairs, switched on the set, and turned
the cracked dial in search of either a cartoon show or reruns of an old sitcom (Koontz).

3aTe yKpaiHCBhKI CJIOBAa TaKOTO THUITy HA0yBalOTh BCE OLIBIIOrO MOUIMPEHHS —
Min’tocT, yHIBepMar, 3aBroci, Hapjen (a octanHiM yacoM 1 gepxaen CIIA) — mpu
NepeKIIal )k aHTJIIHCHKOI0 3BUYaiiHO BOHU PO3TOPTAIOTHCS Y CIIOBOCHIONYYEHHSI.

[lepeBakHa KUTBKICTh TaKWX YTBOPEHb — II€ aloOKoMa IPUKMETHHUKA 3
HECKOPOYCHUM IMEHHUKOM, IPUIOMY € KiJIbKa MPUKMETHHUKIB, SIK1 BUSBIISIOTH BUCOKY
aKTHUBHICTh y cJI0BOTBOpeHHI. e cnen-, nepx-, Hall-, mpoM-, Ipod-, IHPOpM- TOILIO:

CHeI0OCIIyTOBYBaHHs,  CIELPO3MOAUIBHUAK, CHEIKYpC, CIEI3aMOBICHHS,
criericiyx0a, creroneparlisi, Crieurpymna, CiernBiiai, crenedeKT; aepK3anoBiTHUK,
JIEP>KYHIBEPCUTET, JCP>K3aMOBJICHHSI, JIEPKYCTAHOBA, HAIMEHIINHU, HaI0aHK;
npodcniika, npodopieHTallis, NpodHEeNPUAATHICTE, MPO(P3aXBOPIOBAHHS; TPOM30HA,
MIPOMTOBAPH, IPOMBHUPOOHUIITBO; TEHIPOKYpPATYpPa, FTEHAUPEKTOP, TCHILIAH:

Komu o orosomenoi mpodcninkaMu axiii OpoTeCTy 3aluIIIOCS JBa JHi,
ra3iBHUKHU, Hartkomicis 3 enepreTuku Ta MiHIpali Ta coriaibHOI MOMITUKY 310panucs
Ha “kpyrauit ctin” B iHdopmarenTcTBl “InTepdakc - Ykpaina”. (YM, 05.06).

[Ipodecionanizm moTpibeH ckpi3b. | B 3axuCTi IHTEPECIB HAIIOHAJIBHOTO
iH(popmnpocTopy Takoxk. (“Zlens” Ne 191, 20 xosTtHs 2000 p.)

HasBHicTh y nepeniky 4. 3 ¢T. 2 3aKoHYy MPO JAEPKIIATPUMKY BUIAHb, B AKUX
noHaa 50 BIJICOTKIB 3arajibHOro o0CATy BHIYCKY CKJIQJal0Th MaTepiaiu 3apyOIKHUX
3MI, o3Hauae: 3aKOHOJABUE BHU3HAHHSA (YHKIIOHYBAHHS Ha TEPUTOPIl JAEpiKaBU
Vkpaina apykoBanux 3MI, ne Oulblly YacTUHY MOXYTh CKJIaJaTh Mareplaiu
3apyOikHuX 3MI.

(“Henp” Ne 201, 03.11.2000).

Ha 3MiHy KIHHOMY IUTFOOHOMY KOPTEXY MPUUIIUIA PO3ISAILKOBaH1 1IHOMAPKH 1
BOpaHHs 3 MICBKHX BeclIbHUX canoHiB (YM, 05.06).

B anmiHOyIMHOK MOTpanuiv 4epe3 BIKHO, BIJATAK 3j7aMajid JABEPHI 3aMKH BCiX
kabineTiB (YM, 05.06).

VY SIKOCTI MepIIIoi YaCTUHU TAKOTO CKJIATHOCKOPOUYEHOTO CJIOBA MOKE BUCTYIIATH
HaBiTh Npedikc 4u HamiBnpedikc MMPOKOBIIOMOTO CIIOBa, 1110 mepedupae Ha cebde
fioro 3HadycHHS Tene- BH3HAYAETHCS Y CIOBHUKAX SIK Mopdema 31 3HAUYCHHSIM
“BiIJIaJICHHsl, KEpyBaHHS Ha BIJACTaHI” — TeJeKiHe3, TeJenarTis, TeJeCKOII,
TenebaueHHs, TeseBi30p. BomHouac arnokomna BiJi TeNEeBi31iHUMN cTasia 623010 JJ1sl HU3KU
CKJIQIHOCKOPOYCHUX CJIIB — TeleaHTeHa, TeJerysiaay, TeJemnmporpama, Terecepial
TOIIIO.

A chOroaHi, KOJMU YKpaiHChbKe TeleOaueHHs TMEepPEeHHSI0O BeCh HEraTHB
tenembepanizMy KpaiH 13 PHUHKOBOIO €KOHOMIKOIO, Maike HE TNepeHHSBIIN
MO3WTHUBHUX TCHJICHIIIH 1 TT1JIX0/[1B, OYEBUIHO, MOXHA I[IJTKOM BIIEBHEHO TOBOPUTH IIPO
Te, IO Yy HAIIOMYy CYCHUIBCTBI TEJICHEBPO3M 1 TEJNENCHUXO03U Taku icHyIoTh / Yac,
MHUMOBOJI1 3BUTbHEHUH BiJl TEIEBPAKEHb, 51 3aMIOBHIJIA YUMOCH 3MICTOBHIIINUM / BaXKKO
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Oy70 BimipBaTH OYi BiJi HEBraCUMHUX OJAKUTHUX EKPaHIB, MO0 HAIOIYXHTH CBOi
poO1JId B TEJICOCBITI / HAIMIpHE 1 0€3MipHE CITOKUBAHHS TEICIPOIYKIIT TPU3BOIUTH
710 3MIHCHHMX CTaHIB MCUXiKH / Ajpke W ybore, 3 TOUKH 30py CydyacHHX TEJIE€MaHIB,
paJsHChKe Tese0ayeHHs MUTOT1II0, TPUMUIO M Bepelnano B 6ararb0X Ocelsx Majo He
inog060oBo / Taki piabMu MarOTh JEMOHCTPYBAaTHCh Ha IUIATHUX TeJieKaHaIax /
Pociiicbki 4eCHOTH B YKpaiHCBKOMY TellenpocTopi / Menoapama- TUUHI OaraTocepiitHi
(b11bMHU, K1 B TOJIOBHIN “MUIBHIN MaHypakTypi”

bpaswiii Ha3uBaroTh TEIICHOBEIAMH, TaK 1 HE 3MOTJIM BUTICHUTH 3 €()ipy MUJIOTO
cepiro nerektuBa (YM, 05.06.06).

CkopoueHHS IMEHHHUKA K TEPIIOi YaCTUHHU CKIAJHOCKOPOYECHOTO CI0Ba MEHIII
MPOAYKTUBHE, Ta 1 TaKl yTBOPEHHSI B YKPATHCHK1 MOBI MOIIMPEH] K Y MyOTIIIUCTHII],
TaK 1 B pO3MOBHOMY MOBJIEHH1: MiHOOOpOHU, MiHKYIBTYpH;

3pemitoro, YKpaina 3/jJaTHa cama 3aBepIIuTy podoTy Haj AH-70, HaroJIOCUIIU B
Minnpommnomnituku kopecnionaenty YHIAH (YM, 05.06).

JI71st aHTIIHCHKOT MOBU XapaKTEPHUM € I1I€ OJIMH THUII CKJIaJIHOCKOPOUYEHUX CIIIB
— TaK 3BaHI CJI0BA-TEJIECKOIU, KOJIH JI0 allOKOIH MEePIIOTr0 KOPEHs 10AaeThes adepesa
Apyroro (MoYaToK MEPIIOTo 1 KiHEIb JPYroro ClioBa, MPUYOMY IEHTPAIbHUNA CKIIajl
a00 3BYK € YaCTHUHOIO SIK IIEPIIOTO, TaK 1 APYroro KOPEHs CIiB, IO CKOPOUYIOThCS):

motel mot(or)+ (hot)el

smog sm(oke) + (f)og

bionic bio (logical) + (electro)nic

washeteria wash + (caf)eteria

skutfing sk(ateboard) + (s)urfing

camcorder cam(era) + (re)corder

Swatch Sw(iss) + (w)atch

B ykpaiHChbKiii MOB1 Taki CJIOBa MOYMHAIOTh AKTUBHO B)KHUBATHUCS y TEKCTax
pekiiaMd Ta BlacHUX HasBax: JlapuHok (Ha3Ba punky), Kowmm’toreppa (Ha3Ba
KypHaiy), My3ukaiid (y peKjIaMHOMY TEKCTi).

B nenp Buxomy Hamioi mepmioi nporpamu, s OyB Ha edipi B mporpami
“Xopomioy” 1 Hamarascsi 0ytu camum co6oro (YM, 06.06) (xoporiie + mioy).

Ha 3BopoTHOMY muisxy, kimoMmerpiB 3a Tpu g0 CKypariB, MU TaKu CiIH
MikpoOycoMm Ha IpyHT (YM, 06.06) (Mikpo + aBTOOYC)

3 THX, 1110 YBIWIIUIA B MOBCSIKJEHHE KOPUCTYBAHHS MOKHA HAa3BaTH

O0ankomat (O0aHKIBCbKHI + aBTOMAT)

TakcoOyc (Takci + aBTo0yc)

peaHniMoOuIb (peaHiMaIiiHUN + aBTOMOOLIB).

B ykpaiHChbKy MOBY Taki ClIOBa MOXYTh 3amo3uuyBatuca 0Oe3 30epeKeHHs
MOTHBalli (cMOT, O10HIKa, MOTEJb).

2. AKpoHIMHU

CKOpoueHHs, B SIKHX BHUKOPHCTOBYIOTHCS JIMILIE TOYAaTKOBI OYKBHU CIIiB,
HA3MBAIOTHCS aKkpoHIMaMu. BOHM MOXyTh OyTH ycTajJeHUMH 1 100pe BiJOMHMH,
BXOJWTH [0 CJIOBHUKIB CKOpPOY€Hb, 1 OKa3iOHAJbHUMHU, TaKUMH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS JJII CTHCJIIOTO HAWMEHYBAaHHS THMYACOBUX TI'POMAJICHKUX
YTBOPEHB, KOMICIH TOLIO 1 pO3MIH(PYBAaHHS SIKUX MOXKIIUBE JIMIIIE 32 YMOBH HasIBHOCTI
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MOTIEPETHHOTO BXKMBAHHS MTOBHOT HA3B1 y TEKCTI UM IMIMPOKOTO KOHTEKCTY ab0 100poi
0013HAHOCTI 3 PEATHHICTIO.

VYcraneHi: aHTICHKI

UN (United Nations),

USA (United States of America),

NATO (North Atlantic Treaty Organization),

UNICEF (United Nations International Children’s Emergency Fund),

UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization)

OPEC (Organization of Petroleum Exporting Countries),

BBC (British Broadcasting Corporation),

M.P. (Member of Parliament),

VIP (very important person),

SOS (save our souls),

Gl (government issue — aMeprKaHCHKHIA COJIIAT),

POW (prisoner of war),

AIDS (acquired immune deficiency syndrome),

HIV (human immunodeficiency virus),

DJ (disc jockey).

Jleski  akpoHIMH  JaBHO BTPAaTWJIM  MOTHBAI0 1 CTaad  Maibke
HEpO3MHU(pPOBYBAHUMH B aHTIIIMCHKIA MOBI 1 TUM OLIBIIE MPU 3aMIO3WYCHHI 1X B 1HII,
30KpeMa 1 B YKPaiHCBKY:

jeep (v 30-x pokax y CIIIA G.P (for General Purpose Vehicle) — ykp. mxun

laser — I(ightwave) a(mplification by) s(timulated) e(mission of) r(adiation) —
YKp. Ja3ep, jazepHuilt maser m(icrowave) a(mplification by) s(timulated) e(mission
of) r(adiation) — ykp. mazep

yuppy — y(oung) u(rban) p(rofessional) + -ie — ykp. stmmi/strmi.

scuba s(elf)-c(ontained) u(nderwater) b(reathing) a(pparatus) — akBasasr.

Oppaszy nBa 4yJOBUX albOOMU IS ST, TYCOBKH, TJIaMypy, MOIIIHOBYBauiB
SAKICHOTO CayHJly MPE3eHTYBAIN Y MIepio i My3udHOro aBitaminosy (YM, 07.06).

Tak camo He po3mU(POBYIOTECS B AHTJINCHKI MOBI (TOOTO TMOBHICTIO
JIEKCUKATI3yBaJIUCs) 3aM03WYCHHS, 1110 OyJIM aKpoHIMamu y Tid MOBI, 3BIJIKM BOHU
B34Tl, X04Ya 3BUYAHO CJIOBHUKU €TUMOJIOTIIO JIAIOTh.

gulag 1. the system of forced-labor camps in the Soviet Union.

2. any prison or detention camp, esp. for political prisoners. [1970-75; < Russ
['VJIAT, acronym from I'maBHoe Ynpasienue ucnpaBuTeabHO-TpY0BbIX JIATIepeit
Main Directorate of Corrective Labor Camps]

Elmer Durgin gave him a look which suggested that, should the ELFFS succeed
in their goal of world domination, Bissonette would be aboard the first gulag-bound
boxcar (King).

AKpOHIMAaMH MOXYTh CTaBaTH IHIIIIATM BIIOMHX JIIOACH; B MOOYyTOBOMY
CHJIKYBaHHI TE€K MOKJIMBE KapTiBIMBE BXKUBAHHS 1HIIIaIB 3aMiCTh ITOBHOTO 1MEHI:

JFK (John Fitzgerald Kennedy)

GBS George Bernard Shaw

61



His older brother, P.J. (for Paul John), also had been home that weekend, so there
had been a lot of laughter, affection, a comforting sense of family. Any time spent with
P.J. was always memorable (Koontz).

B Vkpaini ogauMm 13 HUHI yacTo BxkuBaHuX akpoHimiB € FOBT, a6o neni 1O, y
CBii yac Oyna momupeHa Taka aopemiarypa sik JIM (Jleonim Makaposuu), BBII
Bnanimip BnapimipoBiu IlytiH yn BAb — Bimomuii pociiickkuii 6i3HeCMeH bopuc
AbGpamoBud bepe3oBchkuil. Y MIKITBHOMY Ta CTYACHTCHKOMY CJICHTY CKOPOYCHHS
takoro tumny I1J] (ITerpo JAmutposuy), OIl (Onexcanap [TaBiaoBuY) € yTBOpEeHHIMU
“I7sl BHYTPIITHHOTO KOPUCTYBAHHS .

Onniero 3 Bepciil 3armbeni 3amumaersess Ta, o [T cam 3pexucupysas
BJIACHY CMEPTH y 3HaloMux Aekopaiisix (= kinopexucep I1’ep ITaomno [1azomini) (BLI,
12.07.06).

[eit maTepia — TO He nepiIa ¥ He OCTaHHs clipoOa MpoaHaaizyBaTu (EeHOMEH
neni O, KiHKU-TIONITHKA, SIKa TaK HEKOM(POPTHO MOYYBAETHCI B KOPCTOKOMY CBITI
yoJsosiki (BLI, 06.06)

Pociiicbki MOMITTEXHOJIOTH PAiATh CBOEMY MPE3UACHTY po30aBisTH 0(ilio3
rymMopoM i catupoto, Toxxk BBII 1 moxkaptysas. (YM 29.01.2003).

[cHYIOTH 1 3MillIaH]1 TUMHM TaKWX CJIB, KOJM YaCTUHA €JIEMEHTIB MpEeCTaBIcHA
MOYaTKOBOIO OYKBOIO, a 1HII €IEMEHTH CKJIaJJaMy YH IIUIMMH CIIOBaMU

G7 (Group of Seven: the economic alliance of Canada, France, Germany, Great
Britain, Italy, Japan, and the US) a6o G8 (+ Pocist) A-bomb (atomic bomb)

H-bomb (hydrogen bomb)

x-ray (translation of German X-Strahl the name orig. given to the rays by
Roentgen, x signifying their unknown nature H-hour (the time, usually unspecified, set
for the beginning of a planned attack. — H (for hour) + hour)

D-day — D (for day) + day)

(ykpaincpki yac X, yac Y — 11e KajabKu 3 BIANOBIIHUX aHITIHCHKUX CKOPOUYEHB ).

Jlesiki aKpOHIMH MOXYTh MaTH 3HA4HY KUIbKICTH 3Ha4€Hb. OCKUIBKHM BOHU
YTBOPEH1 BIJ PI3HUX CJIOBOCIOIY4Y€Hb, TO MOXKHA CKa3aTH TPO MONIMPEHICTh
OMOHIMIYHMX akpoHimiB. Tak, HaiBioMillle 3HAYEHHSI aHTJichbKOro akpoHima PC —
MIEPCOHAJILHUN KOMIT I0TEp, Ta 10 HhOTO MO>KHA JIOJIaTH 1 TaKi:

1). Peace Corps

2). personal computer

3). politically correct

4). printed circuit

5). professional corporation

pc

1). pi. pcs. piece

2). price

P/C

1). petty cash

2). price current. Also, p/c

1). Past Commander

2). Brit. Police Constable
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3). Post Commander

4). Brit. Prince Consort

5). Brit. Privy Council

6). professional corporation

p.C.

1). percent

2). petty cash

3). postal card

4). (in prescriptions) after eating; after meals

5). price current

6). printed circuit

VKpaiHCbKI aKpOHIMH — L€ TE€X JOCHTh MOLIMPEHUH CIOCci0 KoMIpecii
CJIOBOCIIOJTy4eHb. BOHM 0COOJMBO aKTWBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS y Ha3Bax MapTiw,
MDKHApOJIHUX Oprasizailiii, 1 He Tuibku. Le:

YHP (Ykpaincbka HapoiHa peciyOrrika)

CBY (Cnyx6a 0e3neku Ykpainu)

VYPII (Ykpaincbka pecryOikaHCbKa mapTist)

CAILY (comian-geMoKpaTHiHa MapTis)

CH/J (coro3 He3aJIe:)KHUX JepPHKaB)

JITA (nepaBHa MoJIaTKOBA aMIHICTpAIIis)

3MI (3acobu macoBoi iHpopMallii)

OOH (Oprasnizanis O6’ennanux Harriif)

OBCE (Opranizauis 3 0e3neku Ta crniBpoOITHUITBA B €BpOIi)

CIIA (Crnonyueni HItatu Amepuxn).

B ykpaiHchkiii MOBI yacTMHa aOpeBiaTyp-aKpOHIMIB 3all03WY€Ha 3 IHIIHX,
30KpeMa aHTJIMChKOT MOBH, 1 HE Ma€ yKpaiHChkoi po3mm@poBku. Lle 31ediabioro
no6pe BimoMi MiXkHapoaH1 opranizairii, Taki sk HATO, FKOHECKO, FOHICE®, OITEK;
3piJIKa 10 aKpOoHIMa J0JA€ThCS TIEpeKiaa MoBHOT Ha3Bu opraHizaiii — HATO — kpainu
MIBHIYHOATIAHTUYHOTO anbsHCy. Ille piame akpoHIMH 3amo3uWYyIOThCS Yy 1X
HeTpaHcmTepoBanomy Bursiai — DVD, IQ, 1 y TakoMy BUTIISI BXOASTE Y MOJATBIITHIMA
nporiec cioBoTBopy — CD-mmeep, SMS-ka. OkpemMuM BHUIIAJIKOM € 3allO3HYCHHS
aKpoHIMa y BUTJISA/II MPOCTOro cioBa — DJ mMae B ykpaiHCBHKiM MOBI 1 BapiaHT JiKen
(mimx), PR — miap. [Ipu oMy B yKpaiHCBKiil MOBI1 3alio3U4YeHe CJIOBO MOXKE€ Maru i
crienudiyHe, BIAMIHHE Bl 3HAUCHHS HOTO Y MOBI-JPKEpel 3alI03UUYEHHSI, SIK Y CJI0Bax
miap — 1€ He 3B’A3KH 3 TPOMAJIChKICTIO, a pekiiama, 37e01UIbIIOro MOJIITHYHA, IO TOTO
K 13 I0JJaBaHHSAM BIATIHKY HETaTUBHOI OLIIHKU (MTIapUTH, MAPIIUK).

[Ipu 3amo3wueHHi aKpOHIMH MOXYTh BXOJUTH Yy CHCTEMY YKPaiHCHKOTO
CJIOBOTBOPY, NMPUKUMAIOYM YKPaTHCHKI CyQiKcH Ta mnpedikcu, 1 yTBOPIOBATH CKIIAJIHI
CJIOBa, MPU LBOMY PI3HOIO MipOI0 HAaOyBalOUM IpaMaTHYHMX O3HAK YKPaiHCHKHUX
YaCTHH MOBH — eceMecKa, Imap-XiJ:

["onmocyBaHHsI Beocs 3a JOTIOMOTOI0 TeIe(OHHUX I3BIHKIB 1 CMC-TIOB1IOMJICHB
(YM, 05.06)

A 4yoMy Ha yuCJIEHHUX e(deMiBKax, sKi ChOTO/IHI HAMAraloThCs BECTH Mepeaaul
1 yKpaTHCHKOIO MOBOIO, HEMA€ TAKOTO KaHPY, K pasion’eca?
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(Ypsanosuii kyp’ep 07. 06) (= FM-pamiocranirii)

ComianizM — 1€ éMOKpaTis, TJIACHICTh 1 Ie IMUIMK Hallp OOHIBCHKUX XapTid
(“Henn”, Ne 201, 03.11.2000).

OxkazioHaybHI a0peBiaTypu ICHYIOTh 1 B aHIJIIMCBKIM, 1 B YKpaiHChKIM MOBax,
X04a B aHIIIMCHKUX Ta aMepuKaHchbkux 3MI BoHu Habarato Oiiblie MOIUpEHi:

The Americans claim that, so long as legislation elsewhere falls short of their
own Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) of 1977, they are at a disadvantage in
bidding for international contracts. The FCPA outlaws the payment of bribes by
American firms to foreign officials, political parties, party officials and candidates (The
Economist Feb 28th 2002).

[TopiBHSIIMO 3 TakMMU CUTYaTUBHUMH akpoHiMamu, sik Omok HY (Hama
VYkpaina), BIOT (bnokx FOmii Tumomienko), 1P (Ilaptis Perionis), €EIl (enunuit
€KOHOMIYHHI MPOCTIp).

[{ux 1ieit 1 miHHOCTEN He ICHY€E B IOKYMEHTaXx, siki TBopuincs B pamkax CHJI,
€BpA3EC uu €EII (YM, 06.06).

3aranbHOBIIOMI aKPOHIMHU MOKYTh MaTH PO3MOBH1 BapiaHTH, IEPETBOPIOIOYNCH
Ha 3BHYaliHi CJIOBa, 1HOI1, MOXKJIMBO, 3p03yM1JI TUIbKK B KOHTEK-CT1 (Beeb, veep etc):

...this dress, which I don’t think would be suitable

for the Beeb. It was a lovely dress... but 1 t would
be unusual in the B.B.C. and might just hasten
on the disaster that was bound to befall Frankie
(Binchy)

She knew her title was more impressive than the
job she held; Norton Aircraft was awash in
vice-presidents. Her division alone had four
veeps, and competition among them was fierce.
(Crichton).

OcTaHHIM YacoM, 3 PO3BUTKOM 1HTEPHET- CIUIKYBaHHS, KOPUCTyBa4aMH 4aTiB
BUpOOJIEHNN crenru(iuHO 1HTEPHETIBCHKUI CIIOBHUYOK CKOPOYEHb, MEPEBAKHO
akpoHiMiB. OCOOIMBICTIO TAKUX aKPOHIMIB € T€, 1[0 BOHU HE € BJIacCHE CJIOBaMU — II€
MEePEBAKHO CJIIOBOCIIOIYYSHHS 1 1Tl PEUEHHS, OTXKE TaKi aKpOHIMHU HE € YaCTUHOIO

CJIOBHHKA, a CKOpiIlIe crenr(igHo0 3HAKOBOIO CUCTEMOIO, CBOEPITHUM KOJIOM.
AFAIK As Far As | Know

AFK Away From Keyboard
ASAP As Soon As Possible
BBL Be Back Later

BRB Be Right Back

BTW By The Way

DH Dear Husband

DIY Do It Yourself

FY1 For Your Information
HTH Hope This Helps

ICBW | Could Be Wrong (sometimes It Could Be Worse)
IMHO In My Humble Opinion
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ISWYM | See What You Mean

LOL Laughing Out Loud

ROTF Rolling On The Floor

ROTFL Rolling On The Floor Laughing

SCNR Sorry, Could Not Resist

TIA Thanks In Advance

TTFN Ta ta For Now

TWIMC To Whom It May Concern.

B uncino crneundiuHux 1HTEpHET-aKpOHIMIB BXOJATH 1 aKkpoHIMHU-peOycu (3
BKJIIOUEHHSIM 1udp). MoXJHMBe TakoK BKIIOYEHHS OYKB Yy IXHHOMY a0ETKOBOMY
YUTaHHI Ta IePUBALIMHIX MOpPeM:

B4 Before

W8 Wait

CUI8tr See You Later

rehi hello again.

[li >x akpoHIMH BUKOPUCTOBYIOThCS y CMC-TOBIJOMIIEHHAX MOOUIBHUM
TeneoHOM.

[{ikaBo, 10 111 aKPOHIMHU BXKUBAIOTHCSI KOPUCTyBayaMu [HTepHETY B yaTax, KOJIu
CHUIKYBaHHA i€ 1 IHIIUMH MOBaMHU (30KpeMa POCIHCHKOIO YW YKPaiHCHKOIO — €,
Harnpukiaj, Bapiant IMXO).

3. OxkazioHamizmMu

Oxkpim cJiB, 1110 BXOJSTH 10 CJIOBHUKA (SIK aHTJIIMCHKOT, TaK 1 yKpaiHChKOT MOBH),
Yy MOBJIEHHI 3yCTpPIYalOThCS YTBOPEHHS, $KI HAa3WMBaIOTh OKazloHami3Mamu. lle
3BHYAHO CIJIOBA, YTBOPEHI 3a MPOAYKTHBHHMH CXEMaMH CIIOBOTBOPY MOBIISIMU
(aBTOpaMM) Il TO3HAYEHHS AKOTOCh MOHATTA, IKOMY HEMAa€ HOMIHAL[lT Y CIIOBHHUKY.
Taki ciioBa MaroTh Mpo30py MOP(QOJIOTIYHY MOTHUBALIIIO, B MPUHLHUII 3pO3yMiIl AJis
MOBHOTO 3araiy, abo X TOSICHIOIOThCA Oe3mocepeHh0 B TeKcTi. YacTuHa
HOBOYTBOPEHb MO’KE YBIHUTH JI0 CIIOBHHKA CIIOYATKy Ha CTaTyCl HEOJIOTI3MY, SIKIIIO
nmorpeba y Takiii HOMIHAIli Yy MOB1 €, a00 3aJMIIUTHCS aBTOPCHKUMHU OIWHHUIISIMU
“pa3oBOTO BXKUTKY . [X MOXHa Ha3BaTH MOBJICHHEBMMHU CJIOBAMU — SIK 1 OJMHUII
MOBJICHHS, BOHU YTBOPIOIOTHCSI O€3MOCEPEIHBO Y MOBJICHHI 1 37€0UIBIIOT0 MOXKYTh
PO3TOPTATUCS Y CIIOBOCIIONYUYEHHS YU PEUCHHSI.

Jlo ciiB MOBJIEHHS MO’KHA BIJIHECTH CJIOBa, YTBOPEH1 3a MPOAYKTHUBHUMHU
MOJEIISIMA — KOHBEPCUBHU, KOMIIPECIT CIIOBOCIIONYUYEHb Y CIIOBO, 00pa3Hi (aBTOPCHKI)
Metaopy Ta MPOCTO HEINIOMATUYHI YTBOPEHHS 3 JOMOMOrOI0 MPOJYKTUBHUX
cy(dikciB Ta cy(dikciB:

ex-president exc-mipe3uaeHT (CJI0BO MOBH) ex-husband KoJUIIIHIM YOJIO0BIK

The fifth member of Great Benefit’s legal team is Brandon Fuller Grone, pitifully
unnumeraled and inexplicably uninitialed. (Grisham)

Beav raised his hands roofward, fingers spread (King). (Bropy, 1o naxy)

TyTr 3HaxomMMoO BCl MOJENl CJIOBOTBOPEHHS: JepuBaIii0 cy(dikcaapHy Ta
npedikcanbHy.

[Tpedikcu:

You’re good at unhappening things, aren’t you, tootsie-wootsie? (King)
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When Dr Sapolsky had sampled blood in the pre-outbreak Forest Troop, he had
found high levels of hormones called glucocorticoids, which are released in response
to stress (The Economist)

Cyoikcu:

A charismatic and outspoken member of a famous theatrical family, Mr Grade
reminds BBChniks of a popular figure from the past (The Economist, 2004)

Mr Grade declared himself'a “Dykeist ”, not a “Birtist”. That was a swipe at John
Birt, a former director-general keen on efficiency and loathed by the troops. Indeed Mr
Dyke is said (implausibly) to have hopes of returning to his old job (The Economist,
2004)

3HaXO0AMMO TYT 1 CKJIQ/IHI CJIOBA, 110 MOXKYTh YCKJIQIHIOBATHCS aikcari€ero:

Megan had never given in to her tears, however. Jessie supposed that was why
she had hired the little Irishwoman — she had guessed from the first that Meggie wasn’t
a giver-inner (King).

(cydikc -er — mpoayKTHUBHUN I TIO3HAYCHHS OCOOM; give IN — 37aBa—"THCS;
oTXe a giver-inner — Meri OyJjia He 3 THX, XTO 3/Ia€ThC.)

It was while she was doing this — pulling with her head down and her butt out
and both arms wrapped tightly around the bedpost — that she suffered her first bout of
lightheartedness... only as she lay with her weight against the post, looking like a
woman who is so drunk and tired that she can only stand up by pretending to dance
cheek-to-cheek with her boyfriend, she thought that darkheadedness would probably
be a better way to describe it (King) (light/hearted/ness — 6e3TypOoTHICTB;
darkheadedness — 3anmamopoucHHsI)

And when Cary Rossington did not disqualify himself, who said boo, children?
Who in this whole fair town of Fairview was the boo-sayer? (King). (ix can’t say boo
to a goose npo 603Ky, HEPILIYUy JIOAUHY)

The government and the opposition Tories agree that choice is the way to
improve Britain’s cash-thirsty and underperforming public services (The Economist
April 2004) (monens bloodthirsty).

The departing figure was Rolandas Paksas, the scandal-swamped president of
Lithuania, dismissed by a parliamentary vote on April 6th after 15 months in office
(The Economist April 2004).

OctanHiM YacoM HaOyJIM TOMIUPEHHS CKJIAJHO- CKOPOYEHI CJIOBa, YTBO "PEHI
criocobom Teneckorii. Croau BXOIATh MOMYJSPHI HUHI HA3BU J1aJIEKTIB, MOB, IO
3a3HAIOTh cepiio3Horo BILIMBY iHIMX MoB — Denglish (Deutsch + English), Chinglish
(Chinese + English), Frenglish (French + English), Spanglish (Spanish + English)
TOIIIO.

Fears about “Londonistan ” and so on have helped Europe’s far right; on the
other side of politics, a bizarre alliance has sprung up between the anti-war left and
Islamic hardliners.

(The Economist, June.06) (London + Afganistan)

But something similar to Eurabia scares many Europeans too.

(The Economist, June.06) (Europe + Arabia).
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VYKpaiHChKI OKa3lOHalbHI YTBOPEHHS 0a3ylOThCsl Ha THUX JK€ CIOBOTBOPYHX
MOJCNSAX, IO MW aHIMKChKI, Xiba 10 mporopiis cydikcanbHO-TIpediKCaTbHUX
MOJIEJIeH Ta CKIaTHOCKOPOUEHB Oy/1e O1IBII0I0, HIXK B aHTJIIHCHKIM MOBI:

Ha 3miny efiopii Bij 1emyTaTchKOro MPrU30BY NPUHIYTh MOTITHYHI Oy THI — Yac
“koamimiaan’, “criikepiaan’’, “nipem’epiaau ,

“xomiTeTiagu’” Ta IHIKMX BaKKUX enociB (YM, 05.06).

XiT ce30Hy, abo nereHepatusmu Ha 3agany temy (ITiK, Ne 5 2003).

[HOM1, KOMM MOBOAUTHCS CIOCTEpIraTH y (PAKTUYHO MOPOXKHIX BUCTABKOBUX
3amax OOMYKa-aJIkOHABTA, 1[0 HEHAPOKOM 3a0piB MOTPITHCS 1 3rasTH 4yac Ha IIapy,
cnajae Ha AyMKY, 110 “‘/IEKJIACOBaHI €JIEMEHTH B IIMX MICIISX 3 SBIISIOTHCS JICABE HE
qacTilie, HiK IPeJCTaBHUKYU MEPEI0BO1, MPOTPECUBHOI... MOCTPAIIHCHKOIT IHTEIITeHII]
(TTiK, Ne 6 2003)

PernameHTHHII KOMITET CIIOBHEHUU ONTUMI3MY 1 OOILsS€ HAa HACTYIHINA cecii
PO3MPABUTHUCS 3 yCIMa CYMICHUKAMHU... KOMITET MPOBOJAUTH PETYJISIPHI KOHCYIIbTAIIIT 31
CIIKEpOM, 1 OCTaHHIN OOIISB 3HOBY B3SITHCS 32 CYJOBE MepeciigyBaHHS JICMyTaTiB
kiacy noctuiblieBux (ITiK, Ne 4 2003).

VY BiAKpUTTI KiOep-1IepKBU OpaB ydacThb JIOHAOHCHKUH enuckorn Piuapy [laptpes

(ITiK, Ne 19 2004).

[le Bam He CHOTrOJHIIIHI 3BUYAi, HE CHOTOJIHINIHI MOOYTOBI peayii — XKUTTS
oOcTtynao 3 ycix O0KiB, THCHYJIO O€3KBapTUP M 1 Oe3rpoiiB’saMm... (YM, 06.06).

VY pesynbTari, po3XoASYUCh HA BUXIJHI, “HENOACTyTaTH BUPIIIWIA BCE-TAKU
pocuTH rojioBy mMicbkoi TBK 3HOBY 310paT KOMICIIO JIJ1sl IEPEPAXyHKY IOJIOCIB

(YM, 05.06).

4. CeMaHTUYHHI CIIOBOTBIP

CeMaHTHYHUI CIIOBOTBIP MOB’A3aHUH 3 HAOYTTSM CIIOBOM HOBHX 3HaueHb. HoBi
3HAYEHHS BUHHUKAIOTh y MPOLIECI CEMAaHTUYHUX 3MiH (1110 OyAe PO3IJIIHYTO y PO3ALIl
“Cemaciosioris”). Y pe3yabTaTi CEMAaHTHYHOTO CIIOBOTBOPY CIOBO a00 PO3IIMPIOE CBIN
HOMIHATUBHHM TOTEHIIAN, a00 K MEPEXOIUTh Ha CTATyC OMOHIMA IOJ0 BHCX1JTHOTO
cioBa (Hampukiaf, light “cBiTimii” ta light “merkuii” HUHI MOAAIOTHCA K OMOHIMU;
YKpaiHCBKI TepeKiajaTi TEeKCT 1 MepeKIaJaTH KHIKKY 3 MICISI Ha MICIIE TEX He
CIPUIMAIOTHCS SIK Pi3HI 3HAYEHHS OJTHOTO 1 TOTO X cjioBa). CeMaHTUYHUI CIOBOTBIP
(MetapopruHUN TEPEHOC 3HAYCHHS, 3BY)KCHHS UM PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS CJIOBa
TOILIO) € JOBOJI MPOAYKTUBHUM SK Yy TBOPEHHI TEPMIHOCHC- TeM, Tak 1 Yy
MOBCSIKJICHHOMY MOBJIeHHI. HoBa HOMIHAIlisl MOXKE CHIBICHYBaTH 31 CTapolo, JaBHO-
BIIOMOIO (Hampukiag, browse, browser y KOMII'IOTEPHOMY JIEKCHUKOHI Ta Yy
CUIBCBKOTOCTIOAPCHKOMY; YKP. aKIis (aKIis sIK Aisl, aKIis K HIHHWK Mamip Ta akmis y
cymnepMapKkeTi, TOOTO TUMUYAcoBa I[IHOBA 3HUXKKA). Y PsiJil BUIAJKIB CTapi 3HAYEHHS
BUXOJSTh 3 YKUTKY 1 CIIOBO CHPUMMAEThCS TUIbKU y HOBOMY 3HaueHH1 (broadcast —
cinoBo, mo BUHHUKIO y XVIII cTomiTTi 31 3HAYEHHSM CISTH, PO3CIIOBaTH HUHI
aCOIIOETHCA TUIBKH 3 Tepenaueto iHdopmarii; ykp. BxkuBanas XVIII cT. 6unmo sk
Xxyn06a 6e3 Oyb-SIKOT1 JIAMIMBOT KOHOTAITI1, UM 3aKOH SK PEJIris).

OCKIJTbKA CEeMaHTWUYHI 3MIHM J1al0Th HOBY (@ y 3Ha4HIM KUTBKOCTI BHUIIAJKIB 1
€IMHY) HOMIHALIIO SBUILY, MPEAMETY, MAii TOMO 1 TAaKUM YHHOM CIIOBHHUK
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MOTIOBHIOETHCS HOBUMHU 3HAUYYIIUMH OAWHUIIIMHU, I CIMOCI0 MOYKHAa BBaXKaTH
OKPEMHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBODY.

JlexcukorpadiuHi Tpaauilii MOXKYTh BIIPI3HATUCS — TaK, YKPAiHChK1 CIOBHUKHU
31€0UIBIIIOT0 PEECTPYIOTh TaKl CIOBA SIK OMOHIMH BXK€ ICHYIOUMX CJIiB, a aHTJIHCHKI
qacTile MOXYTh BKIIOYATH HOBI 3HAYEHHS B OJHY CIIOBHHUKOBY CTaTTiO. TOX,
BiJI3HAYAIOUM OlIbITy OaraTo3HAYyHICTh AHIVIMCHLKOTO CJIOBa Yy TOPIBHSAHHI 3
YKpPaiHCBKHUM, CJIIJT BCE€ XK TaKH IMaMm’ siITaTH PO BIAMIHHOCTI y JIeKCHKOrpadiuHii

TpaauIIii.

I[MuTaHHA 1J151 CAMOKOHTPOJIIO:
1. CkopoueHHS.

2. AKpPOHIMH.

3. OkazioHani3MH.
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3MICTOBUU MOAVYJIb 2. JEKCUYHA CEMACIOJIOI'TSA
Jlekuist 6. ®yHKHioHAAbHA QU epeHmianisa JeKCUKH

IIJTIAH
1. 3aranpHOBXMBaHA JICKCHKA.
2. OdimiitHo-11J10Ba JIEKCUKA.
3. CnermiangbHa JEKCHKA.
4. 3HmxeHa (HECHOPMaTUBHA) JIEKCUKA.
5. Cnemr.

Jliteparypa: 1, 2, 3, 4
IouaTTS i TEPMiHM: cemacionozis, ougepenyiayis 1eKCUKu, CleHe

1. Jlekcuka Oyab-sIKOi MOBH HEOJHOPIHA 3a YXKUBAHICTIO B PI3ZHHUX
GyHKIIOHATBHUX CTWISIX. YacTHHA JTIEKCUYHOTO CKJIAJy € BITHOCHO YHIBEpPCAJIbHOIO 1
MOK€E BKHBATUCS BCiMa HOCISIMU MOBHU y Oyab-sikiil cutyaiii. lle 3araibHOBKHBaHa
ab0 CTHJIICTUYHO HEUTpayibHA JieKcuKa. CTUIIICTUYHO OOMEKeHa (YU CTUIIICTUYHO
3a0apBieHa) JeKCUKa — IIe Ti CJI0Ba, 110, KPIM JICHOTAaTUBHOI'O 3HAYEHHS, MAIOTh 1111E 1
CTUJIICTUYHI KoHOTaIlli. Tak, Takl iMeHHMKH, K father — parent — dad (6aTtpko — TaTO —
TaTychb — MPEIOK), MAlOTh OJUH AEHOTAT, MPOTE OAHI AOPEYHI y HePOpMaIbHOMY
CHUIKYBaHHI, 1HIII — HEUTpajibHI a00 BXKHUBAIOTHCA B OQILIMHMX JOKyMEHTax. Y
CJIOBHHMKAX BOHU MOMIYEHI SIK PO3MOBHI, KHH>KHI1, TEPMIHOJIOT14HI TOIIO. CTHUIIICTUYHA
OOMEXEHICTh BXHBAHHS THUX YW IHIIMX JIGKCHYHUX OJMHUIL JOCUTHb 1CTOTHO
BIJIPI3HSETHCS B YKPAIHCBKIM Ta aHIJIINCHKIM MOBaxX. Y Kypcl CTHJIICTUKH MOHSATTS
CTHJIIO 1 OCOOJIMBOCTEH PI3HUX CTHIIB MOBJICHHS Oyle PO3MVISHYTO JCTalIbHO, Y
HalIoMy Kypcl MU pPO3IVISHEMO JIEKCHKY Y TIUJIaHl MPOTHUCTABIICHHS JIEKCUKU
CTWJIICTUYHO HEUTpaIbHOI Ta Ti€l, M0 BKUBAETHCA y POSMOBHOMY MOBJICHHI 200 B
oQiIIAHO-T1IOBOMY, KHH)KHOMY MOBJICHHI.

CrioyaTKy pO3TisHEMO HaWy>KUBaHINIY JIEKCUKY — CTHJIICTUYHO HEHTpaJIbHY.
Crou BXOJUTH TIEpEBayKHA OLIBIIICTD CIIIB KOXKHOT MOBY — 3aMMEHHUKH, YHCITIBHUKH,
MPUUMEHHUKH, CIY>KOOBI CJIOBa, a TaKOX TMEepeBakKHA YacTHMHA 1IMECHHHKIB,
NPUKMETHHKIB, JieciiB — day, evening, wind, sun, rain, go, beat, eat, green, young
(nenn, Bedip, BiTEp, COHIIE, JOII, IXaTH, OUTH, iCTH, 3eJIeHUi, Mosiofauit) Tomlo. Croau
BXOJSITh CJIOBA, IO MO3HAYAIOTh SBUINA MPUPOJIU, OCHOBHI MPOLIECH 1 Jii, SIKOCTI,
MpeAMETH MOOYTY — CJIOBOM, CJIOBa YHIBEpCalbHI, 0€3 IKUX CMUIKYBAHHS HEMOKJIMBE
y Oyab-sikiil cutyatii uyu cdepi.

CTHJIICTUYHO HEUTpaJibHA JIEKCHUKA TIOCTIHHO MOMOBHIOETHCS CJIOBAMU 3 THIITHUX,
BY)X4MX TMpodeciiHux cdep YKUTKY Ta 3 PO3MOBHOI MOBH. Y CBOIO Yepry,
BpPaxoBYIOUM T€, IO MEpeBaKHA OUTBIIICTH CIIB Ma€ OLIbINE HIXK OJHE 3HAYCHHS,
MOXHa TOBOPUTH, M0 Yy MeTaQOpHYHOMY TMEpPEOCMHUCICHHI Ta y CKiIajl
CJIOBOCTIOJIYYEHb CTUJIICTUYHO HEUTpalbHI y CBOEMY MEPBUHHOMY 3HA4Y€HHI CJIOBa
MOYTb BBOKATHUCS PO3MOBHUMH.
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2. Ilnact nexkcuku, sIKYy YMOBHO MOKHAa Ha3BaTH OQILIHHO-IIJI0BOIO, ab0
KHI)KHOIO, YTBOPIOIOTH B TMEPITY YEPry CJIOBa HECKOPOUECHI (32 BUHSATKOM aKPOHIMIB),
TS0 3acTapijii 1 3HAYHOK MIPOIO 3aro3uueHi 3 iHIUX MOB. CrOJM BXOJUTH BIIACHE
KHIDKHA JIGKCHMKa (3arajibHa JJi1 BCIX MIABUAIB OQIIMIAHOTO CIJIKYBaHHS) Ta
crieliiayibHa (TEpMiHM), IO Y KOXHIM TmpodeciiHii Tally3l yTBOPIOIOTH CBOIO
TEPMIHOCUCTEMY.

BracHe KHIDKHA JIEKCHKA — 1€ CJIOBA, BXKMBAHI B HAYKOBUX CTATTAX, OPIIIAHUX
JOKyMEHTaX, B YCHOMY MOBJICHHI — JICKTOpaMHU y HaBYAIbHUX 3aKJIa/Iax Ta OpaTOPAMH
B NyONiyHUX BHCTymax. Taki jiecioBa, sk act, proceed, compute, indicate,
MPUKMETHUKK  imminent, miscellaneous, crrorneous, adverse, iMEHHUKHU
accomodation, donation, reservation, data, criterion, MpUCHIBHHKH consequently,
approximately, potentially (Bci BoHU HaJIe:KaTh 1O JIEKCUKHU, 3aII03MYEHOT) Ta YACICHH1
apxaiyHl CIOJY4YHUKH, 1 akl gk hereby, furthermore, inasmuch, thereafter Tomo, e
HaJeXaTh J0 >KOJAHOI TEPMIHOCUCTEMH, aji€ 1€ CJI0Ba KHIKHI, 1110 IEPEBAXKHO MAIOTh
CTWJIICTUYHO HEUTpasibHI Ta PO3MOBHI BiAMOBILAHUKY (11Op. to do, to continue, to add
up, to show; likely to occur, varied, incorrect, unfavourable; lodging, gift, withholding,
information, standard, rule; as a result, nearly, possibly; by means or as a result of this;
besides, since, afterward). Illupoko po3moBCIOIKEHUMH € TakK 3BaH1 (ppa3oBi JAieciaoBa
3 BIAIECTIBHUMHU IMeHHMKaMu CTpykTypu take + N, give + N, find + N — to take
responsibility (to be responsible), to take risks (to risk); to give support (to support), to
give security (to secure), to find application (to be applied), to find recognition (to be
recognized) (mop. ykp. 6paTu Ha ceOe BiANOBIIalIbHICTh, HaJlaBaTH MATPUMKY, 3HAUTH
3aCTOCYBaHHS, IPUIMATH PILLIEHHS TOILIO).

3. CremianbHa JEKCHKa — 1€ CIOBa, OOMEXEHI Y BUKOPHUCTaHHI MEBHUMH 1
rpyniamu  moaei. Ile Moxe OyTH JIeKCHKa, 10 BXHUBAEThCS Yy pi3HUX cdepax
npo@eciiiHOl AISUIBHOCTI JII0JIeH (TEPMIHOCUCTEMH ), HA TEPUTOPISAX NOIIUPEHHS MOBU
(miamekTH) Ta y Tpyn JOJeH, mo (OpMYyIOThCSA 3a PI3HUMHU O3HAKAMHU COILIAJILHOTO
miany (comianbHi miajnekTH). J[o KHM)KHOI JIGKCUKH BITHOCHTBCS TIJIBKH JICKCHKA
TEPMIHOJIOT1YHA.

Tepminomoriuna Ta mnpodeciiiHa JeKkcuka Mae Oarato pi3HOBUAIB. Tak,
TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHUKA JIIHTBICTA BKJIFOYAE TaKi, HAPUKJIIA, HE 3aBXKIU 3pO3yMii
U1 HepaxiBIg CIIOBa, K BIIMIHOK, ITapagurMa, MOJadbHICTh, aCHMIIALIS, alloMOpd,
Mopdema, OHOMATOMes, Y3YyC, amokoma Tomo. MoXHa BUIIIUTH MaTeMaTH4HY,
¢13uuHy, XiMIYHY, OOTaHIYHY, MEAUYHY, IOPUAUYHY, (GII0COPCHKY, €KOHOMIUHY
TEPMIHOCUCTEMH, 3 MOJIAJIBIION0 JeTai3aIll€elo.

OCHOBHI 03HaKM TEPMIHOCHUCTEM — CHCTEMHICTb, HAsSBHICTh BHU3HAYCHHS
TepMiHa, TeHJEHIIA A0 OJJHO3HAYHOCTI (B MEKax JaHOT TEPMIHOCUCTEMHU ), BIICYTHICTh
€KCIPECMBHUX 3HAYEHb y CJIB-TEPMIHIB Ta CTUJIICTUYHA HEHUTPAIbHICTH (3HOB K€
Takl, B MeXax I[l€l CUCTeMH, 00 MpU JAETEPMIHOJIOTI3Allll YU BXXUBaHHI 1 B 1HIIUX
TUIAX MOBJIEHHS TEPMIHM MOXYTh OyTH JyK€ €KCIIPECUBHHUMH — SIK OT J1arHo3 y
MEIUYHOMY JTMCKYPCl aOCOIFOTHO HEHTpaibHE, a Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI — II€ HE
MpOCTa AypicTh, 1€ IlarHO3 CJI0BO HaOyBa€e 1pOHIYHOIO 3HAYEHHS HECTIOBHA PO3YMY).

TepmiHOCHCTEMH TIOCTIHHO OHOBIIOIOTHCS 1 JIOMOBHIOIOTHCS ~ HOBUMH
eleMeHTaMu. 3 1HIIOro OOKy, CIHOCTEpIraeThCs 1 TNepexiJi TEpMiHIB, HaBITh
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BY3bKOCIIEIIaTbHUX, 10 JEKCUKHU 3aralbHOBXUBAHOI UM 1HIIOI TEPMIHOCUCTEMH. Tak,
HANPUKJIaJd, BIIOMO, 110 BINCHKOBA TEPMIHOJIOTIS MOXKE MEPEHOCUTUCS Y MEIUYHY
chepy (heart attack — cepueBuii Hamaa, aggressive chemotherapy — arpecuBHa
xiMioTepariis), MOJITHYHY (investment strategy — 1HBECTHIlIMiHA TMOJIITHKA, captain of
industry — mpommucioBuii MarHat) ropuanuHy (marshal of the court — cymoBuit
BUKOHABEI[b). B yKpaiHChbKiil MOBI 111 TPOLIECH MAIOTh aHAJIOTH, X04a i HE 3aBXK]IU 11€
BIJIMOBIAHUKK aHTJIIACHKUX TPAHCIOHOBAaHUX TepMiHIB (OMTBa 3a Bpokail, Oj0kana
KOJIIHHOTO CyTJ100a TOIIIO)

OTxe, y pO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCUKHA MOYKHA BIJI3HAYUTH JBa MPOLIECU
— TEepMIHOJIOT13a1lis 1 AeTepMiHoiorizania. TepMiHoorizalis cioBa — Le:

a) MPOCTe BXUBAHHA Yy TEPMIHOCHUCTEMI (4acTO 1€ € pe3yiabTaToM
MeTahOPUIHOTO IEPEHOCY 3HAYCHHS):

ray — 1. a narrow beam of light 2. Math, one of a system of straight lines
emanating from a point 3. Zool. one of the branches or arms of a starfish or other radiate
animal; one of the bony or cartilaginous rods in the fin of a fish (ykp. npomiab conms
1 IPOMiHb Y MaTEMaTHII1, ajie IIyHalblle Y 300JI0TT4YHIN TEPMIHOJIOTI1);

complex n. 1. an intricate or complicated asso- ciation or assemblage of related
things, parts, units, etc.: 2. Psychol, a system of interrelated, emotion- charged ideas,
feelings, memories, and impulses that is usually repressed and that gives rise to
abnormal or pathological behavior. (ykp. TOpriBebHHI KOMIUIEKC, KOMIUIEKC TPUYUH
1 KOMIUJIEKC MEHIIOBAPTOCT1);

0) TepMiHOJIOTIYHA ACpUBALIIs:

conductivity Physics, the property or power of conducting heat, electricity, or
sound. —> superconductivity. Physics. the phenomenon of almost perfect conductivity
shown by certain substances at temperatures approaching absolute zero — nmpoBiHicTb,
HaJIIPOBITHICTH);

B) ajamnTailig iHIIOMOBHHX ciiB (anri, haemangioma (remanrioma), ablaut
(abmayt), androphage (anmpodar); ykp. CHHXpOHis, TeMOp, TU(TOHT);

r) 3alO3WYCHHS 3 1HIIOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTeMH aHria. Virus — an
ultramicroscopic (20 to 300 nm in diameter), metabolically inert, infectious agent that
replicates only within the cells of living hosts, mainly bacteria, plants, and animals:
composed of an RNA or DNA core, a protein coat, and, in  more complex types, a
surrounding envelope — MeauYHHI TEPMiH 3aMI03UYYETHCS B 1HIITY TEPMiHOCHCTEMY —
> virus — a segment of self-replicating code planted illegally in a computer program,
often to damage or shut down a system or network (Bipyc rpumy — KOMI’IOTEpHHI
BIpYC).

JlerepMiHoOJIOT13a1lisl JIGKCUKM — II€ TepexiJ CJIB 13 TEBHOI CHEIlalbHOi,
npodeciitnoi chepu y po3psj 3aralbHOBKHBAHUX. [3 BXOKCHHSAM y TOOYT aBTO-
MOOLTIB Taki CJIOBa, SIK 1HXKEKTOp, Imaci, kapOroparop (injector, chassis) ToIo
HaOyBalOTh 3arajbHOi YKMBAHOCTI cepell aBTOMOOUTICTIB. KHUXHY JEKCHKY Y
MeTaOopuIHOMY BXKMBaHHI, MpaB/aa, He 1M030aBJIeHy eleMeHTa O(IiHOCTI, MOXKHA
3yCTPITH 1 B PO3MOBHOMY MOBJICHH1 MTEPEBAKHO JIIOIEH OCBIYEHUX, IPUUOMY TYT BOHH,
SK MPABUJIO, BKUBAIOTHCS 1POHIYHO:
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So, armed with all this intelligence, she dialled the ‘Third Girl wanted, lovely
flat, near park, own room, friendly atmosphere’ advertisement (Binchy). (BiticbkoBi
TEPMiHH “030pO€HMIt” Ta “TaHUMHU PO3BIIAKK)

It is just so stupid, everyone exhausting themselves, miserably haemorrhaging
money on pointless items nobody wants (Fielding), (Mmequunuii Tepmin haemorrhage
(KpOBOTOYMTH) BXKUTO B MeTaOPUUHOMY 3HAUEHHI PO3TPUHBKYBATH I'POII, CMITUTH
IpilIMu).

That’s just sentimental. That’s Robin Hood syndrome you Brits never recovered
from (Cody).

Tak caMo ykpaiHCbKHI MEIUYHHUI TEPMIH CHHIPOM MOKE BKUBATUCS Y 1HIINX
chepax — Tak, HAPUKJIAA, CHHAPOM BigMiHHKKA TOMIO. OCh KUIbKA MPUKIIAJIIB TAKOi
JIETEPMIHOJIOT13a1li — MEAMYHOT 0, BINCHKOBOT'O Ta KYJIHAPHOTO TEPMIHIB:

Jlesiki pexiamMH1 “IueeBpy’ BUKIMKAIOTh CTIMKE PO3ApaTyBaHHs 1 pe(IeKTOpHY
BiJipasy a0 3anpornoHoBaHoro npoaykrty (ITiK, Ne 6. 2003).

[HTEpBEHITIS pOCIHCHKUX BUIABHUIITB Ha YKPATHCHKUN PUHOK Bpaxkae o0csraMu
(ITiK, Ne 6. 2003).

VY ¢ineMi HakaTtu 13 caMmoro moyaTky TOBOPSITh MPO MPUBUAIB 1 MPOKIISATTS K
po caMo co00r0 3po3yMmijlie SBHUINE, SK IPO 3BUYHI peaii KUTTSA, Hexah 1
HaIIITUTOBAHOTO OCTaHHIMU JocsarHeHHsaMu ruBimizamii (ITiK, Ne 11. 2003).

Jlexcuka poO3MOBHA, fK 1 KHIKHA, MOXE OyTH 3arajlbHOBXXHBAHOIO ¥
He(OopMaJIbHOMY CHIJIKYBaHHI, 3HMKEHOIO (IIPOCTOpIUYsl) Ta ICHYBAaTH y BUIJISIIL
COLIIAJIbHUX Ta TeorpaiyHuX J1aleKTiB.

BnacHe po3MoOBHa JIEKCHKA — II€ LIJTKOM JIITepaTypHi CJIOBA, IO BKUBAIOTHCS
MepeBaXXHO B YCHOMY MOBJICHHI. B aHTMMCHKINT MOBI CIOAM BXOJATh CKOPOYCHHS
pizHoro tumy: fridge, phone, doc, pro etc. — Ta nceBAOCKOpOUEHHS TUIY posh, sskoMy
Yyepe3 HEeMmpo30pICTh €TUMOJIOTIi HA/laloTh 3HAYEHHA “‘IIMKapHuii” port out (ward),
starboard home, katotu, — 110 OynHM MPECTHXKHUMH TIPU MOJAOPOKYyBaHHI 3 [HAIT 10
bpuraHii; cnoBa, BxuTi y nnepenocHomy 3HauyeHHi (old, dead, pretty, etc), aieciosa 3
MOCTIO3UTHBAMHU THUIIY up, in, away Ta BJacHE Po3MOBHa Jiekcuka — guy, Kid, dad
TOIILIO.

Nonsense, old girl. You’ve been dreaming. You’ve been dreaming, Dolly. It’s
that detective story you were reading (Christie).

We used to have a pretty good time, didn’t we? When we were kids (Warren).

I don’t like politics, and I’'m beginning to regret having gotten tangled up in this
business (Clancy).

Harlan, you’d better hurry up and finish your oatmeal if you want to go with me
(Lindsay).

Bridget! We’d almost given you up for lost! (Fielding).

JInst po3MOBHOI JIEKCMKHM XapaKTepHa KOMIIPECIsl CIOBOCIOIYYEHHS — B
AHTIIACHKIA MOBI II€ YacTO BHUPAKAETHCA IMEHHUKOM Yy TIO3UIi TEpeN 1HIIUM
IMEHHUKOM:

You’ll be the lady from London that writes murder books (Christie)

Clara sat up, crossed her legs and began doing neck exercises (Howard) (books
about murder, exercises for neck).
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B  ykpaiHChKii MOBI THUIIOBO PpO3MOBHHM  SIBHUIIEM €  KOMIpECis
CIIOBOCTIOJIYYEHHS Y cydikcaabHe TMOXigHe 13 Cy(pikcoM -K-: eJeKTphuKa
(CMeKTpUYHUIN TOTAT), MapIIpyTKa (MapHIpyTHE Takcl), TyMaHiTapka (TyMaHiTapHa
JI0OTIOMOTa), 3aJlIKOBKa (3aJliIkoBa KHHWYKKA), YUTajgka (YUTaJbHUM 3ai1), acKOopOiHKa
(ackopOiHOBa KHCJIOTA), XIMiUKa (BUMTEIbKa XiMii), MOOLIKa (MOOLTBHUN TenedoH)
TOIIO.

OxpiM “Ykpainu Mosofoi”, 3a nepediroM Mol y HEBEIMYKOMY MICTEUKY
CIIOCTEPIraoTh 1 KOJETH — KypHaIicTu 3 “paitonok” (YM, 06.06).

Taki KHIKKY HIKOJM HE OTPUMArOTh HOOEiBKHU B Tamy3i miteparypu (ITiK, Ne
11. 2003).

Taxi cnoBa € BupasHUMH, € €()EKTUBHUM 3aCOO0M €KOHOMIii MOBHHUX 3yCHIIb 1
B1/I3HAYAIOTHCS BUCOKOKO IMPOJYKTHUBHICTIO YTBOpPEHHsS. HacTMHA TaKuX CIIIB YK€
YBIMIILIA 10 CJIOBHUKIB, 1HII, MalOYU JOCUTH MPO30PY MOTUBALIIO, LIIIIKOM 3pO3yMLJI1
3 KOHTEKCTY.

Jnst  cxkinukanHs — “‘mo3adepriBku’’  TpeOa 3BepHeHHs 150  memyTaris,
(mozauepronoi cecii) (YM, 06.06)

Amxe B “MoruwisHii” cBOi mpaBuiia — aOITypiEHTH MPOTATOM TPbOX TOJIUH
MUIIYTh TECT, AKUM BKIOYae y cebe ciM npeameTiB. (KueBo-MoruisiHcbka akaaemis)
(YM, 06.06).

Imennuku 3 cydikcamu -UK (KIHOYUH pif -(M4Y)Ka, 110 TAaKOXK € (HAKTUIYHUMHU
KOMIIPECUBAMHM CJIOBOCIIOIYUYEHb 31 3HAUYCHHIMU “0c00a, MpUYETHA /10 SIKOICh chepu
JISTBHOCTI UM aKTUBHOCTI” TaKOX XapaKTEepHI JUIsl pO3MOBHOIO MOBJEHHS. Di3uK,
ICTOpUK, aHrJiiKa, (I3KyJIbTYpHUK Yy IIKUIBHOMY He()OpMalbHOMY MOBJICHHI
MO3HAYal0Th HE BYEHUX YU HAIlIOHAJIbHICTh, a BUKJIAJa4iB TUX YU 1HIIUX MPEIMETIB.
UeproBux, NuUIbrOBUK YU JOBIYHUX — II€ TOM, XTO 3alUCaHUM y 4epry (CKakiMo, Ha
OTPUMAaHHSI JKUTJIA TOMIO), TOH, XTO KOPUCTYETHCS MIbraMu, Ta TOU, KOTO 3aCyIKEHO
710 TOBIYHOTO YB’ SI3HEHHS.

Onomnpienko y kamepi cam. — Bin “cepiitHuk”, a 3a TOPEMHUMH 3aKOHAMH TaKUX
MOXYTh YyOUTH — mosicHioe HadanbHUK TiopmMu (['TIY, nunenn 06). (=cepiitHuii
BOMBIISA).

Jleski cioBa y pPO3MOBHOMY MOBIICHHI I€PEOCMHUCIIIOIOTHCS, HaOyBarOuu
HAJ[3BUYANHO MIMPOKOTO 3HAYEHHS, 1 MOXKYTh MO3HAYaTH OyAb-1110, K, HAPUKIA],
anrmiiiceki stuff, thing, matter, job / ykpaiHCbK1 pid, IITyKa TOLIO.

You haven’t given me an answer on the matter I called you about (Clancy).

It wasn’t the best thing that would have happened (Clancy).

One thing was clear — it was a very rare, and possibly unknown animal
(Crichton).

I won’t have things like that said about me. (Wilder)

When she lived with Ken they had stripped down furniture and thought that the
modern reproduction stuff was so ugly that it made you want to cry (Binchy).

...they wanted nothing about you, nothing about them, but lots of cheery stuff on
the weather, the price of shoes, the traffic jams (Binchy)

She has heroic stuff in her. (Sherwood).
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...where his new car waited. It was an eight- cylinder job with a sports package
that included automatic transmission with a floor shift, bucket seats, side mirrors,
white-wall tires — and a wickedly sparkling black paint job (Koontz).

Mocke, 00JTMBaHHS 1 TapHa MITyKa, ajieé HE 3aBXK]IM JIIOAMHA MOXKE BIATUCS /10
ux “mikiB” (YM, 05.06).

Jlexcukanizaiiis nmutaiabHOi hpa3u whatsit, whatsitsname, whatshisnate — Takox
YUCTO PO3MOB- HHUI (PEHOMEH; Il CJIOBAa BXKUBAIOTHCA TOMAl, KOJW 1M’ 4YM Ha3Ba
HEeBiIoMa a00 Ba)kKKa JJIsI BAMOBH, YH 3 METOIO TIEBHOTO MMPUHIKEHHS 0COOH, TIPO SIKY
WJIEThCA:

“You saw what she did that time,” Irv said flatly. ‘That pyrowhatsis. You called
her a monster’ (King). (— pyromaniac)

VY mpodeciitHoMy po3MOBHOMY MOBJIEHHI Ta Y MOBJIEHHI HENpodecioHaIiB Ha
TEXHIYHI TEMU MOXXHA 3HAWTH XapaKTepH1 JJIsl CIEHTY CKOPOYEHHS Ta CIelialibHi
y3arajapHIOI0u1 ciioBa Tty doodah, doodad, hickey, widget, gimmick, 1110 mo3HauaroTh
y3araJIbHEHO SIKECh XUTPOMYJpE MPUCTOCYBaHHS (IITy4YKa, IITYKEHIs, npudamoac,
MUIITUK, O0yOOYKa TOIIIO).

Jlnst mo3HAayeHHST HEBU3HAYEHOT KUIBKOCTI paxyHKOM JIO JIBaLSATH B
PO3MOBHOMY aHTJIIMCBKOMY MOBJICHHI € CJOBO umpteen, J0 cTa — umpty; B
YKpaiHChKIM MOBI BIIMOBITHUKOM TIEPIIIOTO € KIIbKAHAAIATD (QXKHAIIATH).

‘That’s our transceiver. They made up four of them. Nice job, isn’t it? Here’s
the pickup.’ Clark handed over a green stick, almost the thickness of a cocktail straw,
but not quite.

‘It’1l look like a plastic doodad to hold the flowers in place (Clancy).

“That new computer company their government started up is ripping off a
proprietary hardware gadget that Dell has patented — that’s the new doohickey that
kicked their stock up twenty percent, y’know? (Clancy).

Amazing that an umpty-million-dollar fighter plane went tits-up because of a
five-dollar widget, or diode, or chip, or whatever the hell it was. (Clancy).

When the red sweep second-hand crossed the twelve, it would be five o’clock
and taping of the umpty-umptieth Tonight Show would commence (King).

Aune cripo6a 30yayBatu B KreBi nepimii HOBUi MICT 32 OCTaHHI HAISATh POKIB
HAIITOBXHYJAcs Ha HepO3yMiHHs camux ke kusH (YM, 07.06).

Brnacue HaBiTh 0€3 NMX MapcClaHChKUX mpubOaMOaciB 3eMisi BBaXKAETHCS
yHikaJibHORO [t KocMmocy (ITiK, Ne 16-17 2004).

TumoBuM IS PO3MOBHOTO MOBJICHHs € BxkuBaHHsa ciiB awfully, terribly.
million, thousand, hundred / ykpaiHchbki cTpalieHHO, )KaxJIUBO, MiJIbHOH, HEHMOBIPHO,
YHUCTO, TUCSYA, CTO TOIIO Y (yHKIIT iIHTeHCU(DIKATOPIB (111 CJIOBA Y TAKOMY BXXKMBaHHI
B)KE€ HE MarOTh NPEIMETHOTO 3HAYCHHS 1 BXXKWUBAIOTHCS JIMINE NI TiJACHICHHS Ta
BHUPA3HOCTI).

I’m terribly glad you see you (Murdoch).

You must be awfully good at languages to have picked up Greek so well
(Highsmith).

[’ve got a hundred things I want to ask (Steinbeck).
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Kelly had to wear her sister’s old clothes, which her mother had bought from
Kmart about a million years ago (Crichton).

I poauna, sxa y BUXITHUN JIeHb MOTpanuia Ha XpellaTuK, HaBpsl YU 3Hale
co01 3aHATTS 1IKaBillIe, HK BIIBIAYBaHHA ‘“‘MakioHab/13a” 9M CTPAIIEHHO JOPOTOro
kiHoreatpy (YM, 07.06).

A MaTH He craja i Bce YuCTo uyia... (YKp. Hap. MiCHA).

3a Bepciero mani Harani, 1opory TyT BYacHO HE BIAPEMOHTYBAMU MICIS 3UMH,
KaMiHHS YUCTO BHOWIIO, a TOAI KOMYHAIBHUKH, MOBJISIB, ypa3 3aJIUIN Y3Bi3 BEIUKOIO
KUTBbKicTIO OeToRy (YM, 07.06).

A Taki BKparuieHHs y MoBJIeHHs, sik kind of, sort of, like — cBoepigHi po3MoBHI
CJIOBA-TIAPA3UTH, ANPOKCUMATOPH, CIYKaTh ISl TOM SKIIEHHS BHCIOBJICHHS Ta
3HIDKCHHS HOTO KaTETOPUYHOCTI:

You’ll be sort of working for me now (Heilman).

Kind of exclusive, ain’t you? (Howard).

“My lord... do you need money?” “Er... yes. That was what I had in mind. To,
like, pay a driver, maybe a cook, pay bills, buy things. a suitable living allowance, you
know.” (Bujold).

B ykpaiHChbKy MOBY OCTaHHIM 4acOM Ha I[I0 POJIb arpECUBHO BXOJIUThH KaJlbKa 3
POCIMCBHKOT TUITY 1 BIIACHE 3all03MYCHHSI-BapBapHU3M Tilla:

A B3aramii, TpeOa mam’sTaTH: HE BCE T€ 30JI0TO, IO OJUIIUTH, 1 HE BCE, IO
pEKJIaMy€eThCs, MOJKHA OpaTH 10 poTa, TUM O1ibIe KOBTaTH. OCOOJIMBO 11€ CTOCYETHCS
“rina ” mkiB (ITiIK, Ne 6 2003).

4. Tlpocropiuus, abo 3HMKEHAa (HEHOPMAaTHBHA) JIEKCHKA, XapakTepHa s
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, BKJIIOYAa€ OOpa3/MBl, MPUHU3IMBI YW JIAWJIWBI CJOBa 1
MEPEBAXKHO BXKUBAETHCS Y HEPopMaIbHOMY cniijikyBaHH1. Damn, blast, devil, bloody /
YKpaiHCbKl AKOro Aiabka/Oica, 4optTiB Towmo. Cmif 3a3HAYUTH, IO IOMITKOIO
“3HIKEHE” B YKpAiHCHKOMY CJIOBHUKY IMOMIUYE€HO HabaraTo OuIbIle CIiB, HDK B
aHTIIHCHKOMY CIIOBHUKY. CKa)KIMO, Y CHHOHIMIYHIN TPYIIi AIECIIB PyXY ITH, pyXaTHCH,
XOJIUTH, KPOKYBaTH, CTYIATH, MPOCTYBaTH, NPsIMyBaTH, UYUMUYUKYBAaTH, OpeECTH,
OpoauTH, OyKaTW, TUICHTATHCS, YBAJaTH, 4YajamaTd, dYamaTH, THEPEeXOJUTH,
MPOXOJUTH, MUHATH, HAOJIMKATHUCS, TYMIIOBATH, TEPTHUCS, TapaOaHUTHUCS Mailke
MOJIOBUHA TIOMIY€HA K 3HMXK., TOOTO MPOCTOPIUHI. ByKUBaHHS CITIB 31 CTHJIICTHYHUM
0OMEKEHHSIM HaJIa€ MOBJICHHIO IPOHIYHOCTI Ta BUPA3HOCTI 1 OCTAHHIM YaCOM MTOYHMHAE
Bce OlJIbIlI€ MPOHUKATHU A0 MyOIIIMCTUKH, X04a 1 He 10 odiiio3y. Och HAaPUKJIIA;

B munynomy mu riy3yBanu 3 ¢iuipMy “3akoH € 3akoH” 1 3 0ailok mpo Te, K
PO3/IJIEHI KOPJAOHAMHU POJWYl MIBEHISAIOTh OJHE J0 OJHOTO B TOCTi, MOPYIIYIOUH
nep>xaBauil kopaoH (ITiK, Ne 11.2003).

BianogingHa aHrmiiickka CHHOHIMIYHA Tpyna go, walk, step, stride, stroll, saunter,
ambulate, perambulate, promenade, drag, lag behind, wander, roam, ramble, trudge,
30BCIM HE MICTUTh CTHJIICTUYHO 0OMEXEHNX HEPOPMAITbHOIO CHEpOrO BXKUBAHHS CIIIB.

AHTTINCHKI POCTOPIYHI BKPAIJICHHS! 3HAYHO O1IBIIIE MICTSTH JIAWIMBHUX CIIB,
SK1 BXKE, Ha BIAMIHY BiJI MOYaTKy MUHYJIOTO CTOJITTS, HE € TAOYHOBaHUMHU JIJIS APYKY.

That’s a damned odd question, thought Bruno, what the devil is the old boy
driving at? (Clarke).
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“But this is absurd,” protested Victor Kaminski. “I’m not a bloody film star.”
(Clarke).

Po3MoBHa JlekcHKa, B)KUTa T03a cheporo HeopMaIbHOTO CIIKYBaHHS JIOJICH,
CTBOPIOE KOMIUYHMM 4u ipoHIYHMM edekT. Tak, Hampukiaa, Kojdd B 1HTEPB’IO JJIS
xKypHaiy JIx. By BnaBcs no HedopmanbHoro dad, e He raifHO OyJI0 MTOMIYEHO 1
3aHECEHO JO0 CJIOBHHYKA MajampoIi3MiB-Oymu3MiB (MajampomisM — HEJO0PEYHO,
HETIPaBUILHO BXKUTE CIIOBO).

“I thought how proud 1 am to be standing up beside my dad. Never did it occur
to me that he would become the gist for cartoonists.” — Newsweek, Feb. 28, 2000.

Cnenr, un comiasibHuil 2060 mpodeciiHuil MialeKT TMEBHOI TPyIu JIoIed — 1ie
PO3MOBHI CJIOBa, BXKHMBaHI MEPEBAKHO y MeXkax M€l )k Tpynu (MOJOIIKHHUM CIIEHT,
npodeciitHuil — KOMIT I0TepHH, 1I0Y013HECOBUM, CTYACHTChKHIT). MeX1 CIIeHTy, K
MpaBUjIO, JEIIO0 PO3MHUTI — BIH IPOCTO JIOAAETHCS JO IHIIMX PO3MOBHHUX CIIIB, a
OCKIJIbKH, CKa)XKIMO, HIXTO HE MOXKE TOYHO CKa3aTH, KOJH JIIOJWHA MEPEXOJUTh 0
1HIIO1 BIKOBOi TPYMH, KOMIT'IOTE€p CTaB PIU4I0 3BUYAMHOIO UM HE B KOXXHOMY JIOMI,
TeaTpajid Ta 3aBCIAHUKHM KOHIIEPTIB MOJIIOOJISIIOTh BXKUBATH CIIBLS 31 chepu II0y-
Oi3Hecy, TO BaXKO CKa3aTdh, KoOJU TpodeciiHuil CIeHr MepexoauTh Y
3arajJbHOBKHBAaHY PO3MOBHY JIGKCUKY, Yd i HaOyBae O3HaK MaiKe HEUTpaIbHOI.
CrneHr sk B aHTJINCBKIN, TaKk 1 B YKpaiHChKIA MOBI XapaKTEPU3YETHCS 3HAUHOIO
€KCIIPECUBHICTIO, YAaCTO Ma€ 1pOHIYHE 3a0apBIICHHS 1 3HAYHY PYXJIUBICTh — CJIEHTOBI
CJIOBA HEBJOB31 MEPEXOIATh y 3arajlbHO- HAaLIOHAJIbHY MOBY 1 MOXYTb 30BCIM
BTpauaTu EKCIPECUBHICTh abo0 k 3a0yBawoThesa. [loOyTye mymka, 1mo MepTBilie
BUOPAIIHBOIO CIIEHI'Y HeMae Hi4oro. | Bce * e He 30BCIM Tak. 3a(iKCOBAHMM Y
JiTEepaTypi CJICHT, HaBITh BUUIIOBIIM 3 aKTHBHOTO YXKHUTKY, JUIIAETHCS YACTHHOIO
CJIIOBHHKA MOBH.

5. CieHr B aHIIIMCBHKIM MOB1 — HaA3BHYAMHO OaraTui miact Jiekcuku. Hosa
HOMIHaIlIg, MeTaopudHa, CBIXKa, IpPOHIYHA Ta €KCIPECUBHA, IMIBUIKO CIPUUMAETHCS
Mosojiro (He 0Oe3 momomoru kKiHoduibMiB Ta 3MI), y cCHiIKyBaHHI CTBOPIOE
HeopmanbHy atMocdepy 1 Aa€ TIEBHE BIAUYTTS MPUUYETHOCTI /10 TIEBHOI MPECTUKHOT
COIJIbHOI TPYNH, MA€ BUCOKY YAaCTOTHICTh BKHMBaHHsS. [IeBHI ceMaHTW4HI1 Tpymu
MalOTh BEJIMKY KIJTBKICTh OJUHUIIb (OCOOIHMBO 11€ CTOCYETHCS BUPAKEHHS OIIHKH SIK
MO3WTHUBHOI, TaK 1 HEraTHMBHOI, TpOIIEH, e CJIeHroBa mepudpaza HaJI3BUYAITHO
MOMyYJISipHA, Ta JIOAUHU 1 i1 oroueHHs ). OCh, HAPHUKIIA/, K1 CIOBA CICHT13MU MOJA€E
Tesaypyc AMepHKaHCBKOTO CIIeHTY s rporieii: Money ace (a one-dollar bill.),
ackers, beans (mepeBakHO B 3amlepeyHUX peyeHHsx), bees and honey, billies
(xamidopHiiickke, 1I0/I0 ManepoBux rpoiieii), boodle (3 meBHUM KpU-MIHATBHUM
BIITIHKOM), brass (mepeBaxHo OputaHchke), bread, cabbage (mepe- BaxxHO maneposi),
cake (six cuHoHIM 10 bread), clams (ogun momnap), cod’s roe (pumoBaHo 10. Dough),
coin, dibs (HeBenuka cyma) dinero (icmaHchke 3amno3udeHHs ), do-re-mi (cienrizm 20-x
pokiB), dough, duckies, gelt (3 igunry), gold, gravy (mepeBakHO JerKi rpoiii) green,
greenbacks, greenies, guineas, hoot (api6ui), Jimmy O'Goblins, kate, lean, green
lettuce, lolly (neBenuka cyma, yacto xabap), long, green loot, mazuma (3 iaumy),
moolah, mulla (mouarok XX ct.), oscar, potatoes, readies, ready, rhino (Oput, mpo
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roTiBky), roll, sausage and mash (pumoBano mo cash), scratch, shekels (3 iBputy),
smash, sponduliks (3acrapine), sugar.

VY cieHry € ¥ HaiiMeHyBaHHs okpemux cyM —1 momap — clam, skin, slab, green;
100 momapis — big one, C, C-note, century, hun, one bill yard 1000 — G, grand, K;
HEBEJIMKI CyMH — tanner (sixpense) abergavenny (py—MOBaHO JI0 penny) yenep (penny,
NpOYHUTaHE HABIAKH).

VYkpaiHCcbki HaiMEHYBaHHS MEHII YHCJICHHI, 31e0UIbIIoro 0a3yroThcs Ha
3arMmo3u4eHHsIX — 0a0Kku, Oakcu, 02010, 3eJIeHb, 3eJIeH] (11010 AMEPUKAHCHKOI BATIOTH),
€BPUKH, CTOJLHUK, ITYKa, TUMOH, MIOMTUPEH] MeTaopH, OB’ A3aH1 3 OTPUMAHHIM Y1
BUKOPHCTAHHSM TPOIIEH — HaBap, MiAMaCTUTH TOIIIO.

Xoua, 3BUYaitHO, Pocis TpOJOBXKY€e IHIIATHCS, OKPIM YChOTO, TMOTYXHOIO
KIHOKYJIETYPHOIO JE€pPKaBOI0, @ HE TUIBKU PUHKOM, /i€ 30MparoTh MPUCTOIHI “0adbku”
(YM, 06.06)

...KOXHOTO JHS 0Oilsie 3apIUIaTHIO, MOBJISIB, HY 3aBTpa BXKe “BEpHsK 0abiio
namo”! (YM, 06.06)

3 IHIIMX BEJIMKUX TPYIl CIEHTI3MIB MOXKHA HABECTH 3HAUHY KUJIBKICTh CIIB JIJIS
MMO3HAYEeHHS TOJIOBH — attic, bean, belfry, biscuit, block, boko, bonce, 1 hump, coco,
conk, dome, loaf, napper, noggin, noodle, nut, pimple, swede, topknot, top storey —
YKpalHChKI Ka3aHOK, MaKiTpa, Oamika. ¥ aHriaiicbKOMY CIEHTY 0araToro € rpyra CliiB
IUIs TTO3HAYeHHs cTaHy ci’ sHinHsg — drunk, about right, addled, affliced, afloat, aled
up, alkied, all at sea, all mops and brooms, wet arse, hoiled awash, awry, bagged,
boiled, bottled, bug-eyed, buoyant, buzzed, canned, can’t find one s arse with both
hands, hit the ground with one’s hat, see through a latter, carrying a load, corked,
corned, cross-eyed, cut, damaged, damp decks, dizzy. CnenroBumu Oyinu, a eski q0ci
JUIIAIOTHCS, €KCTIPECUBHI BUPAXCHHS CTYIICHS CI'SIHIHHS TaKWUMH TIOPiBHSUIBHAMH
3BopoTamiu: drunk as a bastard (a bat, a beggar, a big owl, a besom, boded owl, brewer’s
fart, a cook, a coon, a dog, a fiddler, a fiddler’s bitch, a fish, a fly, a hog, a king, a little
red wagon, a log, a lord, a monkey, to the pulp), Takox eBdeMicTHUHI TPUKMETHUKU
ta nienpukmetHuku — elevated, embalmed, exalted, faced, fallen off the wagon, far
gone, feeling funny, good, high, no pain, right royal, under the influence, under the
table (ue mysxe eBpemicTuune), under the weather i, 3perrroro — vegetable, wasted, well
away, well oiled, whazood, woozy, wrecked. OcranniM yacoM HaOMPAETHCS BEIIHMKA
rpyna CJICHT13MiB JJI TO3HAYEHHS HAPKOTHKIB Ta BChOTO, 1110 3 ITUM TIOB’SI3aHO, CJICHT
HapKOMaHIB TEX MOCTYIIOBO MEPEXOIUTh y 3araJIbHHM.

B ykpaiHCBbKIl MOBI T€X € UMMaJI0O PO3MOBHHX CIIBELb 1I1€i TPy — HaOpaBcH,
HaJM3aBCs, HA3I03I0KaBCs, (K CBUHSA, SK 4Yil), 3aKjiaB 3a KOMIp, MiJ TPaaycom,
TETUICHbKUM, XOPOIIUH, Ha aBTOMIJIOTI, CUHIM, Ta BOHH 3/1€01IBIIIOTO HE € COIiaIbHO
0OMEKEHUMH, a HaJIekKaTh 10 3araJibHOYKPaiHChKOI PO3MOBHOI 3HM)KEHOI JIEKCUKH.
CroBa , 1110 MTO3HAYAIOTh HAPKOTUKHU Ta BCE, 110 3 ITUM IT0B’S3aHO, € BITHOCHO HOBUMH
1 HE BUXOJISTh TIOKH 110 11032 MEXI1 CIUIKYBaHHS HAPKOMAaHIB Jparl, IIIMaJib, TPaBUYKa,
HapKOTa, KoJieca, CUAITH Ha TOJII, 3aKyMapeHH TOIIIO.

A 6y Ha mepmriii mpem’epi #oro “Houi wymec” 3a Illexcmipom y Ilamami
KynbTypu “CnaBytnd” y 1980 poti (3ma€eThesi, TOAL BOEpIIe B KUTTI, Y 20-piyHOMY

77



Billl, MPUUIIOB 0AOMY ‘“‘Ha aBTOMUIOTI” — WpeM epy MpuiuBaiu crnuptoM) (YM,
05.06).

3 MJIMHOM Yacy CIIEHT13MHU MOXYTh BTpayaTh OOMEKEHICTh y BXKMBaHHI, BOHU
CTalOTh IIPOCTO PO3MOBHUMH a00 X CTUJIICTHYHO HEUTpaTbHUMU. B aHTT1HCBKIN MOBI
11 TpammwiIocs 3 TaKUMH, HAIIPUKJIIAJ, cllIoBaMH, sK bet, bore, chap, fan, fun, humbug,
add, shabby, snob, trip — Bonu 3’sBiIsIKCS Y MOBI SIK CIICHTI3MH.

IpoHis € HEBiI’€EMHOI0 YacTHHOIO cieHTy. Jlikapl y CIeHry OTpUMYIOTh Taki
Ha3BU — sawbones, headshrinker 3 moganpIIM BXOMKEHHSIM Y CJIOBOTBIp:

Henry actually was a physician — had to be, in order to get his certificate of
shrinkology — but he’d never practiced anything except psychiatry, as far as Jonesy
knew (King).

B yKkpaiHCBKiii MOBI BJIaCHE CJIEHTI3MHM, CJIOBA, L0 BUHUKIM Y CIUIKYBaHHI
AKOICh MEBHOI IPYNH, HE OOTSKEH1 BYJIbIapHUMH KOHOTALIISIMH, 3alI03UYEHI BOHH 3
AKOICh 1HIIIOI MOBHM YM CTBOPEHI BJacHE 3ac00aMU YKpPaiHCBKOI'O CIOBOTBOPY, TEX
MOCTYINOBO HAOJIMKAIOTHCS /10 3arajJbHOYKPATHCHKUX KOJIOKBiami3MmiB. Taki cioBa i
BHUpa3H SK IOIIca, TyCHsS, CTh0O, a MeH1 o OapabaHy/mapainenbHO/Pi0JIeTOBO; KOMIT
3aBUCHYB; 371aBaTH XBOCTH; IIIIIOPA, 3aJIIKOBKA; pUMENK; haHepa; CIHIJI; MOCIaTH I0Ch
MUJIOM (€JIEKTPOHHOIO TMOIITOI, e-mail), X04 1 MOXKHa BU3HAYUTH SIK CIIBIIS
M1JTITKOBI, CTYJIEHTCHKI UM TIpodeCiiiHi, 3p03yMiJIi AJisi JOCUTh HIMPOKOTO 3araiy, Ta i
cdepa BKUBAHHA Y HUX JJOCUTh-TaKU HMIUPOKA.

CdopMoBaH1 BOHH Y HEBEJIMYKI TPYIIH, SIK1 BXKE y CBOIO YEPTY CKIIAJAIOTh TAKY
c001 Cy4acHO-MUCTELBKY “TyCHIO”, ika Ma€ CBO1 MEeBH1 YIIO00aHHS, MiCIIsl TUCIOKAIIiT
Ta cBoix KymupiB-nipoBiaaukiB (I1iK, Ne 9. 2003)

B ixHiil TyciBIi JiMIIe JBOE OUTUX 1]l MY3UKY, 33JIaHy J1JIKEEM...

Ile Bce Ha3WBaIOCS MOJHHM CIIOBOM “‘ClieM”’, IO B JICKCHIIl ITOETIB O3HAYa€E
MacoBe IMyOJIIYHE YMTaHHS BIPILIB, CYBOPO OOMEKEHE YITKUMHU YACOBUMHU PaMKAMHU
(YM, 06.06).

Apro, KpunToMOBa 3JI0/111B, — 1€ T€XK MEBHUHN COLIAIbHUAN A1aJIeKT. BiAMIHHICTH
il BiJI CJIEHTY MOJISITa€ B TOMY, 110 BOHA CIIPSIMOBAaHA HA MPUXOBYBAHHS BiJ] CTOPOHHIX
MpeMeTa MOBJICHHSI, 1 €KCIIPECUBHICTh Y META(POPUUYHICTh TYT HE € XapPaKTEPHOIO
03HakKo1o ciioBa cannon (a pickpocket), keister (handbag), tool (a pistol or gun), jigglers
(skeleton keys), hook (a pickpocket). HactuHa ciiB-aproTusMiB mepeuiisia y mpocTo
CIIeHT, 1 Bxke Taki cioBa sik filth (the police) un gunsel (a criminal who carries a gun),
fence (a dealer in stolen property), gig (a punishment for a minor infraction of rules),
blag (a robbery, esp. with violence) momiueHi B CIOBHUKAX MPOCTOIO MOMITKOIO Slang.

He was at FPC doing a gig for fraud, I think credit cards (Leonard).

BnacHe ykpaiHCBKOTO apro sk MUTOMOTO €JIEMEHTY Yy Cy4acHId JIEKCHIll He
icHye. MOXJIMBO, 3 ICTOPUYHOTO MOTJISALY 1 ICHYBaJIM SKICh BapHAIbKi CJIOBa, Ta Te,
YUM TIOCIYTOBYIOTBCSI 3J0[li Y CYYaCHOMY CYCHIJIBCTBI € POCIMCBKUM apro 4u
CYLIUIbBHAM 3alO3WYeHHAM (TIEPEeBaXHO 3 POCIMCHKOI MOBH) — YM TO BJIACHE
3amo3u4eHHsIM ((eHsl, MOYUTH, CTPIJIKA, JOX, MyCcOp, MycOpKa, 6a3ap, BiJIOBIIATH 3a
0a3zap TOI10), Y KAITBKOIO (J1aX, M0 ICHYE MapajebHO 3 KPUIIICHO).

PeanbHi unTadi, 110 BUIILIM 3 TOTO CEPEAOBHUINA, sIKE HATYXKHO iMiTye JKeHs
["ansic, BiA3HAYAIOTH 3aHAITO JOOPE BOJIOIIHHS aHTIHCHKOI0 MOBOIO, 3aBEJIUKY YBary
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70 JeTajeil, He BIACTHBUX PO3MOBI (ce6To “Oa3zapy”’) mamaniB nporo mtudy. (BLI,
06.06).

Kpanii-“ontoBuku’ Takox HE TOMIYEHI 3a IpaTaMu, M03asK JieJb HE Y KO)KHOTO
€ CBIM “max”, 3a3Buyail y cuioBux crpykrypax. (YM, 07.06).

VYkpaiHcbKa po3MOBHA JIEKCUKA MOCTIMHO MOMOBHIOETHCS TTOXITHUMHU CIIOBaMH,
YTBOPEHUMH 3a JIONIOMOTOI0 CY(IKCIB JEMIHYTUBHO-TIECTIIMBUX Ta 3TPyOiTHX, YOTO
HEMa€ B aHTJIIHCHKIN MOBI; 111 Cy(IKCH € Ha3BUYANHO MTPOTYKTUBHUMH, 1 1HOJII BAXKKO
OTHCATH BCIO ICPUBAIIIIHY MapagurMy iIMEHHUKA YU MPUKMETHUKA, 00 BOHU MOXKYTh
HAKJIAJATHCS OJWH Ha OJWH — MajJuid — MAaJCHBKHM, MaJIcCCHBKHM, MaHIOHIH,
MaHIOTYCeHBbKUI; MaMa — MaMOYKa, MaTiHKa, MaTycs,, MaMyHedKka, 6a0ycs, O0abera —
MUTOHBKH, MHUTYCl, TUTOYKH; MOPO3 — MOPO3€EIlb, MOPO3HILE, MOpo3sika. OTxe, I
HaJaHHS KOJIOPUTY PO3MOBHOCTI B YKPAaiHCHKI MOBI MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS
OCHOBH IIJIKOM CTHJIICTUMHO HEUTPAJIbHUX CJIIB, 1 IJIIXOM CJIOBOTBOPY MOBEIIb MOXKE
BUOWPATH PETICTP MOBIICHHS.

Jo Toro x, ykpaiHChbka MOBa 0arara 1 Ha BJIaCHE MPOCTOPIYHI CJIOBA: 3a/1aBaKa,
HEBMHBaKa, xamyra, 0asika, JypHOCMIX TOIIO, A€ BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HIII CITIOCOOH
CJIOBOTBOPEHHS BiJl OCHOB CIIiB, III0 caMi 110 cO001 € PO3MOBHUMU.

CHUHOHIMIYHI PSIM PO3MOBHHMX BapiaHTIB YacTO NEPEBUIIYIOTh KIJIbKICTh
HEUTpaJIbHUX B YKPATHCHKIM MOBI — BIapUTH, OUTH — 0abaxHyTH, OaXHYTH, OYIIHYTH,
BIIIITUTH, BpPi3aTH, JOBOOHYTH, BUTOHYTH, >KaXHYTH, 3aixXaTH, 3aJilUTH, OIPITH,
JyXOIeNIMTH, 3aCBITUTH (aHTJINCHKI strike, bang, beat, box, buffet, clobber (SI.), clout
(Inf.), clump (SI.), cuff, hammer, hit, knock, pound, slap, smack, smite, sock (SI.),
thump).

Ctunl NUCEeMHOrO0 MOBJIGHHS — 1€ OQIUIHHO-AUIOBUN, MyONIIUCTUYHUANA 1
HayKOBUU. J[JI1 KOXKHOrO 3 HMX XapaKTepHa CBOSI TEPMIHOJIOrIS Ta MEBHOIO MIpOIO
dbopmaitizoBaHa rpamaTtuka. Tak, y TMEBHUX JOKYMEHTaX BUMArac€ThCs 3a3HAYCHHS
MpI3BUINA Y HA3UBHOMY BIAMIHKY, XO0Ua TpaMaTUYHO MPABWIBHO Oyi0 O BKUBAaHHSA
POJIOBOTO (aHTJIIHII BUMAraloTh 3allOBHIOBATH Pi3H1 aHKETU APYKOBAHUMH JTITEPAMU —
in block capitals) — 110, 3Bu4aiiHoO, HEe CTOCYETHCS JIGKCUKH, Ta CBIAYNTH PO YMOBHOCTI
JIIJIOBOT'O CTHIIIO.

J{1710BYi CTHIIB, Y CBOIO YEPr'y MOXKHA PO3IJISAAATH IIIE ACTANBHIIIE — BUILITATH
B HBOMY KaHIEISIPCHKO-MIIJIOBUM, CTUIb IOPUANYHHUX JIOKYMEHTIB, JiJOBHIi-
TUTIIOMATHYHUN. IS IIUX CTHIIIB XapaKTEepHI TOYHICTh Ta JIAKOHIYHICTh, BXKHBAHHS
cnenupiuHol TEPMIHOJIOTII y CTPOro BU3HAYEHOMY 3HAY€HHI — MPUOYTOK, AOXIi,
Hakas, MPOTOKOJ, TOCTAHOBA, YXBaJla, aJIBOKAT, aniodi, CBIJIOK, JOMUT, paTUdiKaIis.

Buainenns myOmiiuCTUYHOTO CTUIIIO B OKPEMUH IMiABU] MOYKE BUKJIMKATH TIEBHI
3ayBa)KCHHSI, 1 BCE K TaKH JIJIS MPAKTUYHUX I[IJICH MO0 MOYKHA OXapaKTepU3yBaTH K
TaKHi, 0 KOPUCTYETHCS TIEPEBAKHO HOPMATUBHOIO, J'IlTepaTypHOIO Xo04a 1 00pa3HoI0
nexcukoro. Ile ta cdepa, 1e MOKYTh MUPHO YKHUBATHCS 1 CJIoBa “BUeHi”, 1 0Opa3Hi
Metadopu, A€ HaldacTiie MPOXOJATh BUMPOOYBaHHS OKa3l0HAIBHI yTBOpeHHH 1
MepeTBOPIOIOTHCA (200 Hi) Ha Heosorizmu. Ock, Ayg 3pa3Ky, ad3ail i3 xypHaity The
Economist, ne 6aunMo Take CHiBICHYBaHHS JIEKCUKHU:

Not long ago in the House of Commons, an obscure Labour MP — now destined
to remain obscure — asked Tony Blair to outline his political philosophy. The prime

79



minister prevaricated; but by way of a belated riposte, he made a speech explaining the
values that distinguish his government from mere technocrats. One of these, he said, is
its belief in “fairness”. What this boils down to is that, like every British leader since
the 1960s, Mr Blair claims to be a meritocrat. To many left-wing Labour MPS, of
course, meritocracy is a distinctly timid goal. Nevertheless, it is a tough one to achieve;
and new research suggests it is getting tougher. (The Economist, Apr 4th 2002). B
YKpaiHChKIM  MyONIIUCTUII  JKOPCTKimAa  gudepeHIiaiis JEeKCMKH —  Tak,
myOMIIUCTUYHUH JKaHp (PEHICTOHY JOMYCKAe MPOHUKHEHHS PO3MOBHUX Ta CIICHTOBUX
CJTiB, B TOM Yac 5K Yy HINX 1X Maike HEMae, a KUThbKICTh KHMKHUX, 9aCTO 3a03UYCHUX
13 IHIIUX MOB CIIiB CTPIMKO 3pocTae. Hanpuxnan,

B perionax Oijbpllla 4acTWHA YHHOBHHKIB HAJICKHUTH came 10 Iiiei mapTii. Lle
MOKa3aJIl pPe3yJIbTaTU MOHITOPUHTY OOJACHUX 1 JEp’KaBHUX aJMIHICTpaLlii,
nposeneHoro Komiterom BubopuiB Ykpainu (11K, Ne 5.2003).

OcTaHHIM YacoM, Mpas/ia, CIOCTEPIraeThbes 1 TEHICHIIIS 10 O1UIBII J1I0epaIbHOTO
BHOOPY JIEKCUKH, IPOHIYHICTD BCE OLIbIIe IIPOHMUKAE JI0 MyOJIiKalii Ha MOMITHYHI Ta
€KOHOMIYHI TEMH, 1 IIUIKOM THUIIOBUMHU €:

[liBTOpa-nBa JECATKHM CTpaTeriyHUX MapTHEpIB YKpaiHW, 1 M’ATipka
HEMIPUMUPEHHO-CTPATETTUHUX OpaTiB 1 CECTEp YKE HIKOTO HE IUBYIOTh... 3aX1THUIITBO
Ta €Bpa3iicTBO — JIB1 KOHIENIIT HallloHaIbHUX 1HTepeciB Ykpainu. (11K, Ne 4. 2003)

IIuTaHHA 1J CAMOKOHTPOJIIO:

1. 3araspHOBKMBaHA JICKCHKA.

2. OdimiitHo-11JI0BA JIEKCUKA.

3. CriemiajibpHa JEKCHKA.

4. 3umxeHa (HEeHOpMaTUBHA) JIEKCUKA.
5. Cnemr.
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Jlekuisa 7. Cemacuouoria. CemantuuHi npouecu. [loxicemisi cioBa. CuHOHIMH.

IIJTIAH
1. Cemacuosorisi.
2. CeMaHTH4HI TIPOIIECH.
3. ITonicemist cioBa.
4. CHHOHIMH.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9, 10, 11

IouaTTst 1 TepMiHM: cemacionozis, cemanmuuni npoyecu, NOAICeMiss Clo6a,
CUHOHIMU.

1. Cemacioiorist — 11e TOM PO3/1T JICKCUKOJIOTI1, 1110 BUBYAE 3MICTOBHI aCIEKT
CJIOBa, MOr0 3HAYEHHS, KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS CJIOBa, a TAKOX TPYIyBaHHs CIIIB 3a
MEBHUMH CEMAaHTUYHMMH O3HaKaMd. 3arajJbHONPUMHITUM € TaKe BU3HAUYCHHS
3HAUYEHHS CJIOBAa — B1JIOOpa)KEHHS MpeaMeTa, SIBUIA a00 BIJHOIIEHHS Yy CB1JIOMOCTI,
10 BXOJMTH JI0 TaK 3BaHOI BHYTPIITHBOI OO CTOPOHHU.

JlexcuuHl 3HAa4YEHHS MPUUHATO TMOJUISATH HA JIGHOTATUBHI Ta KOHOTATHBHI.
Koxne c1oBo Mae neBHUM AeHOTAT, TOOTO MOHATTS (pid, sBUILE, Jisi, MPOIEC, CTaH,
O3HAaKa, SIKICTh, KIJIBKICTh, SIKICTh SIKOCT1); JESKI CIIOBa, OKpIM JCHOTAaTUBHOIO
3HAYCHHS, MaroTh KOHOTAaIlii. KOHOTaTWBHWII KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHS JOMOBHIOE
JEHOTATUBHUN Ta TpaMaTHYHUKA 3MICT MOBHOI OJIMHHMII aCOLIaTUBHO-0Opa3HUM
VSBJIEHHSIM Ta HAJa€ i eKcrpecuBHOI QYHKIIIT — sIK, Hanpukiaz, cioBa father Ta dad
MarTh OJIUH JACHOTaT; KOHOTAIlli € CTUJIICTUYHUMH (HEeHUTpaiabHa/pO3MOBHaA cdepu
BkuBaHHs). Well-known, famous, notorious Tako, Ta KOHOTAIlil TYT JexXaTh y cepi
OIIIHHOCTI — (HEHTpadbHEe, MO3UTUBHO-OI[IHHE Ta HETATUBHO OIlIHHE). YKpaiHCBKI
0aThKO/TaTKO; BIIOMUI/ ClIaBETHUI/ CYMHO3BICHUM.

3HauyeHHS MOXYTh OYTH MpPSMUMH 1 mepeHocHuMHU. [IpsiMi HOMIHATHBHI
3HaUCHHA Oe€3mocepeHbO CHPSIMOBAaHI Ha MPEIMETH, SBHINA, [1i Ta SKOCTI 1
B1IOOpaXKaloTh iX CycHijbHE po3yMmiHHA. [lepeHOCH1 JIeKCMYHI 3HAYeHHS BIIACTHBI
CJIOBaM, 1[0 BUCTYIMAIOTh OMOCEPEAKOBAHUMHU Ha3BaMu MpeaMmeTiB. Tak, HanmpuKiIa,
aHriiiiceke cioBo hand mae 92 cTOBHUKOBUX 3HAYEHHSI, 3aJIE)KHO BiJl CIIOTy4yBaHOCTI
— 1 micJIs OCHOBHOI'O HOMiHATUBHOTO 3HaueHHs — the terminal, prehensile part of the
upper limb in humans and other primates, consisting of the wrist, metacarpal area,
fingers, and thumb (pyka) maemo Haiipi3HO-MaHITHIII HOTO MEPEHOCHI 3HAYEHHS:
something resembling a hand in shape or function, as various types of pointers: the
hands of a clock (cTpinka); a person employed in manual labor or for general duties;
worker; laborer: a factory hand; a ranch hand (poOithuk); skill; workmanship;
characteristic touch: a painting that shows a master’s hand (maiicTepHicTbh); a member
of a ship’s crew: All hands on deck! (unen eximaxy kopabiis); assistance; aid; active
participation or cooperation: Give me a hand with this ladder (gomomora); style of
handwriting; penmanship: She wrote in a beautiful hand (mouepk); a promise or pledge,
as of marriage: He asked for her hand in marriage (3roaa Ha nmut00) — OCh JIUTIIE KUJTbKA
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MPUKIAIB TAKOTO MEPEHOCY, HE PaXyroun (Ppa3eosioriuHo 3B’ I3aHUX CHOIYUYEHb — SIK
0aunMoO, TEPEHOC 3HAYEHHS CJIoBa 0a3yeThCs Ha IOPIBHSIHHI, CITIBCTaBJICHHI Ta
METOHIMIYHOMY MEPEOCMUCIICHHI CJiB. MaeMo ykpaiHChK1 BIATIOBITHUKY (HE BUCTAYa€
poOOUYNX PYK, BIAYYBAETHCA pykKa MaicTpa, mpolny Bamioi pyku). IIpore He Bci
MEePEHOCH1 3HAYEHHS CIMIBIIaIal0Th B aHTUIMCHKIN Ta yKpaiHChKiii MoBax. Hampukian,
hands and face of the clock He acoritor0TbCs B ysIBI YKpaiHIld 3 OOJUYYSAM Ta PyKaMH,
TYT yKpaiHChbKa MOBa 3allO3W4MIa HiMelbkui 1udepbiar Ta ynoaiOHWIA 10 CTPLI
1HAMKATOPH XBUJIMH Ta TOJIMH, MPOTE TOAMHHUK XOIUTH (3ragaiiMo 3araiky — 0e3 pyK,
6e3 Hir, a xoauTh 1 mokasye). [lepeHOCHI 3HAYEHHS MOXYTh OyTH y3yaJlbHUMH Ta
oKa3loHaJIbHUMU. Tak, BCl mMepe- paxoBaHI MEPEHOCHI 3HAYEHHS € y3yaJlbHUMH, 00
BOHM MAalOTh CTaTyC 3arajbHOBXHMBAHMX, TIyMadaTbCsl Ta TMEPEKIAJAl0OThCS B
CJIOBHUKaX 1 4acTo € 0e3aJbTepHATUBHOIO HOMIHAIIIEI0 TOTO YH 1HIIOTO 3HAYCHHSI.
OxkasionanbHi nepeHocHi 3HaueHHs (dilute the standards of education — 3HMXxyBaTH
piBeHb OCBITH). [HOA1 aBTOpCchKa MeTadopa OyBae IHANBITYATBbHOIO Ta OKa310HAIBHOIO.

He smelled something else starting to burn — probably his goddam career;

He had also fallen victim in some degree to his host’s mostly useless but
infernally sticky curiosity (King) — mope Opwukaioch, Aylia CaMOTHBO Karaja
(Cemenko);

Hecsk rpae Hiv Ha ckpumnili camotu (JI. Koctenko).

KoHoTaTuBHI 3HaU€HHS CJI0Ba — 1€ YCKJIQJHEHHSI 3HAYE€HHS CJI0BA J10JIaTKOBOIO
iH(poOpMaI€0 TPO MO3UTUBHY/HEraTUBHY OLIHKY IpeIMeTa/sBUIIa/All, CTYHIHb
IHTEHCUBHOCTI BUABY A1l 4d O3HaKH, a00 OOMEXEeHHsS cepHu BKUBAHHS JIEKCUYHOI
oaunuill. Konorarrist 0yBae iHrepeHTHOIO, TOOTO BUSIBIIATHUCS Y BCIX BXKMBAHHSIX CJIOBA,
Y1 aJArepeHTHOI0, TOOTO TaKOI0, SIKA BUSBJISETHCSA TUIBKM y MEBHINA qucTpudyii. Tak,
Hanpukiaz, darling, hireling (;qroOuid, 3anpoaaHelnb) MalOTh MO3UTUBHY/HETATUBHY
KOHOTAI[II0 3aBXK/1M, a Takl IPUKMETHUKH, siK long/mosruii: long lashes, long nose /
JIOBT1 Bii, JOBTUW HIC 1 B aHIIIICHKIM, 1 B yKpaiHCHKIil MOB1 MalOTh MO3UTHUBHY YU
HEraTUBHY KOHOTAIIII0 3aJI€KHO BiJl 03HaYyBaHOTO CJIOBA.

VYkpaiHcbka MOBa y TIOPIBHSIHHI 3 aHTJIHACHKOIO Ma€ 3HAYHO Oararmuit
MOTEHITa]l YTBOPEHHS CJIiB 13 KOHOTAIISIMA — 3HAYEHHSI TBIPHUX OCHOB 30arayyroTh-
Csl €KCIPECUBHO-OI[IHHUMHU a00 KUIBKICHUMH KOHOTa- I[ISIMU — BITEP — BITEpEIh —
BITpHIIE — BiTprora. AHTIINACHK] MECT/IUBI (IEMIHYTUBHI) Cy(Q1KCH MOIIH- PEH1 3HAYHO
MeHIIIe, ajie € i Taki -iely, -let, -ette (sonny, daddy, piglet, kitchnette), i koHoTail y
TaKUX CIIB JICIO BIAPI3HAIOTHCS BiJl YKPATHCHKUX. 3MEHIIYBaJIbHI CYy(DIKCH MOXYTb
poOUTH CIOBO pO3-MOBHHMM, HaJaBaTU HOMY JEIIO IPOHIYHOTO, a TO 1 MPE3UPIUBOrO
BIITIHKY, HAIIPUKJIA:

He might be an alky, and obsessive on this one subject, but he had always been
a sharp observer and still was (King).

He wondered where those two techies were, but getting coffee was more
important (Clancy).

2. 3HaYCHHS CIIB HE € pa3 1 HA3aBXIW yCTAJIEHWMH, 3MIHM 3HAYCHb — SIK
JCHOTATUBHUX, TaK 1 KOHOTAIINl — 3aBKIU MPUCYTHI y Oynb-siKkiil MoBi. CeMaHTH4HI
3MIHM MOXKYTh OyTH TaKHMH:
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Posmmpenns (rerepanizariisi) 3Ha4€HHS — II€ Taka 3MiHA, KOJW BiJ MPOCTOT
HOMIHAIIi SIBMINA, Aii YA O3HAKU CJIOBO MOYMHAE BXKUBATUCA ISl TMO-3HAYCHHS
HMIMPIIOTO, Yy3arajlbHEHOT0, KAaTeropiaJibHOrO TOHSATTS. AHIUIMChKE Wwesan Yy
JABHbOT'€PMAHCHKI YaCH 03HAYAJIO0 KUTHU 100pe, BECETUTUCS — POILUIUPHUIIOCS 0 KUTH
1 mpocto OyTH. Lle BUnajgok rpaHUYHOrO PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS CJIOBa, M0 (PAKTUYHO
NEPETBOPIOE Moro Ha ciioBo rpamatuyHe. Citizen — 1€ CIIOYaTKy *KUTeIb MicTa (City),
3rofioM rpomaasiHuH. [IpukiagoM po3MIMpPEeHHsS 3HAYEHHS MOXYTh CIY>KUTH CJIOBa-
IHTEeHCU(]IKATOPU Ta ampoKCUMATOpH (1€ LIBUAIIE MOBICTh, AHI)K POMAaH; BOHA
cTpamieHHo TapHa — rather; terribly, awfully etc.) Fee komuce 3Haummo xymoba, sikoro
MPOBOJIMJIN OIIaTy ToBapy 4u mociayru. Farewell roBopmim Bim ixmKar4uM, i
3HAYUIIO BOHO J00pOi MOporu. YKpaiHChKE CIOBO CTPIISATH MOXOAWTH Bijl IMEHHUKA
cTpina (CTpUISITH, TOOTO MyCKaTH CTPLIY 3 JIyKa), Ta 3 4aCOM PO3IIUPHIOCS CTOCOBHO
Oynb-sikOoi 30poi, 10 Bpaka€ Ha BiJACTaH1 (3 TBUHTIBKHM, MICTOJIETAa YW IYIIKH).
Amnrmiiiceke cioBo shoot gyke gaBHe (BUHUKIO 710 900 p.), 1 ETUMOJIOTIYHO OB’ I3aHE
31 coBoM shaft (aBHE 3HaUEHHS MEPEBAKHO CTPLIA) Ta TPEIBKUM 3ar03HMYCHHSIM
scepter CKineTp, 1 TeX 3a3Haj0 CeMaHTUYHOT TeHepati3allii.

CrnoBa, 110 3a3HaJIK PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS, MOXKYTh BXKMBATHUCS 1 Y BYKUOMY,
1 Yy pO3IIUPEHOMY 3HAY€HHI; TOJ1 BOHH MOXYTh pO3IVISIAATHCS SK CHOCIO
€KCIPECUBHOIO BUpaXeHHs 3Ha4eHHs. Koy K 3aMIIMIOCh Yy BKUTKY TUIBKH CJIOBO
HOBIIIIE, 3 y3araJbHEHUM 3HAYEHHSIM, a MOPGEMHUI CKJIaJ HOro JOCUTh MPO30PHUH,
HaeTecs Mpo BTpAaTy MOP(QOJIOTriyHOI Yu 1HmOiI MoTuBalli. Ctape 3Ha4Y€HHs CIIOBa
MO’K€ 3aIMIIUTUCH Y CIIOBOTBOPI (IMTOX1IHUX UM CKJIQJHUX CJIOBAX 13 JAHOK OCHOBOIO)
4K y (hpazeosorizmax.

3BOpPOTHHI Mpollec — 3BYKEHHS, ab0 crerianizaiis 3Ha4eHHs — 1€ BTpaTa
CJIOBOM CBO€T IIMPIIOT KaTeropiaabHOI CEMAHTUKH — 3BEJICHHS 3HAUCHHS CJIOBA [0
OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTIB MepBiCHOro 3HaueHHs — sell, meat, deer. Ctape 3HaueHHs
CJIOBa MOXE 3QJHIIUTUCHh Yy CIOBOTBOPI (MOXIHUX YU CKIIQJHUX CIIOBaxX 13 JIaHOIO
OCHOBOI0) UM y (hpazeosiorizamax. Tak, aHTIHCBKE CIIOBO sweetmeat (coojorni) Ta
npuciiB’ss One man’s meat, another man’s poison (110 OJJHOMY KOPHUCHO, 1HIIIOMY
CMEpPTh) 30epiraroTh y CJioBa meat cTape, UpIlie 3HAYeHHsI CJIoBa — “Txa”.

Memioparttis (MiABHUINEHHS) Ta meopallis (3HKEHHs) 3HAYEHHS CIIOHA — IIe
MPOIIECH, y PE3YJbTaTl SKUX CTUJICTUYHO HEUTpaIbHE CJIOBO HAOyBa€ SKUXOCh
JI0JIATKOBUX 3HA4Y€Hb, TaK 1[0 BOHO HA3WMBA€ TOHSITTS BHINE TOTO, YA HABIIAKH,
3BOJAUTHCSA JI0 MPE3UPIUBO-3HIKEHOT HOMIHAII1, a TO U JI0 JIAMKH.

Tak, Hampukiaj, KOJUCh y AaHTJINACHKIA MOBI TEBHI CJIOBA Majd I[IJIKOM
HeWTpalbHe HOMIHATUBHE 3HaueHHs. Hampukian, knight o3Havano a young servant,
queen —awoman, marshal — a horse servant. Memiopaiiist 3Ha4eHHsI Ta HOTO BKHBaHHS
Y BUIIIOMY CTUJIICTUYHOMY PETricTpl MPpUTaMaHHA 3aM03MYECHHSIM K B aHTJIIHCHKIH, TakK
1 B yKpaiHCbKId MoBax. Taki aHIJINACHKI 3amo3u4eHHs, sk chamber, mansion, y
dpaHIy3pkiii MOBI HE MalM KOHOTAIl IIOJ0 BEJIMYHOCTI YW BUIIYKAHOCTI
MpUMIIIEHb, TaK CaMO B YKPalHCBKIM Taki clioBa, K O¢ic, MEHEIKMEHT, Kyp €p,
HabaraTo MPEeCTHXKHIII, aH1K KOHTOPA, YIPABIIHHS YU MOCUIILHUIM.

B aHrmiicekiii MOBI TPUKJIAJAOM 3HIDKCHHS 3HAYECHHS MOXYTh OyTH Taki:
npukMeTHHK silly KoJauch MaB 3HaU€HHS LIACIUBHM, A00puii; villain (komuce a farm
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servant) Temnep 3Benock A0 scoundrel (Herigauk). Churl (kommcs man, freeman, BiibHa
JII0JIMHA) Tenep Mae 3HaueHHs a rude, boorish, or surly person rpy6isiH, knave Temnep,
maxpai — KoJiuch mpocto boy; gay nonenaBHa having or showing a merry, lively mood
(Becenuii): Temep IepeBaXHO BXKUBAETHCSA y 3HaueHH1 indicating, or supporting
homosexual interests or issues (rOMOCEKCyaliCT, TOayOuil, rei).

HalinommupeHiioro 13 ceMaHTUYHUX 3MiH € MeTadopa — MepeHoC 3HAYCHHS 3a
IMO110HICTIO.

MeTtadopa OyBae HOMIHATUBHOIO (SIBUIIIE MOBH), KOJI 332 CXOKICTIO HA3UBAIOTh
SAKHUICh MpeAMET 4u 0co0y 1 1HIIOTO HailMeHyBaHHs BiH He Mae: face and hands of the
clock; the leg of the table/nixkka ctomna; romoBa komicii (HoMiHaTHBHa MeTadopa €
JDKEpPEJIOM OMOHIMIT B MOBI, X04a 4acTO (PIKCYe€ThCS CIOBHUKAMU SIK OJTHE 13 3HAYCHb
CJIOBA); KOTHITUBHOIO, KOJIM HOMIHAIis, 0a30BaHa Ha CXOXKOCTI, PO3KPHUBAE OAHY 13
XapaKTEpHHUX BIAC-TUBOCTEH mpeaMera abo sBHINA (KIOYOBY 4M MoOI4HY): fox (a
cunning or crafty person) — suc; to choke (stop by filling; obstruct; clog) — nymuru;
cold (not affectionate, cordial, or friendly; unresponsive) — xonomgauii npuiiom. B
TaKoMy BUIIAAKY MeTadopa Mae eBpUCTHUHY Ii3HABAJIbHY I[IHHICTh, HIOM J0moMarae
rJIMOIIE 3pO3YMITH CYTHICTh SIBUIIA (TOOTO € KOTHITUBHUM €JIEMEHTOM), BOHA SIBJISIE
co0oro xepero nodicemii. Taki Mmetadopu, X0 1 € BUpa3HUM 3aCOO0M MOBJICHHS, BCE
K HaJIeKaTh MOBI — BOHU 3a(DIKCOBaHI y CJIOBHUKY 1 BXOJSITh Y MOBJICHHS SIK TOTOBI
€JIeMEHTH JJIs1 OLIbIN €KCIPECUBHOTO BUpakeHHS AyMmku. OOpaszna meradopa — 11e
SBUIIIE MOBJICHHSI, BOHa BHUpa)Ka€ CBITOOAYEHHS HE SKOICh MOBHOI CHUIBHOTH, a
OKpPEMOT'0 MOBIIS (MMCbMEHHUKA, OpaTOpa Yl MPOCTO OCOOUCTOCTI).

A few people turned around to gawk; through the prisms of her tears they seemed
like a crowd (King).

The fact is, one grows out of people, and the only thing is to face it (Maugham).

The moon is trying to break through a thick, brown envelope of cloud
(Glanville).

Overhead, the moon rode the sky, a cold sailor of the night (King).

3aTiHOK, CYTIHOK, JICHb 30JIOTHH.

[TnaayTs 1 MmonsiThest 6111 TpostHau (JI. Koctenko).

HikxueMHa, npoaakxHa 4elsipb,

banga KpuBIISK IS BTIX,

[ITo6 maTH 1110 TOBEYEPSTH,

['onyBana xonyiictBoM ix (B. CuMoHEHKO).

VY nopiBHAIBHIN JIEKCUKOJIOTT MOKHA MOPIBHIOBATH aHTIINCHKI Ta YKpPaiHChKI
HOMIHATUMBHI MeTadopu (BOHU cmiBNagarTh abo Hi), ane ue AaBH1 (abo 1 He Jayxke
JaBH1) HOMIHALIi — HapUKia, leg Mae BIANOBIAHUK HOTa Ta Cy(QiKCAIbHUM JAepuBat
B/l CJIOBA HOTa — HI’KKA, arm — pyka abo py4ka, AKII0 B aHTIHChKIM MOBI 11€ TIOJIICEMIsI
Ha MEX1 OMOHIMIi, TO B YKpaiHChKI/ MOBI1 IEMIHYTUBHUM Cy(piKCaIbHUI AepuBat Oyie
B)KMBATHCS Y IHITUX KOHTEKCTaX 1 HE CIIPUSATH JBO3HAYHOCTI.

Peter sat in the big chair in front of the screen, his feet up over the arm, eating
grapes (1. Shaw).

3 HOMIHATUBHUX MeTa(Op OCTAHHBOTO YaCy MOKHA MPUBECTU KOMIT IOTEPHY
MUIIKY — mouse. SIBHO MeTadopuyHOro xapakrepy (MpUCTpiil MoB3ae, AK MHIIA, 1
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nepir Mojem 3’€IHYyBaIUCS 3 KOMIT I0TEPOM MPOBOJOM, IO HarajayBaB XBICT), 1€
CJIIOBO (SIKIIIO HE BPaxOBYBaTH AY>KE€ BY3bKO CIEIiaji30BaHOI TEPMIHOJIOTII) CTajo
€IMHOIO 3arajbHONPUNUHATOIO0 Ha3BOM0. Te jx came MOKHa CKa3aTH PO TakKl TEPMIHU,
ik browse, surf, K1 B aHTJ11MChK1 MOB1 aKTUBHO BJKHBAIOTHCSI B MOBI 1 HaBITh BBIMIILIN
JI0 CJIOBHHKIB.

KornituHi MeTadopu 1at0Th YSBJICHHS PO CBITOOAYEHHS MOBHOI CIIJIBHOTH 1
MOXKYTh MAaTH Tapajieii y MOBax, SIKIIO ICHY€E OJIHAKOBE CIIPUUHSATTS TOTO UM 1HIIIOTO
SIBUIIIA.

Tax, Hanpukaa, y aHIIIHCHKOTO JIECIOBA cut — pi3aTH, BIIpi3aTH — € IIIe 1 Taki
nepeHocHi 3HaueHHs to lower, reduce, diminish, or curtail (sometimes fol. by down):
to cut prices (3HI)KYBAaTH — PO IiHM) to intersect; cross: one line cuts another at right
angles (meperuHaru) to abridge or shorten; edit by omitting a part or parts: to cut a
speech (ckopouyBatH).

VYkpaincbke pizatu Ta npedikcaibHi I€pUBATH Bl HOTO HE MAaIOTh BiJIMOBITHUX
MEPEHOCHUX 3HAYEHb, aJI€ TaKi CJIOBA SIK BIP13aTH, Iepepi3aTu MatoTh OJU3bKY 10 HUX
CEMaHTHUKY:

JlaTH OCTATOYHY HETaTUBHY BiAmoBib: “‘Hi1” — Bijpizana BoHa;

OyTH BIJJIUICHUMH BiJl YOTOCh: YparaHHUW BITE€pP MOLIKOJWB JIHIIO, 1 CEJO
3aJIMIINIOCH BIIPI3aHUM BiJ CBITY.

BianosinHi metadopuyHi 3HAYCHHS MOXXHA 3HAWTHU Y TOTO K Jli€cioBa cut 3
MTOCTIO3UTHBAMM.

The area was in fact cut off from outside assistance (Clancy).

VY TpaauiiiiHii TEeKCUKOJIOTI Ta CTUIIICTHIN ICHYIOTh TEPMiHU cTepTa MeTadopa
Ta obpazHa. Cteptumu MeTadopamMu MOKHA BBa)XaTH BCl HOMIHATHUBHI MeTadopu 1
3HAYHY YaCTUHY KOTHITUBHUX, IaBHO YCTAJICHUX y MOBI.

[Ilo cTocyeTbest 00pa3Hux MeTadop, TO B JTAHOMY BUIIAJIKy MOHA MMOPIBHIOBATH
aBTOPIB, aBTOPChKE CIPUUHATTS CBITY, a HE MPOBOJAUTH MIKMOBHI mapanieni. [Hima
crIpaBa, [0 aBTOPChKI MeTadopu MOXKYTh MiIXOIUTIOBATHCS MOBHOIO CIIJIBHOTOIO 1
CTaBaTH SIBUIIIEM MOBHU (KpHJIATi CJIOBA), K 1€ CTAJIOCS, HANpPHUKIAA, 3 BUCIOBOM
Bincrona Yepuims the iron curtain — 3ami3Ha 3aBica.

OO6pazna Mertadopa 0Oa3zyeTbCsi Ha 1HAUBITYAIbHO-aBTOPCHKOMY CIPHHHSTTI
CBITY 1 MOKE fIK CHIBNAJAATH Y MOBHIN KOHIIENTYaIbHIM KapTHHI CBITY y ABOX MOBaXx,
TaK 1 MaTH 1HIIIE BUPAKEHHSI.

Mertadopusallis 3Ha4Y€HHS CJIOBAa B aHIJIINCHKIN Ta YKpaiHCbKIA MOBax 4acTo
cniBnajae, 1 6arato meradop MarwTh NpsiMi BIAMOBIIHUKY Yy JBOX MoBax. IlepeHoc
3HAYCHHS MOXe 0a3yBaTHCS Ha CXOXKOCTI y TIEBHUX 3HAUYCHHSX CIIIB, SIK, HAPHUKIA, Y
TaKUX B)KMBAHHAIX aHTJIIHCHKUX ciiB head, cold Tomo:

Do you see the picture behind me on the wall above my head? (Burgess)

He spoke many languages, and was a personal friend of many heads of state
(Vonnegut)

The window was open an inch or two, so she could get the fresh cold air
(Sandford)

His tone was unmistakably cold and sarcastic (Fowles)
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“Now I go to my other wife, the cold, heartless one that owns my soul.” Ramius
paused. The smile vanished. “My only wife, now.” (Clancy).

Tak camo B yKpaiHCBbKIM MOB1 — TrojioOBa JIIOJMHU — TOJI0OBa 300piB, rojoBa
IIpaBJIiHHS, XOJIOJIHUNM Yall — XOJOAHUHN TOTJISA; JeTITH (PO MTaxa) 1 Mpo MIBUIKUMA
pyX JIIOOWHHU.

MetadopuuHuii mepeHOC 3HAYCHHS MOXKE ITPOXOIUTH B MEXax OJHIET YaCTUHU
MOBH, a MOXE 1 CYITPOBO/IKYBATH JICPUBALIII0 Y KOHBEPCIIO.

HepeHoc 3HAYCHHA iMeHHI/IKiB IpoxoauTb TAKUMMU NOIJISIXaMWU: TBApWHA —
moauHa. L{ikaBo, 1m0 B OLIBIIOCTI BUMAJIKIB Y CBIAOMOCTI aHTJIINIIB Ta YKpaiHIIIB
TBapUHHU MAIOTh CIILJIbHY 0a3MCHY OCHOBY NepeHeceHHs 3HadeHHs. [lopiBHsIMO:

AHTITHCBKI

fox —a cunning or crafty person.

sheep — a meek, unimaginative, or easily led person.

dog — an ugly, boring, or crude person.

parrot — a person who, without thought or understanding, merely repeats the
words or imitates the actions of another.

hen —a woman, esp. a busybody or gossip.

pig — a person of piglike character, behavior, or habits, as one who is gluttonous,
very fat, greedy, selfish, or filthy.

swine — a coarse, gross, or brutishly sensual person.

cock — a leader; chief person.

rabbit — a person who is poor at sports, esp. golf, tennis, or cricket.

cow — a large, obese, and slovenly woman.

bull — a large, solidly built person.

ass — a stupid, foolish, or stubborn person.

goat — a licentious or lecherous man; lecher.

hawk — any person who pursues an aggressive policy in business, government,
etc.

dove — an innocent, gentle, or tender person.

magpie — an incessantly talkative person; noisy chatterer; chatterbox.

ram — He mac IICPCHOCHUX 3HAYCHDb

viper — a false or treacherous person.

snake — a treacherous person; an insidious enemy; snake in the grass.

owl —a person of owllike solemnity or appearance.

lark — a merry, carefree adventure; frolic; escapade; innocent or good-natured
mischief; a prank; something extremely easy to accomplish, succeed in, or to obtain:
That exam was a lark.

goose — a silly or foolish person; simpleton.

shark — a person who preys greedily on others, as by cheating or usury.

jackal — a person who performs dishonest or base deeds as the follower or
accomplice of another.

cat —a woman given to spiteful or malicious gossip

puppy — a presuming, conceited, or empty-headed young man.
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ducky — (used as a term of endearment or familiarity) dear; sweetheart; darling;
pet.

peacock — a vain, self-conscious person. (pea-hen — He Mae mepeHOCHHX
3HAYCHb)

bear —a gruff, burly, clumsy, bad-mannered, or rude person.

mouse — a quiet, timid person.

rat —a scoundrel; a person who abandons or betrays his or her party or associates,
esp. in a time of trouble, an informer, a scab laborer; a person who frequents a specified
place: mall rat; gym rat.

wolf — a cruelly rapacious person; a man who makes amorous advances to many
women.

crocodile — a person who makes a hypocritical show of sorrow.

cuckoo — a crazy, silly, or foolish person; simpleton.

VYkpaincbki

JIUC — XUTPYH, JIyKaBellb

BIBIIS — MTOKIPHA, JISKJIMBA JIIOIMHA

nec — rnoraHa, HeT1J{Ha JIFOIMHA, MOCINaKka, BUCIyTrad

naryra — TOi, XTO He Ma€ BJIACHOI yMKH 1 TOBTOPIOE UyK1 CIIOBA

KypKa — KOpOTKO30pa JIIoAWHa (clifna Kypka), ajie € KBOYKa — >KIHKa, IO
OMIKYETHCS TUIBKU IITBMU

CBUHS — Opy/HA 9YM HEYECHA, ITiIJ1a JTFOANHA

MIBEHb — 3aJIMpaKa

KpPOJIMK — HEMAa€ BIJIMOBITHUKA, aJie 3a€lb — 005Ty3

KOpOBa — He3rpabHa, TOBCTa, HEPO3yMHa KiHKa

Oyraifi — 370poBH (J1alika) HEMPAIbOBUTHUM YOIOBIK

BICITIOK — HEpO3yMHa, BIIEPTa JIOJINHA, Ta, 110 CJIMO MIIKOPSETHCS

nan — (He BXKUBAETHCS; 3aMO3WYCHHS 3 POCIMCHKOI KO3€JI MAa€ aHaJIOTIYHe
3HAYCHHS)

ACcTpyO — BOMOBHUYMIA, BINCHKOBUH (TIEPEBAXKHO PO BUCOKI YHHHU)

rony0, — TeCTIMBe ToiyOKa 3BepTaHHs J0 YOJOBIKa/XKIHKU

copoka — banakyxa

OapaH — HEpo3yMHa ci1abo/yxa JIfoInHa

rajifoKa — 371a IiICTyIHA JIOANHA

3Misl — 371a TJCTYITHA JTI0IUHA

COBa — JIIOJIMHA, 110 Mi3HO JIsITae CIaTH, IPaIoe BHOYI

XKaNBOPOHOK — JIFOJIMHA, 110 PAHO BCTAE, IJTIAHO TPAIIOE 3paHKY

rycak, rycka — (Mmetadopa TiIbKH 00Opa3Ha)

aKyJa — XMKakK

makaji — (MOXKe BXKMBATHUCS K 3aII03WYCHHS JIJIs TO3HAYEHHS HET1HUKA)

KIIIEYKa, KWISI — MOKE BXKMBATHUCS K TECTIMBE, XOU 1 JIEHI0 3HEBAXKIIMBE
3BEPTAHHS JI0 )KIHKA

HICHS, YLK — 3apO3yMIINI MOJIOUI YOJIOBIK

Kauka, — (BIAMOBIAHIKA KaueHS HEMae)
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MaBUY — FrOPJIOBUTA, MMXATa JFOJUHA
1aBa — JKiHKa 3 TOPJOBUTOO TIOCTABOIO 1 MJIABHOKO X000
BEJIMiIb — HE3rpaOHMI, HEMOBOPOTKUH YOJIOBIK

MHUIIIa — HEITPUMITHA THXa MHIIIKA TIEPEBAXKHO YKiHKa
MAIIOK — TOBCTA JIFOANHA, T1aJyH

BOBK — YOCOOJICHHS 3JI0CTI Ta a{10HOCTI

KPOKOAMJI — CTPAXOBHUCHKO; (X04a KPOKOIMJISYI CIIBO3H )
303yJ1s — JKIHKA, 10 BiIMOBIISIETHCS BiJ JUTHHH

Sx 6aunmo, Meradopuzallis IMIOAO0 O3HAKK TBApUH, SIKI MEPEHOCATHCA Ha
JTIOMHY, HE 3aBXKIW CIHIBIA- JAalOTh — MECTIMBE YKpaiHChKe pHOOHBKA HE Mae
€KBIBaJIEHTa cepej aHIMKWChKuX iXTioHIMIB. HaBnaku, npukmeTHuk fishy o3nauae
MIJ03pUIMIM, CYMHIBHMA  — 10, BOYEBHJb, Oepe MOYaTOK 13 PHUOATBCHKUX
nepeOiIbIleHb, SIKUM HIXTO He BipuB. Tak camo duck (kaueuka) He Ma€ BIJIOBITHUKIB
cepell OpPHITOHIMIB, XO0Ua Ha3BM IHIIMX MTaxiB MOXXYTh MaTH MEPEHOCH! MECTIUBI
KOHOTAIIi1 (ToTyOKa, TOPJHIIs, Ya€dKa TOIIIO).

[IpocTto BiH yke BTpaTUB APYKUHY, TOMY H TEPETBOPUBCS HA “KBOYKY’ II0JIO
CBOET IOHBKH, Ky, MOXJIMBO, aXX 3aHanTo ormikae (YM, 06.06).

Tak camo niecioBa, 0 MO3HAYAIOTh KPUKU TBApUH, y IEPEHOCHOMY 1HAYCHHI
B)KMBAIOTHCS LIOJI0 JIFOJICH:

bark (of a dog or other animal) 1. to utter an abrupt, explosive cry. 2. to speak or
cry out sharply or gruffly: a man who barks at his children (mop. ykp. raBkatw):

He reached for the ignition, then stopped and issued several hard barks of
laughter: ‘Ha! Ha! Ha! Ha!” (King)

cackle — 1. to utter a shrill, broken sound or cry, as of a hen. 2. to chatter noisily;
prattle (KynkynakaTH)

He would cackle with laughter and caper, if any jest was made, oreven if Frodo
spoke kindly to him, and weep if Frodo rebuked him (Tolkien).

bleat 1. to utter the cry of a sheep, goat, or calf. 2. to babble; prate (6exaru,
MEKaTH)

Mertadopuzaiiis Moke WTH NUIIXOM YMOTIOHEHHS HEKWBOTO MpeaMera [0
ocoou:

star 1. any of the large, self-luminous, heavenly bodies 2. a prominent actor,
singer, or the like (ykp. 3ipka)

peach 1. the subacid, juicy, drupaceous fruit of a tree, Prunus persica 2. a person
or thing that is especially attractive, liked, or enjoyed (mop. ykp. siriika)

doll 1. a small figure representing a baby or other human being, esp. for use as a
child’s toy.

2. a pretty but expressionless or unintelligent woman a girl or woman, esp. one
who is considered attractive. (Ykp. JsUIbKa).

[{ixaBo po3rasHyTH MeTadopu3aIliio CIiB, M0 HAJIEKaTh 0 NMEBHUX CEMaHTUIHUX

IPYIL
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MeTtadopuune BXXUBaHHS MPUKMETHHUKIB KOJIbOPY Ma€ OiIbIly MOMIMPEHICTh B
aQHTJIMCBKINA MOBI, O TOTO X Y PI3HHX CIIOJIYYCHHSIX TaKUX MeTa)OpUUHUX 3HAUYCHB
MoOke OyTH Kijbka. [lopiBHSANMO:

black — without hope or alleviation; gloomy: (mop ykp. YOpHHH ACHb, YOPHHIA
BIBTOPOK, YOpHA Maris)

The unseen Sergeant Meggs was in a strange auditory way witnessing this black
comedy (King).

...you either learned a little black humor or you went crazy (King).

Yopuuii miap 3anopizekoi [IP (YM, Ne 77 (2864), 27.04.06).

white — benevolent or without malicious intent:

white magic; pallid or pale, as from fear or

other strong emotion:

Dees was looking at him curiously. “You feel all right, Johnny? You look a little
white’ (King).

“Come back into the house and I'll give you a drink” “That’s mighty white of
you, sir” said Frank (Binchy).

B ykpaincbkiit MOBI O11Hit X10a 1110 Mar, 1 TO CKOpillie 3ano3u4yeHHs, OyBae Oi1a
3a37piCTh, XOU 1 HE YacTO. XapaKTepHUMH JJIsl YKPATHChKOI MOBH € TaKl MEPEHOCH:
O1mii — cuBuUiA, O611a apMis, OUTI HOY1, OUTKI TTpanop (BU3HAHHS MOPA3KH);

red bloody or violent: red revolution (4epBOHHMII — PEBONIOIIWHUN, J1BUX
TIOTJISIIB);

green — vigorous; not faded: a green old age; envious or jealous immature,
unsophisticated, or gullible; characterized by foliage or green plants: a green wood; a
green salad fresh, raw, or unripe: green bananas:

“I think I’'m gonna to be sick” He did look very green. (Rowling)

Stillson himself looked scared green (King)

His voice was kind and regretful, but in the rear-view mirror his eyes glittered
green amusement (King)

(BiH 1I€ MOJIOAMI Ta 3EJICHHI; 3eJIeHUi (HEeIO03pianil) moMijop, Ta TUIaHl 1 U
“3eneHuMuU” (H0JIapaMu) B YKPAiHChKIA MOBI 3yCTPIYarOTHCS IOCUTh YacTO)

“IloBeprenns CynepmeHa’” He 3MOTJIO0 OOITHATH

“Biitny cBiTiB” CtiBena Cninbepra — neil (1M 3a CBOIO NIy I’ SITUICHKY
316paB oapazy 100 minwiioHiB “3enenux’ (YM, 06.06).

Tpoilpkuii CBOIM KOIIITOM 3aCHYBaB To “Jlax’, Oyayuw 1iie 3eJIeHUM Heo(piToMm.
3apa3 xxe Brnag npyruii pik Bukianae B Kuiscbkomy tearpanbHoMy yHiBepcuteTi (b1,
06.06)

rosy — optimistic, esp. excessively so: a rosy view of social improvements
(poxeBi Mpii)

yellow — cowardly or afraid (;xoBTa nipeca) My yellow-guts father says he won’t
give them what they deserve (King).

Bona oOpama caMocCTiiHMN TUIIX — CTajda CEpHO3HUM HAYKOBIIEM,
nepeKaagadeM, BUAABIEM, BUKIAAa49eM, 0 ii JUcepTailii MPOSBUIN IHTEPEC HABIThH
*0BTi razet (YM, 06.06)
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grey — dismal or dark, esp. from lack of light; gloomy neutral or dull, esp. in
character or opinion

The world was going gray. Anne was still talking but her voice was far and wee
(King) (cipa ocoOHCTICTB, Cipa/cipeHbKa JOTIOBIIb)

blue — depressed, moody, or unhappy; dismal or depressing: a blue day indecent,
titillating, or pornographic: blue films (B ykpaiHCBKiii MOBI TakuX 3Ha4YCHb HE
3aCBIUEHO; € CUHA MaH4yoxa, mo me y XIX cr., oueBuaHO, npuiinuia 3 €Bponu, Ta
OCTaHHIM YacoM II€ 1 PO3MOBHE CHHIN = JyXe I'sHUW. € TaKoX 3amo3uyueHe 3
pOCiiicbKOil ToayOuit s 0ci0 HETPAAMIIIIHOT Opi€HTAIII.

shrinking violet. Informal a shy person (dionme- ToBmii — Maibke Hemae
MeTahOpUIHHUX 3HAYEeHb, X10a 110 B PO3MOBHOMY — a MEHI (h1071eTOBO (Oaiimyxe).

HiecniBHa meTadopa NIMPOKO NOMIUPEHA B 000X MOBaX, TOK MAaEMO YUCIEHHI
BUITAJIKU B)KMBAHHS JI€CIIB y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI:

She looked back defiantly for a moment, but his gaze didn’t waver. Vera dropped
her eyes. (King) (ykpaiHChbKOIO MOKHA CKa3aTH MOTJISA] yMHaB, KHHYTH TIOTJISI,
OITYCTUTH OYl)

Malcolm’s shoulders dropped. (Crichton) (3imrynuBcsi; OMyCTUB ILIEY1)

Thorne maneuvered the trailers alongside the car, and cut the engine (Crichton)
(BUMKHYB)

“Very well,” Snape cut in. “We’ll have another little chat soon, when you’ve had
time to think things over (Rowling) (BTpyTHBCS).

S0 npu mepeHoci 3HaYeHHsI JT1€CTOBA, 10 HAa3UBAIOTh Jii, XapaKTepH1 s
1CTOT, CTOCYIOThCS HEICTOT, Taka MeTadopa Ha3UBAETHCA MEPCOHIPIKAIIIEIO;

Terror and loneliness woke in her (King) (mpokunyiucs)

Hapoaunace BececBiTHs cityx0a moroau 3 1eHTpamu B Mocksi, BamuHrTosi 1
Mens0ypHi (ITiK, Ne 24. 1999).

[{ikaBo, 1mo meTadOpUYHUN TEPEHOC 3HAYECHHS YaCTO 3YCTPIUAETHCS, KOJHU
CJIOBO-TEPMIH MEpPEeXOoJuTh y 1HIY cdepy BxuBaHHA. Tak, MeIW4Hl, KyJIHApHI,
BIMCHKOBI, KapTAPChKI TEPMIHM JOCUTh BUIBHO BXKMBAIOThCA 1032 cdeporo ix
BUHUKHEHHS Ta IEPEBAKHOTO BXKUBAHHSI.

to cook the expense figures.

to sandwich an appointment between two board meetings.

The town simmered with rumors.

Because of space limitations the editor amputated the last two paragraphs of the
news report.

The mechanic diagnosed the trouble that caused the engine knock.

The country has a mania for soccer.

captain of industry (Random House Webster’s Unabridged Dictionary).

But their ultimate trump against such a move on our part is their nuclear capacity
(Clancy);

KaJIpOBi TepeTacyBaHHs, OCHOBHI TOJIITUYHI TPaBlli, HOTO TOJOBHUN KO3UD,
MeJJATIOBATH TEMY; XapaKTEPHUMH ISl YKPaiHChKOT MOBH e 3 pa-ISHCHKUX YaciB €
MeTtadopu 3 BIMCHKOBOTO JIGKCMKOHY — YCIIXM Ha OCOOMCTOMY (pOHTI, CiM’S —
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HAAIMHUIA THJ, KaBaJepiiChKUM HAaCKOKOM, OWTBa 3a BpOXKail — Ta BXKE CydyacHl —
napJaMeHTChbK1 6aTajii ToIo.

TepaneBTiB XpOHIYHO HE BUCTA4a€, TOMY MEXI JTUIBHUIb TACYIOTHCS MaJjlo HE
mopoky (ITiK, Ne 8. 2003 p.)

Bubopuuii TpoM0O 3aBakae xMeapHUYaHaM o0paTu MichKy Biany (YM, 04.06).

JIIBOLEHTPUCTCHKUM TapHIP MOJABATUMYTh M1l TOCTPUM MATPIOTUYHUM COYCOM
(BLI, 06.06).

Mertadopuunnii iepeHOC 3HAYCHHS, SIK 0aUMMO — SIBUIIE, 1110 0arato B 4OMy
chiBnagae y Oararbox MoBax. | Bce k acomiaTuBHa 0a3za TaKOro MepeHOCy MOXKe
Bifpi3HsATUCS. llikaBUM MOXe BHUSBUTHUCS TOPIBHSAHHA CEHCOPHOI MeTadopu B
aHTJINCHKINA Ta YKpaiHChKIM MOBax.

Tak, cmakoBa Metadopa — bitter, sweet, sour (ripkuii, COTOIKUN, KUCIUNA) —
TUIBKM YaCTKOBO CITIBIaJla€ y IBOX MoBax. Bitter words, bitter truth — ripki ciosa,
ripka rpasja UTFOCTPYIOTh TOM CErMEHT acOIllaTUBHOI 0a3H, Je Mi3HAHHS HJIE B OJTHOMY
HalpsIMKy; a y BHUIAJKy bitter frost, bitter remark ymoaiOHeHHsS e AEIIO 1HIIUM
[UISIXOM. YKpaiHelb Mepeae CBOE CIPUUHATTS MOPO3Y Ta HEMIPUEMHOTO 3ayBa>KCHHSI
HE CMaKOBOIO, a TAKTHJILHOIO MeTa(oporo (MEKy4Hii MOpO3 Ta B I1JIMBE 3ayBaKCHHS).
Sweet 1 COOIKUI HE CITIBIIAAI0Th 3a YKUBAHICTIO — B 6araTboX BUIIAJIKaX aHTJIIHChKE
CJIOBO TI€PENAEThCS MPUKMETHUKAMU MUJIUN, TPUEMHHM TOIIIO.

AHITIACBKMM  TNPUKMETHUK heavy y TIepeHOCHOMY 3HA4yeHH1 Oiiblie
BUKOPUCTOBYETHCS IS Mepeiadl KUIbKICHOT XapaKTEpUCTHKHU MpEeAMeTa Ta SBHIIA 1
JIaJIEKO He 3aBK/IM Ma€ HETaTUBHY OLIHHY KoHoTarlito (heavy rain, heavy beard, heavy
traffic — cwipHUit mom, rycra 60poaa, IHTCHCUBHUI NOPOXKHIN pyX); BaXKKi 4acH,
BA)KKE 3aBJaHHS ACOLIIOIOTHCS y CBIJIOMOCTI aHIJIIHIS 3 TBEPICTIO, HENPOHUKHICTIO
(hard times, hard task):

The right side of his face was gaunt, with sharp cheekbones and a grey eye
beneath a heavy brow (Martin).

If we don’t get a new supply we’ll be making hard choices soon enough! (Niven).

Xoya mam’sitato 1 rojonm 1947-1948 pokiB, BaxKki TOBOEHHI Yacu. 3
MaTepiaIbHOro 00Ky TUTHHCTBO Oyio Henerke (YM, 06.06).

Ile 6yno nyxe Baxke neHanbTl. (b.11., 08.08)

Metadopa — ue ctucie nopiBHsAHHSI. Maibke y KO)KHOMY BUMAIKY 1i MOXKHA
TpaHCQOPMYBATH y MOPIBHSUIbBHY KOHCTPYKLIIO 3 CloJydHukoM as if/Hiou. Komu
MEPEeHOC 3HAYEHHS W€ 32 CYMIXKHICTIO, MAa€EMO METOHIMit0. [Ipu MeToHIMIYHOMY
MEePEHOC] 3HAYEHHS XapaKTEepPHUMH € TaKi:

MICTKICTh — T€, 110 Y 11 MICTKOCT1 TPAJIULIIMHO 30€piraroTh:

dish — 1. an open, relatively shallow container of pottery, glass, metal, wood,
etc., used for various purposes, esp. for holding or serving food; 2. the food served or
contained in a dish: The meal consisted of several dishes (mop. ykp. 65110710)

Matepiai, 3 sIKoro 3po0JieHo BUpiO, Ta cam BUPiO:

iron 1. Chem. a ductile, malleable, silver-white metallic element, scarcely known
in a pure condition, but much used in its crude or impure carb—on-containing forms for
making tools, implements, machinery, etc.
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2. an appliance with a flat metal bottom, used when heated, as by electricity, to
press or smooth clothes, linens, etc.

silver 1. Chem. a white, ductile metallic element, used for making mirrors, coins,
ornaments, table utensils, photographic chemicals, conductors, etc. 2. coin made of this
metal; specie; money: a handful of silver (rmop. ¢pi6:10, 30J10TO; BOHA BCS B 30JI0T1)

jean 1. Sometimes, jeans, a sturdy twilled fabric, usually of cotton.

jeans, (used with a pl. v.) close-fitting trousers made of blue denim or denimlike
fabric, having pockets and seams often reinforced with rivets, and worn originally as
work pants but now also as casual attire by persons of all ages.

His jeans had the sausagey look they get when there are longjohns under—neath
(King) (B ykpaiHCBKiii MOBI CIOBO JDKMHCH aX HISSK HE € METOHIMIE€I0; BOHO
3aMo3WYeHe 3 aHTJIMCHKOI K Ha3Ba MITaHIB, a HE MaTepiany).

The red-bearded gentleman came down the strais and said, “May I join you for
a glass?” (Crichton).

MICIIEBICTh, YCTaHOBA, 300pH — Ha JKUTEIIB IT1€1 MICIIEBOCTI, CIIBPOOIT "HHKIB
YCTaHOBH, YYaCHHUKIB 300pP1B TOIIIO

police 1. an organized civil force for maintaining order, preventing and detecting
crime, and enforcing the laws. 2. members of such a force: (mop. mumimia mykae
3JIOUUHIIS )

village 1. a small community or group of houses in a rural area, larger llian a
hamlet and usually smaller than a town, and sometimes (as in parts of the U.S.)
incorporated as a municipality. 2. the inhabitants of such a comm—unity collectively,
(Ykp. Ta ceno 6 mouynio...)

Hospitals robbed everyone of dignity, but life was more important than dignity,
wasn’t it? (Clancy).

“Hey, the White House says it’s okay, that means that it’s really okay” (Clancy):

TSt — pe3yabTaT Jii

writing 1. the act of a person or thing that writes. 2. an inscription, a letter,
(mocTtaHoBKa — BC1 TPU MTOCTAHOBKHU MaJIM YCIIIX y MYOJIIKH)

3HAPSAS /111 — BUKOHABEIh i1

pen 1. any of various instruments for writing or drawing with ink or a similar
substance. 2. a writer: | leave this story to abler pens.

violin 1. the treble instrument of the family of modem bowed instruments, held
nearly horizontal by the player’s arm with the lower part supported against the
collarbone or shoulder. 2. a violinist (nepia ckpurika opkecTpy)

1iJIe — Ha Moro yactuHy a whiskey, (ykp. 1Bi kaBu, Oy/b Jacka)

Her dad went to his chair in the screened — in room to watch television, a cognac
next to him on the lamp table (Leonard)

YaCTHHA LJIOTO — IIiJie (TaKWil BUJ METOHIMIT HA3UBAETHCSI CUHEKI0XO0H0)

hand 1. the terminal, prehensile part of the upper limb in humans and other
primates, consisting of the wrist, metacarpal area, fingers, and thumb.

3. a person employed in manual labor or for general duties; worker; laborer: a
factory hand; a ranch hand. (mop. He Buctauae pob6o4nx pyK).
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MeToHIMI€I0 € BXKWUBAaHHS CIIOBA, IO Ma€ SKyCh XapaKTEpHY O3HAKy 1 €
CBOEPIJIHUM CHUMBOJIOM 4acy, MO/Iii TOIIIO.

From her cradle she was self-willed; the very circumstances of her life had
developed that self-will in her (Christie) (op. ykp. 3 IEIOIIOK)

aBTOp — MOTO TBIP

Faberge 1. 1846-1920, Russian goldsmith and jeweler. 2. fine gold and enamel
ware made in St. Petersburg, Russia, in the late 19th and early 20th centuries, much of
it for the Russian court.

By then The Castle Rockers were slaughtering Gershwin and sunset was high.
(King) (3nymanucs nvan ['epmBinoM / my3ukoro ['epiiBina)

Jlo MeTOHIMIT HaJIeXKaTh BUMAIKU BUKOPUCTAHHS BIACHUX IMEH JIFOJICH, BIJOMHX
YW TPOCIIABIICHUX Y SKOMYCh CEHCI SK IMEHHHUKIB 3arajJlbHUX [JIi BUPAKCHHS
XapaKTEPHOI 03HAKHM UM HABITh CHMBOJTY — SIBUIIIC AHTOHOMACII.

Taki IMEHHUKH MOKYTh MaTH BIIMOBIIHUK y 0ararbOoX MOBax, OCKUIBKH Ta UM
iHI1a 0co0a ab0 MEPCOHAXK € 3araJIbHOBIIOMUMHU, & MOXKYTh OyTH XapaKTEepHUMHU JJIs
SAKOICh OJTHIET MOBHOI CIIIJILHOTH, 1 TOJII TIEPEKIaaaueBi ¢ po3mudpyBaTi 3HAUCHHS
Y1 CUMBOJII3M TaKOT'O IMEHI.

Deirdre is the Machiavelli of the family, a conniving schemer with larceny in
her veins (Cussler)

He’s a Don Juan, dear, and a fading one at that (Glanville) Maxiaseni, {on XKyan
CITpaB/il € CJIOBAMH, 1110 YOCOOJIIOIOTH MEBHI1 JIFOACHKI IKOCTI SIK JIJIs1 aHTJIIMIISA, TaK 1 JAJ1sI
YKpaiHLsl.

B ykpaiHCBKMX TEKCTax BOHM TaK CaMO MOXXYTh BXXHBATHCS 0e€3 OyIb-sIKOTO
TIyMadCHHS

— Ilpu nuHimHbOMY IIpe3uaeHTOBl HE BUHUKAIM TNOMAIOHI HAMOJIEOHIBCHKI
1HIIIaTUBU?

A ot cep lNamaan, yocoOyieHHs IUIAXETHOCT1 1 0€3KOPUCTUBOCTI y aHTIIIHCHKUX
JIETeHaX CKOPIIIe 32 BCE MaJI03HAMOMHMM JJIs1 O1JIBIITOCT] HEaHTIiHCHKOTO HACEIICHHS.

Aren’t you a real Lady Galahad (Binchy)

AHTOHOMACISI B YKpaiHCBhKIi MOBI B OCHOBHOMY 0a3y€ThCs Ha BUKOPUCTaHHI
1MEH, B1JIOMUX y BChOMY CBITi, Y1 IPUHANMHI y €BpOTi, SIK, HAPUKIIA], Y 3aTOJIOBKY
OJIHI€] 13 cTaTel mpo BUOYXH B CymnepMapkeTax B “Ykpaini mosomiit” “XapkiBChbKi “OeH
nanenn” (YM, 04.06).

Xouy Oytu Ilomentomikoro, o0 MeHe 3ampocwiv Ha Oan, o0 rapHy
CTapOBHHHY CYKHIO MOXHa O0yJo ogsartu. He Bucrauae ka3ku (BL[ 06.06)

Toxai K, KOJMM BUKOPUCTOBYIOTHCS 1MEHA, BIJIOMI YKpaiHCHKOMY 3arajiy Ta
MaJioBiioMi a00 ¥ 30BCIM HEBiJIOMI MMo3a i MexamMu — Tuily 6aba Ilapacka 1 6aba
[Tanakka (yocoOJeHHSI CBApJIMBUX KyMach) JIUIS aHTJIOMOBHOTO YWTada MYCATHb OyTH
MOSICHEHUMU 200 TpaHCHOPMOBAHUMH Y IHIILY CTPYKTYPY.

[{ixaBo, sk BCs IS KalamieBa CiM’s 3MOXKE MOTOAUTH €IWHY KaHAUAATYPY B
[Mpesuaentn, koau Hactane roguaa X? (ITiK, Ne 8, 2003)

Cam [Opiii €xaHypoB BHCTymae 3a MiABHILEHHS TapudiB Ha Tra3 1
EJIEKTPOCHEPTIIO /I HACEJICHHS, TOMY IO B 1HIIOMY BUTAAKY ‘MM MOKJIAJAeMO Ha
JIOTIaTKU Tally3b 1 HACTYITHOTO OMAIIOBAIILHOTO CE30HY Oy/1eMO MaTH B KOKHOMY MICTI
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Am4deBcbK” (IiCIs 3MMOBO1 KaTaCTpO(pU KOMyHAJIBHOT'O TOCIIOIAPCTBA B LIbOMY MICTI,
BJIaCHA Ha3Ba CTaJla CHMBOJIIYHOIO y HAI[IOHAJTLHOMY MacIiTad1)

Bnacni imena (mpi3Buina Jrojei, reorpadiuyHi Ha3BH) MOXYTh METOHIMIYHO
NEePEXOJIUTH y 3arajbHi, IPUUOMY OTPUMYIOTh HOMIHATUBHY (PYHKIIIO (HOMIHATHUBHA
MeTOHIMis). B¢iM Bi1oMi 1 BXKe CTaiM Maiike 1HTepHalllOHAJIbHUMU TaKl CJIOBa SIK:

sandwich (B ykpaiHCbKy 3amo3udeHo sik ceHBiu) [named after John Montagu,
4th Earl of Sandwich (1718-92), who ate sandwiches rather than leave the gambling
table for meals] (Bunaxig gopaa CenaBiva, 3aTATOTO KapTspa, 10 BUHANIIIOB CIIOCIO
HEe OpYAHUTH MaJIblll OyTepOpoaMu 1 HE BIIXOIUTH BiJl TPATBLHOTO CTOJUKA);

hooligan (3a mpi3BUIIEM IPJIAHACHKOTO JIOHAOHIIS, IO IPOCIABUBCS
HECTOKIITHOIO MOBEIIHKOI0) — B YKPAaTHCHKY BBIMIIUIO 1 CTAJIO 3BUYAITHIM 3aMl03UYCHE
XyJIraH;

winchester (ykp. BiHdecTep) — pymHHIS, Ky y XIX cTomitri BUpOOISB
amepukanenp J[. . BiHuecTep) Ta KOMIT'IOTEpHUN IKOPCTKUN JTUCK, TEPMIiH,
3aMoYaTKOBAHUN y CIMJIECITI POKH, KOJAOBAa Ha3Ba MPHUCTPOIO, 110 MICTUB JBa TakKl
JIMCKH, KOXKEH 3 IKUX MaB eMHICTh 30 merabaiit, Oymna 3030 — koj1, Takuii caMui K 1y
Moze 1o0pe Bimomoi pymiHuill Binuectep).

boycott 1. to combine in abstaining from, or preventing dealings with, as a means
of intimidation or coercion (ykp. 00¥KkoT, 6oiikoTyBatH) — Yapns3 boii- kot (Charles
C. Boycott (1832-97) 6yB ypsiTHUKOM OJHOTO MA€TKy B Ipianaii, mpoTu sikoro i Oyiia
BIIEpIIIEC 3aCTOCOBAHA HEHACUJIbHUIIbKA aKIlis mpoTecTy B 1880 p.;

raglan a coat with sleeves that continue to the collar instead of having armhole
seamscut in this design: (ykpaiHCBKOIO perjlaH) — Kpail oJsry, [0 OTPUMAB 1M’ JiopAa
Pernmana (RAGLAN, Fitzroy James Henry Somerset, 1st Baron Raglan. 1788-1855,
British field marshal, diplomatist, politician, and protege of Wellington: commanded
British troops (1854-55) in the Crimean War).

['eorpadiuni Ha3BU JexKaTh B OCHOBI HOMIHAIIIT TAKWX CJIIB:

worsted cykHo (Bi Ha3Bu MicTeuka y rpadcrsi Hopdouik, ne ioro Bupooisiin);

calico (kKoneHKOp) — BiJ Ha3BW 1HAIMChKOro Mmicta KampkyTTa, 3BIIKH HOTO
MIPUBO3WIIM 10 AHTJIIT;

MOroCCo cart’sH, CIeliaibHO 00po0sIeHa mIKipa, o ii BUpoOIsuin B Mapokko;

astrakhan (kapakyb), 3 poCiiiCEKOTO MicTa ACTpaxaHb;

macintosh (MakiHTo1II), TUTAI 13 TKAHWHU, BUHAWIeHOT Yapibp3om MakiHToleM
nechb y 1830-40 pp.;

Tecca (MEKKa) Micile, 110 NMPUBAOJIOE BEJIMKY KUIBKICTh BiIBIAYyBauiB (B
reorpagiyHoi Ha3BU Mekka, MicTa, i€ HapOoAMBCS MPOpok Myxamen 1 sike € MiclieM
MacOBOTO MaJIOMHHUIITBA MYCYJIbMaH);

ghetto — rerro, wacTMHa MicTa, T'yCTO 3acejcHa MNPEJACTaBHUKAMHU SKOICh
€THIYHOI MEHIIMHU: YOPHOUIKIPUMH, €BPESIMH TOILO — BIJ Ha3BU OCTPOBA MOOJIU3Y
Beneuii, kynu y XVI ct. Oyno BuceneHo eBpeis 13 Beneuii Ha nouatky XVII cr.

Not long ago Westwood Village had been an island of quaint charm in the more
turbulent sea of the city around it, a mecca for shoppers and theatregoers (Koontz).

Lle#t pectuBans — cnpasxkHiit Kinongaik 1t TUX MIAIPUEMIIMBUX JTIOACH, KOTP1
IIYKal0Th HeOaHAIbHI TKAaHUHM, Ta JJIS MOKU 110 MAaJOBIJOMHX CHEI[aNiCTiB, Kl 3a
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YMOBHU PO3yMHOTO 1HBECTYBAaHHS MOXYTh CTBOPIOBATH 3 TUX TKAHWH JOCTYIHI 3a
11HOIO Ta sikicH1 XiTu ce3oHiB (bLI, 06.06).

[Tormupene sik B yKpaiHChKiH, TaK 1 B aHTJIIMChKii MOB1 BXKMBaHHS HA"3BH MapKHU
gy OpEH/y 3aMiCTh Ha3BH TOBapY:

He took a pack of Kents from his breast pocket, stuck one in the comer of his
mouth, then offered the pack to Paladin (King).

My Lexus was still parked at the curb, already covered with an inch of snow
(Grisham).

Tum Oimpmre, mo MiHiCTpu comiamictuanoi IlBerii 3maTh Ha pobdOTYy
EJIEKTPUYKOI0, @ HE €CKOPTOM OpOHBbOBaHMX MepceneciB 31 cierrHoMepamu 002 (YM,
07.06).

B okpemMux Bumagkax, 0coOJMBO y 3aII03MYEHUX CIIOBAaX, Ha3Ba MEBHOTO OpeH1a
Yl MapKH CTa€ Ha3BOIO BChOI'O KJIACy MOJIOHUX TOBapiB Tak, B YKPalHCHKil MOBI
3arajJbHUMHU CTaldM TakKl IMEHHUKH SK aKBaJlaHT, KCEPOKC, IMaMIepc, CKOTY, IO
ICTOPUYHO Y MOBI- OpHUTIHAQJII PENpe3eHTYIOTh OJUH 13 OpeH/iB (BiANOBIIHUMHU
MOLIMPEHUMH aHTIIHCHKUMH CIIOBaMH, SIK BiJOMO, € scuba, copier, nappy, sellotape,
X04a MOKJIMBH 1 BapiaHT scotch tape). Boksan anrmiii- cbkoto € railway station, xoda
yKpalHChKE CJIOBO € 3aro3u "deHHSM Ha3BW paiiony B Jlongoni Vauxhall — ne Oymno
o0y IyBaHO OJHY 3 MEPUINX YU HAWBIIOMIIITY 3aJI13HUYHY CTAHIIIO.

3-mocepen 1HIIMX BUIAJIKIB PO3LIMPEHHS 3HAYECHHS 1€ BUAUIAIOTH TaKi, K
eBpemizmu. EBpeMizM — 11¢ yTBOPEHHS METOHIMIYHE, METOI0 MOro € MoM’SIKIIUTH
BHCJIOBJICHHS, Y TIPHEMHIIIMX CJIOBaX Ha3BaTH MOCh HempueMHe. [1ogo moHATS, sKi
HalyacTile mepe- NalThes eBpemi3MamMu — Taki, 10 NOB’si3aHl 3 XBOpPO- 0010,
CMEPTIO, PI3HUMH (D1310JIOTIYHUMH CTaHAMU, Kl B CHJIY PI3HUX NPHUYMH (YU TO BiJ
JENIKATHOCTI, UM 1100 HE 3ypOYUTH) Ha-BiBalOTh NEepU(PaACTUUHO.

CmepTh, HameBHe, 1 BCe LI0 3 HEK INOB’sI3aHE, Ma€ HAWOUIbILY Tpymly
eBpemicTuunmx nepudpas. 3 aHrMNCHKUX HAUTIOMIMPEHIIIUMHA MOXHA BBAXKATH:

to die — to breath one’s last

to pass away

to be no longer with us

to do one’s last reckoning

to depart,

to expire

to perish

dead — the deceased

the late

the departed

the gone

YKpaiHChKI

YIIOKOITHCSA

3aCHYTH BIYHUM CHOM

BIIIUTH

HEO1KIHNK

MOKIAHUN
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[HII1 TEeKCHYHI TpyMH, A€ MOUIMpeHi eB(eMi3MHu — Iie CJI0Ba, 110 MO3HAYaI0Th
XBOPOOHU, CTapiCTh, TNCUXIYHI 3aXBOPIOBAHHS, MICIS 3arajlbHOr0 KOPHUCTY- BaHHS,
CIIIJTHIO OUTM3HY, CTaH CITSIHIHHS TOIIIO.

Mallory sat on the edge of the bed, and got his trousers and unmention—ables
off, leaving himself in his shirt (Gibson) (crigns Oin3Ha)

Oco0OmnuBicTiO eBemi3My € Te, III0 HOBE 3HAUYCHHsI HEBJOB31 Ha0yBa€ TaKoi X
HEraTUBHOI KOHOTAIIli, SIK 1 T€ CJIOBO, 3aMICTh SIKOTO HOT0 OYyJIO BHEPIIE BKHUTO, 1 TOJII
BUHUKAIOTh HOBI CHHOHIMH (Bi3bMeMO, IS TpUKIaAy cioBo lavatory — toilet,
bathroom, convenience, gents (Brit, inf.), ladies’ room, latrine, loo, outhouse, powder
room, privy, washroom, water closet, W.C. — y k0)xHOMY BHITQJIKy CJIOBO JJOCUTH M’ SIKO
Ha3WBa€ MicCIle, Ta 3r0JIOM BUHUKAE MOTpeda y HOBIM, M’ KM HOMIHAMIT (TTOp. YKP.
pojaro OyAMHOK, 3pY4YHOCT1 Y IBOPI).

OcrtaHHIM 4YacoM HaOyJau TOIIMPEHHS YHUCJIEHHI MOJITUYHI Ta COIialdbHI
eBpemizmMu. Y MONITUYHOMY >KUTTI OyAb-sIKOi KpaiHM € SIBUINA, HASBHICTH SKUX
COPOMJISITHCSl BU3HABATH, € HETIPECTUKH1 TIpodecii, siKi epeiMEeHOBYIOTb.

poor —> underprivileged

crippled —> disabled

underdeveloped —> developing countries

genocide against ethinic minorities —> ethnic cleansing

a lodger —> a paying guest

But grade-inflation is almost universal in American education. Outstanding
students are compared with Einstein. Abject failures are praised as “differently abled”
(The Economist).

I started off as Vera Donovan’s housekeeper, and I ended up being something
they call a ‘paid companion’(King).

YKp. IPpUOUPATBHULISL —> TEXHIUKa

011H1 —> COIlaJIbHO HE3aXHUIIEH1

He npuitHaTH 10 €C —> HajgaTu cTaTyc 0coOIUBOrO Cyciaa

KpaiHU 3 HEIOPO3BUHYTOI €KOHOMIKOI —> KpaiHH, 1110 PO3BUBAIOTHCS

norpa0yBaHHs —> eKcH (ekcrpompiairisi) (3 JEKCUKOHY MOYaTKy MHHYJIOTO
CTOJIITTS)

KapajbH1 oneparlii MpoTH HAI[IOHAIbHUX MEHIIIMH —> €THIYHI YUCTKH, KapaabHi
orepariii —> 3aUnIICHHS

BUKOPUCTAHHSA CIy>KOOBOTO CTaHOBHUINA Y NPOBEACHHI BHOOpPIB —>
aJgMiHpecypc

OpynaHa nalika —> HEHOpPMAaTHBHA JICKCUKA

[li BuTpatH, sk BBaxkae [laBnmo T'alimyrpkuii, OKymsiTh cebe, Tomy 1o Oyje
36KOHOMJIEHO KOIITH, SIKI Jep>kaBa BUIUIAUy€e y BUIISIAL CyOCHIIIA HAa >KUTIOBO-
KOMYHAaJIbH1 TIOCJIYTH COIliaJIbHO Majlo3axuilieHUuM BepcTBaM HaceneHHs (YM, 05.06).

3. [Tomicemis cinoBa

[TopiBHIOIOYM CJTOBA B aHTUIMCHKIA Ta YKPAiHCHbKIA MOBax, JIETKO BIJ3HAYWTH,
10 OOCAT 3HAYCHHSI Ta KUIbKICTh 3HAYeHb y TOIIOHUX CIIOBaX 301ra€ThCsl HE 3aBXKIH.
Oco05MBO 11€ CTOCY€ETHCS CIIIB OaraTro3HavyHuX, a00 moyriceMiuHnX. SIBuUIIe mosiceMii,
TOOTO HAasABHOCTI y CJIOBa O1JIbIIE HIK OJHOTO 3HAUEHHS, XapaKTepHe A Oyab-sSKOl
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MOBH 1 3 1l pO3BUTKOM HaOyBae Bce OibIe 1 OUIbIIEe 3HAYEHb Ta BIATIHKIB 3HAYCHbD.
Tak, HanpuKIa, aHTIIIHChKE ¢JI0BO read MOXOAUTH BiJl JaBHOAHTIIIMCHKOTO raedan 3i
3HAYEHHSM BraJyBaTH Ta MOSICHIOBATH, 1 CTOCYBAJIOCS TIIyMaueHHsS! PyHIYHUX 3HAKIB,
NEepeBaXHO y BOPOKIHHI. 3 BUHUKHEHHSIM OYKBEHOTO ITMChMa BOHO HaOyBa€ 3HaYEHHS
YUTaTH, a 3r0JI0OM 00pOCTae 1€ KUIbKaHAAIAThMa 3HAYCHHSIMU, 3a(iKCOBAHUMH Y
CJIOBHHMKaxX. MoO»Ha CKas3aTH, 10 CTape, IMEpBICHE 3HAYCHHS CJIOBA 3aryouioch
nocepe]; 1HIIMX, Ta BOHO 1 3apa3 AaKTUBHO BUKOPUCTOBYETbCS (HANPUKIAL, Y
cnosrydeHHi to read a person’s thoughts). 3-mocepen 3Ha4eHb cloBa, € Taki, IO
CHIBMAJAIOTh y aHTJIHCHKOTO read Ta yKpaiHCHKOTO YUTATH, SIKE TEX KOJIUCh O3HAYAI0
PO3yMITH (MOXKHA YUTATH YHiCh TyMKH, HOTH TOIIO), ajie /1t OpuTaHIls to read law at
the University 3HaYuTh BUBYATH MIPaABO, a AJI YKPATHIISI YUTATH [IPABO B YHIBEPCHUTETI
— 3HAYUTHBHUKIANATHA LEH Kypc. BUIbLIICTh CI1B MOXKYTh MaTH KUIbKa 3HAYE€Hb, MPHU-
JOMY Y MOBJICHHI, SK TPaBWJIO, B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIAJKy PEali3y€ThCs
TUTBKH OJTHE, OOYMOBIICHE CIIOTYYyBaHICTIO 1 KOHTEKCTOM.

Tak, HanIpuKJIa/, aHITIHChKE CIOBO Stone Ma€ Taki 3HAUCHHS:

1. hard compact nonmetallic material of which rocks are made, a small lump of
rock;

2. pebble;

3. the woody central part of such fruits as the peach and plum, that contains the
seed,

4. Jewellery, short for gemstone;

5. a unit of weight, used esp. to Brit, a unit of weight, used esp. to express human
body weight, equal to 14 pounds or 6.350 kilograms;

6. a calculous concretion in the body, as in the kidney, gallbladder, or urinary
bladder; a disease arising from such a concretion.

‘My brother-in-law, he says gallstones hurt worse than anything.

Except maybe kidney stones (King).

The bank became low again, and Miro crossed the brook by running lightly on
the moss-covered stones (Card).

‘Here,” she said, and took off a slim silver necklace with an intricately carved
pale jade stone the size of a grape (Hamilton).

Smoke curled lazily from the brown and gray rock chimney made of rounded
river stones (Foster).

Tak camo B yKpaiHChKIM MOBI CJIOBO 3e€MJIsi MAa€ TaKl 3HAUCHHS:

1) TpeTst BiJl COHIIA IUIAHETA;

2) BEepxHiii map 3eMHOI KOpH;

3) peuoBHHA TEMHO-0YpOr0 KOJIBOPY, 1[0 BXOJAHUTH J0 CKJIAAy 3€MHOT KOPH;

4) cyia (Ha BiZIMiHY BiJl BOJHOTO IIPOCTOPY);

5) kpaiHa, Kpaii, AepKaBa.

SKI1110 MOPIBHATH CIOBHUKOBI CTaTTI aHTIMCHKI 1 yKpaiHCHKI, TO MOKHA JIETKO
mo0aunTH, MO0 BOHM BKJIIOYAIOTh 3HAYCHHS, SKUX CIOBO HAOyJIO BHACIIIOK
MeTahOpUYHOTO YW METOHIMIYHOTO PO3IIUPEHHSA (YKpAiHChKI BIAMOBIAHUKH B
MePIIOMY BUITAJIKY OyIyTh KaMiHb; KaMiHEIlb, TaJbKa; KICTOYKA; KOIITOBHUIA KaMiHb;,
CTOYH; )KOBUYHUI KaMiHb, KAMIHb Y HUPKaX; JIsl IPUBEICHOTO MPUKIIATY YKPATHCHKOTO
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CJIOBA aHTIMCHKUMHU BITMOH MUKamMu OyayTh earth, ground, land, soil), To6To B neskux
BHUITAJIKaX PO3MMUPCHHA 3HAYCHHA iI[G l'IpI/I6J'II/13HO B OIHOMY HAIIPAMKY, a B IHIINX —
H1.

bararo3nauHicTh XapakTepHa sl pI3HUX YacTUH MOBH. BizbMeMo, mpukiaj,
JIIE€CITIOBA: run

1. to go quickly by moving the legs more rapidly than at a walk and in such a
manner that for an instant in each step all or both feet are oil ground.

2. to move with haste; act quickly: Run upstairs and get the iodine. (6ixwn)

3. to depart quickly; take to flight; flee or escape: to run from danger. (BTikaTn)

4. to be or campaign as a candidate for election. (6amotyBatucs)

5. to move under continuing power or force, as of the wind, a motor, etc.: The
car ran along the highway. (ixatn)

6. to ply between places, as a vessel or conveyance: This bus runs between New
Haven and Hartford, (xoquTn)

7. to creep, trail, or climb, as growing vines: The ivy ran up the side of the
house. (Butucs)

8. to come undone or to unravel, as stitches or a fabric: these stocking run easily.
(pBatHcs, CIIycKaTH METII1).

9. to flow, as a liquid: Let the water run before you drink it. (cTikatn)

10. to empty or transfer contents: The river ran into the sea. (Bagaru)

11. to melt and flow or drip: Wax ran down the burning candle. (ctikatn)

12. to undergo a spreading of colors: materials that run when washed.

13. to flow forth as a discharge: Tears ran from her eyes. (TexTn)

14. to discharge or give passage to a liquid or fluid: Her eyes ran with tears
(TexTn)

15. to operate or function: How does your new watch run? Cars run gasoline.
(xoouTH)

16. to elapse; pass or go by, as time: Time is running out, and we must hurry.
(MUHATH)

17. to get or become: The well ran dry. (Bucuxaru)

18. to amount; total: The bill ran to $100. (qocsraTm)

19. to be stated or worded in a certain manner: The minutes of the last ting run
as follows. (y mpoTokosi MaeTbcs Mpo Take)

20. to proceed, continue, or go: The story runs for eight pages. (TaruyTucs)

21. to extend in a given direction: This road runs north to Litchfield. (Bene)

22. 10 extend for a certain length: The unpaved section runs for eight miles.
(TATHYTHUCS)

23.to extend over a given surface: Shelves ran from floor to ceiling.
(mpo—ctaratucs)

24. to occur or take place continuously, as a movie: The picture runs for two
hours. (TpuBatn)

25. to pass quickly: A thought ran through his mind. Her eyes ran over the room.
(MaitHyTH, TPOOITTH)
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26. to be disseminated, circulated, or spread rapidly: The news of his prom—otion
ran all over town. (momMprOBaTUC)

27. to continue or return persistently; recur: The old tune ran through his mind
all day. (n3BeHiTH, 3By4YaTH)

[le, 3BMuaiiHO, HE MOBHICTIO CJIOBHUKOBA CTATTHA, CIOBO (B JaHOMY BHUIAAKY
OJIHO 13 CJI1B IIMPOKOi, HABITh AYK€ IIUPOKOI CEMAHTHUKH) MOKE MaTH IPUHANMHI I11e
B/JIBOE OLJIbIIIE 3HAUEHD Y PI3HUX CIOBOCIIOIYYEHHSX, Ta BXKE 3 IUX MPUKIIAJIB BUIHO,
10 B YKpPaiHCHKiM MOB1 €KBiBaJIGHTaMH I[bOTO CJIOBa OyIyTh pi3Hi aiecioBa (OirTw,
WTH, TIKAaTH, TATTHUCS, TEKTH, BECTH, OAIOTYBATHUCS, BIIaJaTH, JUHATH, PO3MYCKATHUCA,
KypCcyBaTH, MaliHyTH, pyXaTHUcs 1 HaBiTh MPAIloBaTh). A yKpaiHCbKe JTI€CIOBO OIrTu
MO’K€ MaTH 1HIII 3HAYEHHS Y TAKUX CIIOIYYCHHSIX — 3Bip O1KHUTB, yac O1KUTh, CTEKKA
O1KUTh, 36pHO 3 JIAHTyXa O1’KUTh, MOJIOKO Ha TUIUT1 O1XKUTH.

3HayHa KUIBKICTh CJIIB Ma€ HE MO OJHOMY 3HauyeHHI0. OOcCAr 3HAYEHHS
0arato3HavyHOTO CJIOBA B OJIHIM MOBI YaCTO HE BIAMOBIIAa€ 00CATY 3HaYEHb B IHIIINA —
TaK, HANpUKJIaJA, YKPAaiHCBKOMY JI€CIOBY WTHM TaK caMO MOKHA 3HAWTH BEJHUKY
KUIBKICTh €KBIBaJICHTIB.

OOcsr 3HAYEHHS! aHMIMCHKUX 1 YKPATHCHKUX CIIIB MOXK€ OyTH pi3HUM 1 0e3
CEMaHTUYHOTO PO3IIMPEHHS Yepe3 MeTagopy. KoMnoHeHTHHI aHani3 10OBOJUTH, 110 Y
J€HOTAaTUBHI 3HAUYEHHS CJIIB HE 3aBXIM CHIBIAJAa0Th (YKpaiHChKE IJIaBaTH BKJIHOYAE
CEMH SIK pyXYy IO BOJ1 LIJIECTIPSIMOBAHOT0, TaK 1 TACUBHOI'O YTPUMYBaHHS HA IOBEPXHI,
AHTJIIAChKE SWIM — TUIBKY 3 JOIIOMOI'OI0 MIEBHUX PYXIB).

[Tomicemiss — 1ie sBUILlE, IO JO3BOJSE 3HAYHO PO3IIMPUTH HOMIHATUBHUIA
MOTEHI[1al MOBU Oe3 30UIbLIEHHS KIJIBKOCTI BIACHE JEKCUYHUX OJUHMIb. Bxure y
KOHTEKCTI CJIOBO 3aBXIU PO3YMIEThCS OJHO3HAYHO, KOHTEKCT BHPIIIYE MPOOIEMY
0araTo3HavYHOCTi, 32 BUHSATKOM THX BHUIAJKIB, KOJIM CIIOBO BXHBAETHCSI y IBOX
3HAUYEHHAX OApa3y 31 CTWIICTUYHOIO MeToro. lle xamamOypu Ta Taka CTUIIICTHYHA
¢irypa sik 3eBrma.

Hampuknazn, cioBo spend B aHTIMCHKIA MOBI 3-TIOCEpE]] IHIMUX Ma€ Taki
3HadyeHHs: 1. to pay out, disburse, or expend; dispose of (money, wealth, resources,
etc.): resisting the temptation to spend one’s money. 2. to pass (time) in a particular
manner, place, etc.: We spent a few days in Baltimore.

She spent half an hour and almost a whole week’s salary in a department store
(Binchy).

B ykpaiHCBhKiii MOBI CIOBO BUTpadyaTH TaKOXX MAa€ BIJAMOBIJHI 3HAYEHHS,
BUTPATHUTHU MiBrOJUHU Ta THKHEBY 3apIliaTy MaTUME TaKuH ke ipoHIYHUHA eeKT, K i
B aHTTIMCHKiN MOBi. AOO X MIIIOB JOI 1 TP CTYJACHTH, JIe B aHTIIHACHKil MOBI J1i€CcIOBa
OyIyTh pI3HUMU.

MogHa cdepa, 1e nosiceMis € 1yke HeOaKaHUM SBUILEM — 11€ TEPMIHOCHCTEMHU.
Sx npaBwiio, TEPMIH y MeEXax OAHIET Hayku 4YM cepu TISIIBHOCTI 3aBXKAU
OJIHO3HAYHUU. SIKIIO CIIOBO-TEPMIH y 3arajibHOMY CJIIOBHUKY Ma€ KiJIbKa 3Ha4€Hb, TO
BOHU 3/1e01TBIIOTO 1CHTU(IKYIOTHCS TOMITKAMU TIPO CHeIiaibHy chepy BKUBaHHS, a
NepeKsIagaueBl BapTO MpaLIOBaTH 31 CIeliaJbHUM CIOBHUKOM. Hampukiana, cioBo
shot okpiM HETEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS BUCTPLI y ClieliadbHUX chepax BKUBaHHS
Mmae 1 Taki 3HaueHHs: Photog. a photograph, esp. a snapshot; Motion Pictures,
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Television. a unit of action photographed without interruption and constituting a single
camera view; Metall. comparatively hard globules of metal in the body of a casting;
Naut. a 90-foot (27-m) length of anchor cable or chain; Checkers. a compulsory series
of exchanges, especially when it proves favorable to the aggressor; Textiles. a pick sent
through the shed in a single throw of the shuttle.(in carpet weaving) filling yam used
to bind the pile to the fabric, us—ually expressed with a preceding number representing
the quantity of picks used: three-shot carpet; a defect in a fabric caused by an unusual
color or size in the yarn.

4. CHHOHIMH

CnoBa o/Hi€l YaCTHHH MOBH, ITOBHICTIO a00 YaCTKOBO MOJIOHI 3a 3HAYEHHM, 1
TaKi, IO MOXYTh B3a€EMO3aMIITyBaTHCS X04a O B OJHOMY KOHTEKCTI — 1€ CHHOHIMHU.
CrnoBa, 1110 MalOTh Y CBOEMY CKJIaJII CUIbHE 3HAYEHHS, 00’ €IHYIOThCS Y CUHOHIMIYHI
psanu (uu rHi3ga). OCKiUIbKM 0arato CiiB MarOTh JOCHUTh IIUPOKY CEMAaHTHKY, TO 1€
O3HAYae, 110 CIOBO MOXXE BXOJIUTH OJHOYACHO B KUJIbKA CMHOHIMIYHUX PsfiB. Tak,
HaIPUKJIIA]], AaHTJTIACHKUM MPUKMETHUK great 0JJHOYAaCHO BXOJUTh y TaKi PSIIN:

1) y3nadenHi unusually or comparatively large in size or dimensions: immense,
enormous, gigantic, huge, vast, grand;

2) y 3HadeHHi notable; remarkable; exceptionally outstanding:noteworthy;

3) y 3nauenHi important; highly significant or consequential: weighty, serious,
momentous, vital, critical;

4) y s3mnauenHi distinguished; famous: famed, eminent, noted, notable,
prominent, renowned;

5) y 3nauenHi of noble or lofty character: elevated, exalted, dignified;

6) y 3nauenHi chief or principal: main, grand, leading.

VYKpaiHCbKUN TNPUKMETHUK BEIMKUNA TEX OJHOYACHO BXOJIUTHh Yy KUIbKa
CEMaHTUYHUX PSAIIB:

1) BenuMKuil, YMManuii, HeMajui, BEJIMYE3HHU, BEIIETEHCHKHU, TiraHTCHKHUM,
KOJIOCAJIbHUM, TPaHII0O3HUN, MOTYTHIN, TOTY)XKHUH, 370pOBHM, 3I0POBE3HHA,
310POBEHHUM, 3[I0POBELILKUI, MIOPSITHUN, OTAKCHHUI;

2) BeNMUKUN  KaIliTaJdbHWHA, MOHYMEHTAJIbHHNA, MACHBHHUH; T'POMI3IKHI;
00’ eMHMI, 00’ €EMUCTHI; POCITUIL;

3) BeIUKUiA, TOPOCIIHIA;

4) BeTUKHIA, BUAATHHIA, CIIABETHHH.

[TopiBHIOIOUM CUHOHIMIYHI PSJIA, MOXKEMO MTOMITHUTH, 1110, 3BUYAHHO, CHHOHIMHU
JAaJIeKO HE 3aBXJU € B3a€EMO3aMIHHUMU. BiAMIHHICTh y 3HAU€HHI1 PI3HUX UJICHIB
CHHOHIMIYHOTO PSITy MOX€E BIJIPI3HATUCS ICHOTATUBHUM 3HAYEHHSM, TOOTO 3HAYEHHS
BIIPI3HAIOTHCS BIATIHKAMU YU 1HTEHCUBHICTIO SIKOCT1, OCOOJIMBICTIO TIPOTIKAHHS Aii,
npoiiecy Toio. Taki CHHOHIMU Ha3UBAIOTHCS 11€0rpadiuyHUMU (YU CEMAHTUYHUMHU).
[HIIMMM BIAMIHHUMH pUCAMU CHHOHIMIB MOX€ OYTH 1X CTHJIICTUYHA BIJIMIYEHICTb,
TOOTO MPW Ha3WBaHHI OJHOTO 1 TOTO XK JIGHOTATy CJIOBA MICTSTh Pi3HI OIIHHI YH
Ccy0’€KTHBHO MOJAJIbHI 3HaYeHHS. e CHHOHIMM CTHUITICTUYHI.

[TopiBHSIEMO KiJbKa CHHOHIMIYHUX PSIIB.

AHTIIICHK] CHHOHIMH IiecioBa burn:

blaze (to burn fiercely),
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flame (to burn or cause to bum brightly),

flare (to bum or cause to bum with an unsteady or sudden bright flame), glow
(to emit a steady even light without flames) — me cioBa, 110 MO3HAYaIOTh Pi3HY
IHTEHCHBHICTBH Ta Pi3HI MPOSBU MPOILIECY TOPIHHS; 11€ 11eorpadiuyHi CHHOHIMU.

B ykpaincekiit MOBI BIAMOBIAHUHN psijl Oyie TPUOIM3HO TaKUM: TOPITH — HajaTh
— MaJIaxXKOTITH — KEBPITU — TIITH.

CHUHOHIMIYHI PN Y TPUKMETHHKIB:

wet (covered, or soaked with water or some other liquid)

moist (moderately or slightly wet)

humid (containing a high amount of water or watervapor)

damp (slightly wet)

dank (unpleasantly moist or humid; damp and, often, chilly) nepeBaxno
MO3HAYal0Th PI3HUWA CTYIIHb BOJOTOCTI; BOHM TaKOX MOXYTb MaTuH Hpu coOl
HPUCTIBHUKHU-YTOYHIOBAYI:

With that in mind he was careful to step only in very wet or very dry places so
as not to leave footprints (Foster).

Her own face was quite damp (Jordan).

YKpaiHChKI:

MOKpU# (IPOCAKHYTHUN BOJIOTOIO)

BOTKHUH (T€ 3K caMe, ajie B MEHIIIIi Mipi)

BOJIOTHH (CIIOBHUK Maike He (PIKCY€e PI3HHUIIl 3HAYEHb 3 MONEPEIHIM CIIOBOM,
PI3HMIIS Y CIIOJIy4YBAHOCT1)

cUpHii (Te K came, ajie 3 HEraTUBHUMH KOHOTAIISIMH).

VYKpaiHCbKUN CHHOHIMIYHUWA PsJl Yy TaHOMY BHIAJAKy HE MOBHUW; MOXIJIHI 1
cypikcamMy 3HAYHO JOMOBHATH LEed pAd (MOKpUH, MOKPEHBKUW, MOKPIOIIHIA,
MOKpYBaTH#), Ta cJIOBa 3 Cy(hiKCaMU MEPEBAXKHO MAaTUMYTh CTUJILOBI OOMEKEHHS Ha
BXKMBaHHS, OT)KE€ OYyTh HaJEKaTH JI0 3MIMIAHOI TPYyNH 17eorpadiyHO-CTHIIICTUYHUX
CUHOHIMIB.

CTunicTYH1 CHHOHIMH HE MalOTh BIZIMIHHOCTI Y JIGHOTATI, alie cepa BKUTKY y
HUX pi3Ha:

father, parent, dad, daddy (aefiTpanbHa, oimiiHO-1i710Ba, pPO3MOBHA, PO3MOBHO-
€MOTHBHA)

Oatbko (HeWTpasbHa Ta odimiiiHa), Tato (PO3MOBHA), TATOYKO (PO3MOBHA,
eMOTHBHA (opma).

VYkpaincbka MOBa Ma€ Oaratuid MOTEHI1a]l TBOPEHHS CTUIIICTUYHUX CUHOHIMIB,
aJpKe JIEMIHYTHMBHI (3MEHIIyBalbH1) Ta 3rpyOuIl CypiKCH BIJ3HAYAIOTHCS BHUCOKOIO
MPOYKTUBHICTIO 1 MOXKYTh YTBOPIOBATH SK 11€0rpaiuHO-CTUITICTUYHI, TaK 1 BIaCHE
CTHUJIICTUYHI CMHOHIMU HEUTpaJIbHUX CJIB, 110 HAJIEXKATh JO PI3HUX YaCTUH MOBH
(XBWJIMHOYKA, COJIOICHbKUMN, CIATOHBKN).

[TopiBHSATBHUY aHAII3 CHHOHIMIYHUX TPYII B @aHTJIIHACHKIHN Ta yKPaTHChKiM MOBax
CBITYUTH, IO B YKPATHCHKIM MOBI MOXHA BUIUIMTH 3HAYHUM BIJICOTOK BIIACHE
i1eorpaiyHO-CTUIICTUYHUX (HEJAEpUBALlIMHNAX) CHHOHIMIB, LI0 MAYX€ JAETajIbHO
BIITIHSIOTH Pi3HI BUSBH SKOCTI, J1i, TPOIIECY TOIIO, ajl¢ MAaIOTh CTUIHOBI OOMEKECHHS
y BXKUBaHHI (IEPeBaKHO PO3MOBHOIO C(Heporo).
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[Ile oauH mpukiIaa TPynu CHHOHIMIB y aHIJIIMCHKIA MOBI, /1€ KOXKEH YJIEH
CHHOHIMIYHOTO psay (MEepEeBaKHO 3alO3UYCHHS 3 JIATUHCHKOI MOBHU) € CTHJIICTUYHO
HEUTpaJbHUM YU Mae OQIIINHO-KHIKHE 3a0apBJICHHS 1 YTOYHIOE PI3HI aCHEKTH
HA3BaHOTO MPOIIECY:

think — brood (ponder morbidly or persistently), cerebrate (usually facetious. to
use the mind; think; ponder; consider), cogitate (to think deeply about a problem,
possibility, etc; ponder), consider (to think carefully about), contemplate (to think
about intently and at length esp. for spiritual reasons), deliberate (to consider something
deeply), meditate (to think about something deeply), muse (to reflect about or ponder
on, usually in silence), ponder (to give thorough or deep consideration to).

BinmoBigHa rpyna CHHOHIMIB B YKpaiHCHKIA MOB1 BKIIIOYAa€ OUIbIIE CHIB, IO
MaroTh MEPEBAXKHO PO3MOBHUI, 1HO/II IDOHIYHUN XapaKTEP:

JTyMaTH, pO3AyMYBaTH, rajaTd, MUCIUTH (MIpKyBaTH, aHaiizyBaTH) (po3M.),
MOMUIIUIATHA, MIPKY- BaTH (3aryMOIIOBATHCS JTyMKaMmH), METUKyBaTu (00lyMyBaTH)
(po3M.) Mi3kyBatu (IIPOJyMyBaTH, TAMUTH) (PO3M.), PO3yMyBaTu (PO3M.), KyMEKaTu
(mymatu, po30upaTucs B YOMYCh) (PO3M.) MUKUTHUTH (PO3M.).

CHUHOHIMIYHI ~ PSAM  MOXYTh  JOIOBHIOBATHUCA  CIIOBOCIIOJNYYEHHSMH,
nepudpazaMmu TOIIO, 1 B MEPeKIai 4yacTo OyBae Tak, IO CIOBO OJHIET MOBH Mae
BIIMOBITHUKOM CJIOBOCIIOJTYYeHHs B 1HIIIH. OCOOMMBO 4acTo € TPaIISE€ThCs TOI,
KOJU OJMH 13 CHHOHIMIB OJIHIEl MOBM Ma€ JOJaTKOBY CEMY YTOYHEHHS, sKa
OJTHOCIIIBHO y JpYyTid He BHpaxkaeTbes. [lopiBHSAHMO CKUTIIMTH, cKiMmTH — Whine,
wail (B yKpaiHChKiil MOBI TiepIe CIOBO nependayae HU3bKUM, 1HIIIE BUCOKHUI TOH, B
aHTJIACHKIA OOMJBa MO3HAYEHI BUCOKMM TOHOM 3BYYaHHS); PIOMCATH, HIOHSATH —
aHTJIACHKI BIAMOBIAHUKM shivel, whimper aklleHTYIOTh HE CTUIBKM THUXHMH a4 31
CJII3bMH, CKUIBKH METY, 3 SIKOIO 1I€ POOUTHCSA, Ta OCOOIMBOCTI 3ByUaHHS.

Kpim BracHe CHMHOHIMIB, 3aCBIJYEHUX Yy BIAMOBIAHUX CJIOBHUKAaX, MOXKHA
BII3HAYUTH III¢ I CHHOHIMHM KOHTEKCTYyaJIbH1. bararo3HauHi ci0Ba MOXKYTb BXOJUTH Y
CTUIBKA CHHOHIMIYHUX PS/IB, CKUIBKM 3HAa4Y€Hb BOHM MaroTh. MeTtadopuune
PO3IIMPEHHSI 3HAYEHb CIIB Ja€ TPUKIA[A BXKUBAHHS y TaKUX 3HAYCHHSX, KOJH
CUHOHIMaMU MOXXYTb CTaTH CJIOBA, 1[0 TPAJAMIIIITHO TAKUMH HE BBAKAIOTHCS.

Watching him walk away from her to the bar she was suddenly flooded with
every ingredient of love (Howard) = overcome

the subject is the rampant grade-inflation under which so many American
students now take it for granted that they will be given an A for work that 20 years ago
would have got a C = loss of grade value (the Economist);

But grade-inflation is almost universal in American education.

Even the hard sciences have started diluting their standards in order to compete
with the humanities, where cheating is so much easier (The Economist) = lower the
standards.

IIuTaHHA 1 CAMOKOHTPOJIIO:

1. Cemacuororis.

2. CemaHTUYHI TIPOIIECH.

3. [Tomicemis cioBa.

4. CHHOHIMU.
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Jlekuisa 8. Cemacuouoria. AHTOHiMH. OMOHIMHU. [TapoHiMu.

NJIAH
1. AHTOHIMHU.
2. OMOHIMHU.
3. I[TapoHimu.

Jliteparypa: 1, 2,3,4,7,9,11, 14
IHoHATTS | TEPMiIHM: aHmOHIMU, OMOHIMU, NAPOHIMU.

1. AHTOHIMH — II¢ CJIOBA, IO HaJeKaTh JIO OJHIEI YaCTWHW MOBHM 1 MaroTh
NPOTHIICKHI 3HaYeHHs (arrive — depart, give — take, mpuiXmKaTH — BT 1XKIKATH,
naBatu — Opartu). lns Toro, mo0 y MOBI CIIOBO MOIJIO MAaTH aHTOHIM, MOTpiOHa
HasBHICTh Y HOr0o 3HAYEHHI O3HAKH, SIKIM BIIACTHBA CBOEPIJHA IIKaNa SKICHUX a0o
KUIBKICHUX 3MiH, MepexiJl y KpallHI0O TPOTUJICKHICTh. Y Oararo3HayHUX CIIB B
AHTOHIMIYHIN Tapi peai3yeTbCs TIIBKM OMUC 31 3Ha4eHb (OJUH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHHUH BapiaHT), i TOMy CJIOBO MOYK€ MaTH Kijbka aHToHiMmiB — (0ld — young,
old — new, crapuii — MostoInii, cTapuii — HOBHIA).

JloriyHOIO OCHOBOIO AHTOHIMIi € JBa BUJAU MPOTUIICKHOCTEH — KOHTpapHa Ta
KoMIieMeHTapHa. [lepmuii TUm XapakTepu3ye€ThbCs HASBHICTIO MDK JIBOMA
MPOTHJICKHUMH 3HAYCHHSAMHU CEPEAHBOTO, MPOMIKHOTO 3HAUCHHs, SIK-0T poor — rich,
easy — difficult (01mamMit — Oaratwii, Jerkuil — Bakkuii). [ToMik BKa3aHUMHU O3HAKaMU
I[IJTKOM MO>KJIMBI TIPOMIXKHI 03HAKH, BUpaXkeH1 iHImMu ciioBa (well-to-do — 3amoxxHui,
wearisome — TpyaomicTkuii, 3abapuuii). KomriuieMeHTapHa NPOTHIICKHICT
CTBOPIOETHCS TAKUMHU BUIOBUMH TTOHATTSAMHU, SIKi JJOTIOBHIOIOTH OJTHE OJTHOTO Ta Pa3oM
YTBOPIOIOTH SIKECh POJIOBE MOHSTTS 1 € KIHEYHUMH 32 CBOIM XapakTtepoM. Ha Biaminy
BiJl KOHTpapHUX, MPOMIKHOTO 4iieHa y HUX OyTu He Moxe (dead — alive; true — false;
KUBUU — MEPTBUM, CIIPABKHINA — (aIbIIUBHUI).

AHTOHIMaMH € CJIOBa, 10 MO3HAYAIOTh MPOTUIICKHE CIIPSIMYBAHHS Jil, O3HAK 1
BiactuBocteii (bind — unbind, to heat — to cool, entrance — exit — 3B’s3yBatn —
PO3B’S3yBaTH, TPITH — OXOJIOKYBAaTH, BX1Jl — BUXI1JI TOIIIO).

3a CTPYKTYpOIO aHTOHIMU MOXYTh Oyl OTHOKOPIHHUMHU (JICPUBATUBHUMU) Ta
PI3HOKOPIHHUMHU (CEMAaHTUYHUMMU ).

OAHOKOpIHHI AaHTOHIMU YTBOPIOIOTHCA JOJaBaHHSAM J0 KOpeHs adikciB 13
3alepeyHUM 3HAYCHHSIM; 3/1e01IBIIIOTO 1€ AHTOHIMHU KOMILIEMEHTapHi. B aHTmiichKii
MoBI 11e npedikcu un-, in/il/ir/im, dis- mis- ta aepuBartu 3 npedikcaMu, 10 TOXOAATh
B1/I aHTOHIMIYHUX PUHUMEHHUKIB. YaCTKOBO CIOJIM HaJIEkKaTh 1 MOX1AHI TPUKMETHUKH
13 cydikcom -ful, xonu icHye BIANOBIAHUI NPUKMETHUK 13 cydikcom -less, Ta
AHTOHIMIYHICTh TaKUX Tap y 0ararbOX BHUMAAKaX € JOCUTh YMOBHOK — aHTOHIMOM
helpful 6yne pamme unhelpful, anix helpless, fearful o3nauae crpamauii, Tol 11O
nsKae, B TOM dac sk fearless mosnadae He ocoOy, 0 HE JISKA€E, a Ty, MO He 00iThCs,
6e3ctpamny. Ta Bce % BUMaJAKH aHTOHIMIT BIATIOBITHUX J€PUBATIB TPATUIAIOTHCS:

true — untrue
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easy — uneasy

firm — infirm

legal —illegal

regular — irregular

proper — improper

honest — dishonest

understand — misunderstand

merciful — merciless

careful — careless

thoughtful — thoughtless

harmful — harmless

painful — painless

do —undo

believe — disbelieve

appear — diappear

indoor — outdoor

overestimate — underestimate

[TopiBusiimo: The colorful wild mustard that flourished between the rows during
the colder months has been chopped back and the stubble plowed under. — Edgier Vess
is alone again, behind the wheel of his ark, in a colorless world of gray rain, black
shadows, and sparkling white headligh beams (Koontz).

Her beauty made her useful as a propaganda tool — He’d only put these things
he didn’t really want into a corrugated plastic carton. The notebook, screen cracked
now, useless, that he’d carried through college (Gibson).

binbin yncieHHUMU € BUNAAKU, KOJIU MOXiaH1 3 cydikcamu -ful Ta -less B3arasi
HE YTBOPIOIOTh KOPEISTUBHUX Map, K, Hanpukiana, endless, childless, nameless,
relentless, abo hateful, beautiful, wonderful, fanciful.

JlonaBaHHS 0 OCHOBHU 3ariepevyHoro agikca He YTBOPIOE aBTOMATUYHO CJIOBA 3
MPOTHJIC)KHUM 3HAUYCHHAM; Taki rmapu sk different — indifferent anToHimMamu He €, a,
CKa)XiMO, input/output aHTOHIMH TUIBKH Y TEPMIHOCUCTEM1 EIEKTPOTEXHIKH.

bararo3naune ciaoBo 3 3amepeyHuM mnpedikcoMm (du cydikcom) 37e01IbIIOT0
YTBOPIOE AHTOHIM JI0 HBOTO TIIBKA B OJHOMY 3HAY€HHI, MPUYOMY IHOJI Take
YTBOPEHHsSI MOXK€ OyTH OKa3iOHaJbHUM YW KOHTEKCTyaldbHUM. Tak, Hampukiaji,
conventional y 3HaueHH1 TpaAUIlIiHNM, 3BUYAHUN Ma€ y MOBI JIepUBaIliiHUN aHTOHIM
unconventional — wHerpaauuiiHWi, HemaOnoHHWA. [HIIE 3Ha4YeHHS conventional
(weapons) — HesziepHa 30pOsi y MOBI JISPHBAIIITHOTO aHTOHIMA HE Ma€, Ta y MOBJICHHI
MOYEMO 3YCTpIuaTh HOro KOHTEKCTYaJIbHUM aHTOHIM.

Haven is unattackable by conventional means, unreachable even by
unconventional ones, the only truly safe place in the galaxy (Chalker).

B pra'l’HCLKiﬁ MOBI Maif’ke yHIBEpCaJbHUM € TpediKC He-, MO J0IAETHCS 10
MPUKMETHHKIB Ta IMCHHHKIB 1 YTBOPIOE€ KOMIUIEMEHTAPHI aHTOHIMU (BiH MTOXOJUTH BiJT
3amepeyHoi YacTKM 1 3a BHU3HAYEHHSM MOJXE YTBOPIOBATH CIIOBO 3 IIUJIKOM
MPOTWIICKHUM 3HAYCHHSIM, Ta mnpedikc 0e€3-, SKuil y CYKymHOCTI 3 PI3HUMH
cydikcanmbHuME MOphEMaMu YTBOPIOE AHTOHIMH Y IMEHHUX YaCTUH MOBHU:
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npaBJa — HeMpaBaa

JIPYKHIN — HEAPYKHIN

YUCTUN — HEYUCTUN

3pO3YMUIHI — HE3PO3yMIIui

MUJIICTh — HEMUJIICTD

cB00OIa — HECBOOO1a

OomicHul — 6e300iCHUIM

JicucTui — 0e3iCHUAN

BycaTuil — 0e3ByCHIA

Sxmo 3amepeyHi adikcu B AHTTINCHKIA MOBI TEPEBaXKHO YTBOPIOIOTH
OJTHOKOPIHHI aHTOHIMH, TO B YKpaiHCBKiil pedikc 6e3- 4acTo yTBOPIOE AaHTOHIMH JI0
MOX1/IHUX CJIIB, YTBOPEHUX BiJI IHILIUX OCHOB:

00s3KHIA — O€3CTpaAIIHUN

PO3YMHHI — 0€3TITy3 11

NOPSJIOK — Oe3naais

Binome npaBuiio, 1m0 B YKpaiHChKi MOBI YacTKa He- 3 J1€CIOBAMU MUIIETHCS
OKpEMO, OT)KE€ JIECIIBHI JICPUBAIIIiiHI AHTOHIMHU B YKPAiHCHKIN MOBI YTBOPIOIOTHCS 3
JIOTIOMOTOI0 BIITPUMMEHHUKOBUX TpediKCiB Ta npedikciB po3-, a-, aHTU-, Jie-, Je3-
TOILIO:

MIXOMUTH — BIAXOIUTH

YBIUTH — BUNTH

M1JI3€MHUM — Ha3eMHUM

3aIlTyTaTH — PO3ILIYyTaTH

JIOT1YHUH — aJIOTTYHUHN

MOO1TI3yBaTH — JeMOOTI3yBaTH

crabumizanis — aecradim3aris

1H(piKyBaTH — Ne31HDIKYBATH

[Toxin aHTOHIMIB Ha TPYNHU KOHTPAPHUX Ta KOMIUIEMEHTAPHHUX, Ta 1 B3araii
TBEPJKEHHSI, 1110 TIEBHI CJIOBA € aHTOHIMAMH, € JOCUTh YMOBHUMHU.

HaBiTh y Takux BUIaJKax, KOJU MAEMO 3amnepeuny mopdemy (true — untrue,
mpaBjia — HEMpaB/aa, MOXKIIMBI MPOMIKHI BapiaHTH, HAITPUKJIIA, HAIIBIPAB/a), CJIOBA Y
MOBJICHHI MOXYTh HaOyBaTH MPOTHJIC)KHUX 3HAYCHDb (SBHUIIEC €HAHTIOCEMIl), a JesKi
OaraTo3HauHl CJI0Ba MOXYTh OyTH SIK aHTOHIMAMU Tak 1 cMHOHIMamu. Hampukmnan,
stand — sit — lic y meBHMX KOHTEKCTaX MOXYTh BUPaXKaTH JIil pi3HOHAIIPABJICHI (BCTATH
— CICTH, JISTTU — CICTH, JIITTH — BCTATH), @ OChb Y TAKUX PEUEHHSX SIK

the village stands at the river Thames

the village lies to the south of the river

the village sits well up on the slope...

BC1 TpH JII€CIIOBAa MalOTh 3HAYEHHS be situated 1 € CHHOHIMaMH.

Tak camo B yKpaiHCBKiii MOB1 — CEJIO CTOITh Ha Oepe3l piKu / CeJo JICKUTh y
nonuH1 ( po3TaIloBaHe).

SIBumie aHTOHIMII 4YacTO BUKOPUCTOBYETHCS Y CTHJIICTUYHOMY MpUHOMI
AHTUTE3U, TOOTO MPOTHUCTABIICHHS, 1 TIEPEKIIaaueBl 3aBK U CII1J] YBAKHO ITiIXOIUTH
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70 BUOOpY BIAMOBITHUKA, OCKUIBKM aHTUTE3a MOKE 0a3yBaTHCs Ha MPOTUCTABJICHHI
ceM, 5Kl € y 0araTo3Ha4YHHMX CJIOBax OJIHIET MOBH 1 BIICYTHI Y JPYTIi.

2. OMoHIMHU

OMoOHIMH — IIe CJIOBa, IO CIIBHAAal0Th 32 (JOPMOIO 1 MAIOTh Pi3HI 3HAYEHHS.
OmMoHiMig OyBa€e MOBHOIO, KOJIM y BCiX (OpMax OJHE CJIOBO CIIBIAJAE 3 IHIIUM
(HampuKJIa, aHTJIHCHhKI iIMeHHUKH mail (momrra) Ta mail (kospuyra) 4u yKpaiHChKi
Koca (3alieTeHe BOJIOCCs), Koca (3Hapss JJisl KOCIHHS TpaBH) Ta Koca (By3bKa
HAMHUBHA CMYTa CyXO0JI0JIy B MOPI, piulli, CIIOJIy4€Ha OJJHUM KiHIIeM 13 6eperom). Bonu
CHIBMNAJAIOTh y BCIX NapagurMaTuyHuX (opmax, MalTh OJHAKOBE 3BYYaHHS 1
onHaKoBe HamucaHHi. OJHUM 13 JPKepesl OMOHIMII SK B aHIJINCBHKIA, Tak 1 B
YKpaiHChKIA MOBaX € PO3IIEIUICHHs IMOJliceMii, BTpaTa MOTHBAIlii CJIOBa, CTUPAHHS
MeTapOpUYHUX YU METOHIMIYHUX BIJHOIIEHb MDK TOJOBHUM Ta MEPEHOCHUMH
3HaYeHHSAMH. Tak, y BUNAAKY 3 KOCaMH MO’KHA BU3HAYUTH, IO CIIJIbHA CeMa y BCIX
TpHOX CHIB € ((popma KOCH JIJisi KOCIHHSA TaKu HEpPiBHA, BOJIOCCS TEXK 3aIUIITAEThCA 31
CKOCOM, Ta 1 BY3€HbKa CMYXKa CYXOJOJYy TEXK Ma€ IMEBHY CXOXICTh). AGO y
CIIOJIYYEHHSIX MEPEKIJIACTH 30IIUT 3 MICIISl Ha MICIIE 1 MEPEKJIaCTU TeKCT 3 aHTTHChKOT
TEX MOKHA 3HANTH Ty JOTUYHY, KA BKa)K€ Ha KOJUCH CIIJIbHE TTOXOKCHHS.

[HIIMM JKEpesioM OMOHIMIT € 30ir 3By4aHHS KOJHUChH PI3HUX CIIIB YHACTIOK
PEIyKIIil UM BUIAIHHS MEBHUX 3BYKIB (S&& —> Sea, Sene —> see).

[Ile B omHOMY BHUIIQJIKy CIIOBa MOXYTh MaTH OJHAKOBE 3BYyYaHHS — KOJIH 3
1HO3EMHOI MOBH 3aI03UUYy€THCS CIOBO, IO BUMAAKOBO y SKOMYCh CEHCI, 3ByYaHHSIM
4K rpadikoro, 301raeTbes 3 TUM, 10 Bke 1CHyBasio B MOBI (male [C14: via Old French
from Latin masculus MASCULINE] mail — (rmomrra) [C13: from Old French male bag,
mail (konpuyra) [C14: from Old French maille mesh, from Latin macula spot]; mail
(oOpok, momatok) a monetary payment, esp. of rent or taxes [Old English mal terms,
agreement].

Konu cnoBa 30iratotees B 0AHIM 3 (GOpM, OMOHIMISI HA3UBAETHCSI YACTKOBOIO.
Hamnpuknan, anrmidiceki lie (lied, lied) (6pexatn) Ta lie (lay, lain) 36iratotscs nutie y
dbopmi iHpiriTHBA. Ground — 11e MUHYIMH Yac aieciaoBa grind, 1 IMCHHHUK 31 3HAUCHHSM
the land surface, earth or soil — 3emns. B ykpainchbkiii MOBI CJIOBO Hic (OpraH HIOXY) i
HIC — MUHYJIUH Yac JIi€CIOBa HECTU (XJIOMElb HIC BOJY Ta MPUMOPO3HB HIC), MATU
MYCHUTh MaTH TEPITHHS (MaTH — IMEHHUK 1 JIIECTIOBO).

AHriichka MOBa Ma€ HaI3BUYAWHO BEIUKY KIJIbKICTh YACTKOBUX OMOHIMIB 32
paxyHok Oe3adikcaabHOTO CIOBOTBOPY. Tak, mMpu KOHBEPCIi, KOJW BijJ IMEHHHUKA YU
MPUKMETHHUKA YTBOPIOETHCS AIECIOBO 1 HABMAKHU, TIONPH SIBHY CIIOPITHEHICTh IIUX CJIIB
Ma€eMO OMOHIMH — BOHU PO3PI3HSIOTHCS MAPaTUTMOIO.

dry — drier — the driest

to dry — dried, drying

monkey — monkeys

to monkey — mokeyed

J1o HEeTMOBHUX OMOHIMIB BITHOCATH omMorpadu Ta omodonu. OMorpadu — ciiosa,
110 301raroThCsl 32 HAMMCAHHSIM, Ta BUMOBIIAIOTHCS MO-pi3HOMY. B aHrmiiichbkiii MOBI
11 3HaXO/IUTh BUSIB, Y, HAPUKIIA]I, TAKUX CIIOBaX, sk lead [li:d] to show the way to (an
individual or a group) by going with or ahead: (Bectu) Ta lead [led] a heavy toxic
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bluish-white metallic element that is highly malleable: Symbol: Pb (cBunens); bow
[bau] to lower (one’s head) or bend (one’s knee or body) as a sign of respect, greeting,
assent, or shame (BksioHsaTHCS) Ta bow [bou] a weapon for shooting arrows, consisting
of an arch of flexible wood, plastic, metal, etc. bent by a string (1yk). CiioBa MOXyTb
TaK0>X MaTH P13H1 HaroJOCH, Ta B aHTJIIHCHKIA MOBI 11€ CYIIPOBOIKYETHCS 1 PI3HULICIO
y BUMOBI HEHAroJIOIIEHUX FOJIOCHHX — present ['preznt] in existence at the moment in
time at which an utterance is spoken or written (Temepirsiii) Ta present [pri'zent] to
introduce (a person) to another, esp. to someone of higher rank (nmpeacraBnsTn).

OCK17bKY YKpaTHCHKUHN MPaBOMHC 0a3y€eThCs HAa (POHETUIHOMY MPUHITUII, CEPET
omorpadiB TyT MOKHA BUJIIJTUTH JIUIIIE TaKI, sIK1 BIAPI3HAIOTHCSI HATOJIOCOM — JIEPEBUHA
— OJJMHUYHE JIEPEBO 1 IepeBUHA — MaTepiall 17 OyIiBHUIITBA Ta BUTOTOBJICHHS PI3HUX
MpPEAMETIB; cara (KaHp JIaBHbOT€PMAHCHKOIO €M0CY) Ta cara (pluKoBa 3aTOKa).

Komu cnoBa 30irarotbcst y BUMOBI 1 MatOTh pi3HE HamucaHHA — 1ie oModonu. B
AHTJINCHKIA MOBI ICHY€ BEJIMKa KUIBKICTh TaKWX CJIB, 3BY4YaHHS SKUX CIIIBIAJO B
pe3ynbTaTi PO3BUTKY (POHOJOTIYHOT CHUCTEMH, NPOTE SIKI 30eperiu TpaaulliiiHy
opdorpadiro see/sea, write/right, meet/meat, weak/week, red/read, wring/ ring Toro.
HasBHICTh BeIMKOI KUIBKOCTI OMOGOHIB MOXE YTPYIAHIOBATH KOMYHIKAIliIO, Ta y
KOXXKHOMY  BHUIIQJKy KOHTEKCT JIOlIOMara€ BHU3HAYUTU SIK  KaTeropiajabHy
MPUHAJIEKHICTD, TaK 1 CEMAHTUKY BXXUTOTO CJIOBA. TpyAHOIIl BUHUKAIOTh 31 CIIOBAMH,
K1l HE MAaroTh BJIACHOTO 3HAYCHHS (HANpPUKIAJ, MpI3BUINA Ta IMeHa Jtoaei Joe/Jo,
Stewart/Stuart Tomo). Tox ang anrmidus noHsaTTs spelling (Ha3uBaHHSA No OykBax)
Habararo OlIblle BaXUTh, aHIXK Uil YKpaiHis. B ykpaiHCcbkiii MOBI OMO()OHIB 30BCIM
He0araTo — KiJbKa 3arno3u4eHb 3 MOJIBOEHUMU MTPUTOJIOCHUMH (O171b/  O17UTh), T 1IE Y
BUIIAJIKaX 3 HEHAroJIOMIEHUMHU €/, KOJIU IMIEPATHUB JI1€CTI0BA TPEOTH — TpeOU 3BYUHTh
OJIHAKOBO 3 IMEHHUKOM y MHOHHI TpuOH. MOXKIIMBE TaKOXX CIIBHOAAIHHS 3BYYaHHS
CJIIB Ta CJIOBOCIIOJIYYE€Hb HA CTUKY, IO 3a3BUYail 00Irpa€eThCcs y aHEKI0TaxX Ta )KapTax

Buwurtenpka: “/[iTKH, CKIIaIITh peUSHHS 31 CJIOBOM “aHaHac” —

Oxkcanka: “TaTo BuOpa oTpuMaB 3apIuiaTy 1 KyluB MEeH1 aHaHac.”

Buutenbska “Monoaens. Tenep i, BoBouko.”

BoBouka: “A wmiii TaTKO BCIO 3apIuiaTy mpomnus.”

Buutenbka: “Uekali, uekai, a Jie 5 TyT “‘aHaHac?”’

BoBouka: “A Ha Hac 3 MaMoOO BiH YXaTH XOTIB.”

CrumnicTiyHe BUKOPUCTAHHS OMOHIMIB I CTBOPESHHSI TYMOPHUCTUYHOTO e(DEeKTy
(rpa cmiB, KamamMOypu) — IIe, 3 OJHOTO OOKYy, AYXKE IIKaBe JKEpEsIo IJis TEKCTIB
PO3BAXAILHOTO XapakTepy, a 3 1HIIOro — KaMiHb CIOTUKAHHS s repekianada. Och
AK, Hampukian, npoOye y mnepekinanl Ilekcmipa Ipuna CremeHKo BUPIIIUTH
npoOiemy.

MERCUTIO: Nay, gentle Romeo, we must have you dance.

ROMEQO: Not I, believe me: you have dancing shoes

With nimble soles: | have a soul of lead
So stakes me to the ground | cannot move

[Tepexnan

MEPKVYIIO: Hi, nmro6wuii Miii, TH MyCHIII TAHITFOBATH.

POMEQ: O ui! [lapyii! Bu B 6anpHUX uepeBUKax
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I Ha merkiif mioONIBI; a y MEHE
Hynsbra nexxuts Ha cepiil, f MOB CBHHEITb,
Honomy rHe. Sl pyXxatuch HE MOXKY.
3MICT nepelaHo TUIbKU B OJTHOMY 3HA4YE€HHI, 1 Tpa CJIiB BTpaueHa.
3. [Taponimu
[TapoHiMamMu Ha3MBAIOTHCS CJIOBA, CXOXIi, ajleé HE OJIHAKOBI 3a (opmoro,
MePEBaXXKHO YTBOPEHI B OJHOTO 1 TOTO X KOPEHS 3 JIOMOMOIOr pi3HUX adikciB (i
CJIOBA, IO BHUITAAKOBO 36J'II/I3I/IJ'II/IC$I 3BYYaHHAM YU HaHI/IcaHHSIM) Bonu nanexarsn a0
OJTHOTO 1 TOTO X JIEKCMKO-TPAMAaTHUYHOTO Kjacy CJiB 1 MOXYThb YTPYJIHIOBATU
CHlJ'IKyBaHHSI.
physicist n. a scientist who specializes in physics (¢bi3uK).
physician n. a person who is legally qualified to practice medicine; doctor of
medicine (Jrikap- TepamnesT).
politics n. the science or art of political govern- ment.
policy n., pl. — cies. a definite course of action adopted for the sake of
expediency, facility, etc.: We have a new company policy, a course of action adopted
and pursued by a government, ruler, political party, etc.: our nation’s foreign policy.
economical adj. avoiding waste or extravagance; thrifty: an economical meal; an
economical use of interior space (€eKOHOMHHIA).
economic adj pertaining to the production, distribution, and use of income,
wealth, and com- modities (eKOHOMIYHHIA).
civic adj. of or pertaining to a city; municipal: civic problems.; of or pertaining
to citizenship; civil: civic duties.
civil adj. of, pertaining to, or consisting of citizens: civil life; civil society; of the
commonwealth or state: civil affairs.
manifesto n. a public declaration of intentions, opinions, objectives, or motives,
as one issued by a government, sovereign, or organization.
manifest n. a list of the cargo carried by a ship, made for the use of various agents
and officials at the ports of destination.; a list or invoice of goods transported by truck
or train,
logic n. the science that investigates the principles governing correct or reliable
inference.
logistics n. (used with a sing, or pl. v.) the branch of military science and
operations dealing with the procurement, supply, and maintenance of equipment, with
the movement, evacuation, and hospitalization of personnel, with the provision of
facilities and services, and with related matters; the planning, implementation, and
coordination of the details of a business or other operation.
B ykpaiHchkiii MOB:
TPOMAJICBKHAN — IPOMAJIHCHKAMN
CKOHOMHHM — €KOHOMIYHHUI
COIIAJIBHUN — COLIATICTUYHHI
KOMIIaHis — KaMITaHisg
CTaTUYHUM — CTATUCTUYHUI
a00HEHT — a0OHEMEHT
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Taki crnoBa 3BHYAHO MOXYTh B)XXHBATHCSI OJHE 3aMICTh JIPYrOro TUIbKU Y
MOBJICHHI1 JIIOJIeH, 1[0 HEJAOCTaTHbO BOJIOMIIOTH MOBOIO, NIEPEBAXXHO 1HO3eMHOIO. Ta
NpaKTUKa JOBOJUTH, 110 1 B MOBI HaBITh BUCOKOMOBAXHUX MOJIITHUKIB TPAIIS€THCS
TUTyTaHWHAa 3 mapoHiMaMu. Och, HANTPUKIIA, KiJIbKa 3adiKCOBaHUX “OyIIN3MIB” — CIIIB,
yxkutux npesugentom CIHIA JIx. Bymiem 3amicTh moTpiOHOTO apoHiMa:

“I don’t have to accept their tenants. I was trying to convince those college
students to accept my tenants. And | reject any labeling me because | happened to go
to the university.” — Today, Feb. 23, 2000 (tenet)

“Anyway, I’m so thankful, and so gracious — I’'m gracious that my brother Jeb
is concerned about the hemisphere as well.” — Miami, Fla., June 4, 2001 (Manocsr Ha
yBasi grateful)

“I think there is some methodology in my travels.” — Washington, D.C., March
5, 2001 (method, methodical)

“We’ve had a great weekend here in the Land of the Enchanted.” — Albuquerque,
N. M., May 12, 2003 (New Mexico’s state nickname is “Land of Enchantment”).

IcHye moHSATTS mie ¥ Tak 3BaHOI MDKMOBHOI MapoHimii. B aHrmiicekiil Ta
YKpalHChKiil MOBax iCHYIOTh CJIOBa, CXOXI 3a (pOpMOIO, Ta BIIMIHHI 32 3HAUYCHHSM.
31e01IbIIOr0 1€ CJIOBa 1HTEPHAIlIOHAJIBbHI, 3al03WYEeHl SK B aHTJINACHKY, Tak 1 B
YKpaTHCBKY MOBY 3 I'PEIKOI UM JJATUHCHKOI, ajie B PI3HUX 3HAYCHHSX, 110 1 BUKIIUKAE
TPYJIHOIII Y pO3YMIiHHI, CKa)XIMO, aHTTIMChKUX CJIIB YKpaiHIsiMu 1 HaBnaku (advocate,
materiel Ttomo). Ilpo me ™oBa Wrume mgami, y po3aium “Etumornoria”, e
pO30MpPaTUMYThCSI 1HTEPHAIIOHATI3MHU Ta TMCEBIOIHTEPHAILIIOHANII3MHU, “XUOH1 ApPY31
nepekaagayda’.

[TopiBHIOIOUM TTAPOHIMHU y JBOX MOBaX, MOXHa MOMITUTH, 1110 TaM, JI¢ B OJIHIM
MOBI € JIBa MOAIOHUX CJI0BA 3 PI3HUMHU Cy(iKCaMHU, y APYTid ICHYE TIITLKU OJHE 3 000Ma
3HAYEHHSAMHM, IPUYOMY B YKPATHCHKII MOB1 TaKMX MapOHIMIB OLIbIIE, 1110, MOXJIHUBO, 1
MPU3BOAUTEL O OLIbINOI IuIyTaHuHH. HeBpami BUITaJKKM BUKOPHUCTAHHS TApOHIMIB
30upas xypHai [1iK (peiiTHHT HEeHOpMaTUBHOT MYIPOCTI)

rorcbkuit — rornunuii (Gothic)

aJIKOTOJIbHHM — ankoromiuauii (alcoholic)

0Cc0o00BHII (3aliMEHHUK) — 0cOOUCTHH (pedil) (personal)

npodeciitnuit — npodecionanpamit (professional).

HemnpaBunbHO BXMBaHI CIOBa-MapOHIMU — HAWOUIBII MPOIYKTUBHE JKEPENIO
MaJanpoIi3MiB — HEMPABUIBHO BKUBAHUX CHIB, 110 CTBOPIOIOTh KOMIYHUNA €(PEKT.

IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. AHTOHIMHU.
2. OMOHIMH.
3. [Taponimu.
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Jlekuisa 9. ®paseoJioris

IJIAH
1. IlpenmeT ¢pazeosorii.
2. Knacudikarist ¢ppaszeosiorizmis.
3. CTiliKiCTb 1 BapiaTUBHICTH (hpa3eosIori3MiB.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9, 13, 14
IousaTTS i TEPMiHM: paszeonocia, knacughikayis, sapiamugHicme.

1. Ilpenmer ¢paseonorii — 1€ CHOJYyYEHHA CJIB, IO HE YTBOPIOIOTHCA
CTIOHTAHHO Y MOBJICHHI, @ BXOJSTh Y HbOTO SIK TOTOBI OJIOKH 3 TIEBHUMH 3HAYCHHSIMH.
Yacro 3HaueHHs (hpa3eoiorisMy HE 3BOAUTHCS A0 CyMH 3HAU€Hb CJIB, IO BXOAATH Y
Hporo. ®pazeosnorizmam BiacTUBa MeTaOPUUYHICTh Ta OOPa3HICTh, BOHU MOXYTh
HaJIeXaTH 10 CTWJIICTUYHO 3a0apBIICHOT JIGKCUKH (PO3MOBHOI UM, HABIIAKH, KHUKHOI);
JOCTIIKEHHS 1[bOTO PO3JLIY JIEKCUYHOI CUCTEMHU JIOBOJAUTH, 110, K 1 CJIOBa, BOHU
MOXYTh BXOJHUTH JI0 CHHOHIMIYHUX PSJIIB, SIK 1 CJIOBA, MOKYTh MaTH aHTOHIMH, SIK 1
CJIOBa, MOKYTh MaTH BapiaHTH (1opy4 13 ¢pa3zeosioriaMamMu KOpPCTKOi CTPYKTYpH € |
Taki, IO MalwTh 3MIHHHUH KOMIIOHEHT — TOOTO ajodopmy Gdpaszeosorizmy).
Busnauenns (pazeonorizamy K CTPyKTYpH, CEMAHTHYHO LIJIICHOI, BIATBOPIOBAHOI Yy
rOTOBOMY BHUIJISIZII Y MOBJIEHHI M 1J10MaTU4YHO, € 3arajbHONpuiHATUM. OIHAK
TEOPETHYHI AOCIIHPKEHHS 1 YKPaiHChKO1, 1 aHTIIMCHKOT JIEKCUKU 4acTO OOMEKYIOTh UM
PO3IIMPIOIOTH BU3HAUYBAHE MOHATTS I1I€ IEBHUMHU YMOBaMHU.

2. Slx mpaBwmmo, mpu kmacudikamii Qpaszeosori3MiB yueHl Hamoi KpaiHu
BUKOPUCTOBYIOTH 3alpoNoOHOBaHy Iie B 1977 poil pOCIACHKUM aKajgeMIKOM
B. BunorpagoBum cuctemy BUIITIEHHS 3-TIocepen (pa3eosoriyHuX OAUHHIL TPhOX
OCHOBHHX KJIAaciB ()pa3eosIori3MiB 3a 03HAKOI iX BMOTHBOBAHOCTI UM TO 30€pEKCHHS
CJIOBAMHU-KOMIIOHEHTaMH B Ti YW 1HIIIM Mipi 3HaY€Hb CJIIB-KOMIIOHEHTIB. BueHnii
MIPOTIOHY€E BUIIIATH:

a) (paszeoIoriyHi 3pOIIEHHS — HEMOTHBOBAHI1 OAWHUIII, 3HAYEHHS SKUX HIOUTO
30BCIM HE BHBOJIUTHCA 31 3HAYCHb KOMITOHEHTIB. 3BUYATHO MPUBOIATHCS MPUKIAIN
TaKUX CIOJy4yeHb, 10 a00 MalTh Y CBOEMY CKJIaJl CJIOBO-apXai3M, BIJICYTHE B
AKTUBHOMY CJIOBHHMKY CYy4aCHOT'O MOBIIS (30MTH 3 MaHTENUKY, JaTH OJKomIa /to rub on
the /cut to the quick), abo MeradopuuHiCTh BUpa3y HACTIIBKH BIJCYHYyJa 3HAYEHHS
CJIOBa y CKJaai (pa3eosoriaMmy, 10 BiH yXe€ HIsK HE acCOI[IOEThCS 3 MEPBUHHOIO
JI€HOTATUBHOIO MOro ceMaHTHKOIO — beat about the bush, to rain cats and dogs / nektu
pakKiB, y cipka oyl no3u4aru. Taki ppazeosoriamMu y peuyeHH1 BUCTYNalOTh CBOEPITHUM
CUHTAKCUYHUM MOHOJIITOM, HE JOMyCKAIOTh HisIKOT pECTPYKTypH3allii UM BKpAIUICHb Y
BUTJISIZ TOAATKOBUX O3HAYCHD UM YTOYHEHB;

0) ¢paseonoriuHi €THOCTI — Taki (pa3eosori3Mu, IO € CEeMaHTUYHO He-
MOJUTBHAMHY, aJie¢ 3arajibHe 3HAY€HHS MOBISIMH BCE K TaKd CIPUUMAETHCS SIK
MOTHBOBAaHE, acolliaiii He cTepiucs — (mepeaatu KyTi Meay, MyXH He 300UIUTH,
MiHATH W10 Ha Muio / to be on the seventh heaven of delight, to see red). Taki
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(dbpazeonori3aMu TeX € CEMAaHTUYHO HEMO-IIIbHUMHU T4 CUHTAKCUYHO HEBUIBHUMH, Y
MOBJICHHI1 3’SIBJISIFOTHCSI TOTOBUMU, Ta META(OPUYHICTH BUCIOBY BCE K HE JOXOJIUTH
KpaHbO1 MEXI;

B) ¢dpa3eosiorivuHi CIOJYyUYEeHHS — OJMH 3 KOMIIOHEHTIB € 3B’S3aHUM, a 1HIIUH
30epirae CBO€ JEHOTATHBHE 3HAYECHHS 1 JIETKO AcMPYyeThcs (KUAATH TOTJISI,
npoOirTu oynma, HacynmuTu OpoBH / to take to heart, to cast a glance, to shrug one’s
shoulders). /lo Takux crojy4eHb YacTO BXOJSTh CJIOBA, IO MalOTh OOMEXKEHY
BaJICHTHICTh CYIUTH MOXHA TUIbKH OpoBH, a shrug BXKUBAETHCS BUKIIOYHO 31 CIOBOM
shoulders. KinbkicTh (ppazeonoriunux croiydyeHb y TAKOMY PO3YMiHHI Ha/JI3BUYANHO
BEJIMKA; CIOJIA 3BHYAHO BITHOCATH AIECITIBHO-IMEHHI ITepu-hpasu mpoCcTuX AieciiB (to
give a nod/a glance/a hug; to make haste/ an offer/sense/a promise/a pretence; take a
look/a  breath/a step/a vote; get a sleep/a nap/a squint — Opatu
MIPUKJIAJI/3000B’ I3aHHS/PO3TiH/1IJIb; JAaBAaTU MNPUKIIAJ/JOMOMOTY/IOpaay; OTPUMATH
BU3HAHHS/BUCOKY OIIHKY/TIEPEMOTY, MOCTABUTH MHUTAHHS TOIIO), MPUKMETHUKOBI
cnostydeHHs 3 moctiviHum emitetoM (high life, high water, high treason; hot blood, hot
head, hot money; bitter cold, bitter tears; — rapsidi modyTTs, rapsdi roJoBH, YOpHA
HEBJIAYHICTh, XOJIOAHHM TPHUMOM TOIIO), MPUUMEHHUKOBI TPYNU 3 YCTaJCHUM
MOPSIIKOM CITiB y PYHKINIT mpuciiBHUKA uu mpukMeTHUKA (by chance, by all means, out
of order, out of the ordinary, all of a sudden,with all one’s might — 3 ycix cui, Bia
LIUPOTO Cepls, 10 pedi, Y BCIKOMY BUIIAJIKy TOLIO).

They can choose to belive that one of their most trusted professional officers has
committed higt treason on an unprecented scale (Clancy).

HeBHCOKMM CTyneHeM 110MaTUYHOCTI XapaKTePU3YIOThCS MapHi CIOIYYeHHS
CliB Oy/Ib-SIKO1 YaCTUHU MOBHU, KOMIIOHEHTH SIKMX € a00 CHHOHIMAMU Y1 aHTOHIMaMH,
a00 clI0BaMM CIIOPIAHEHUMHU 32 3HAYEHHSM Y IKOMYCh 1HIIIOMY ceHci. EkcripecuBHI Ta
eM(paTuyH1, BOHU 3YCTPIYAIOThCA K B aHIIIICBHKIM, Tak 1 B YKPAiHChbKIA MOBIi, X04a
CTYyMiHb BMOTHBOBAaHOCTI Moke OyTu pizHuM (0odds and ends, bag and baggage, by fits
and starts, kith and ki / Hi ciyo, HI Bnajo, AeHb 1 HiY, pyKaMH i HOraMH, X04 I1Iad,
X0Y cKay).

As for Muriel, that’s all dead and past (O’Neill).

3 yciero moBaror 10 BUCYHYTOI Kiacudikallii Bce ) HE MOXHA HE 3BEPHYTH
yBaru Ha Te, M0 YITKOI MEX1 Mk IIUMHU TUMaMH (pa3eoiori3MiB HEMAE, 4acTO BCE
3aJIeKUTh BiJ MOIHPOPMOBAHOCTI Ta epyAuLii MOBI. ToMH, XTO HE 3HAE YKPAaTHCHKUX
3BHYAiB, MOKE BBAYKaTH HEMOTHBOBAHUM BUPa3 1aBaTH rap0y3a, to beat about the bush
IUJIKOM 3pO3yMiJIE MHUCIHUBIPIM, III0 BUTAHSIOTH 3aMIlsd 3-TiJ KyIla, TYMNIIOIYU
HaBKOJIO, a TIEBHI 3HAaHHS 3 1CTOPIi MOBHM AaAyTh KJItOY 1 10 quick, 1 10 maHTenuKy.
JIronu, 3HaioMi 31 CXITHUMH MOBaMHU, CTBEPIKYIOTh, IO “cobaky 3’icTh” Ta “OCh Jie
co0aka 3apuTuil” MOXKHA JIOBOJII JIETKO €TUMOJIOTI3yBaTH, SIKIIIO JOIYCTUTH, III0 BOHU
3BOJATHCS J0 3all03UYEHOro abcabak — CyTh CHpPaBH, 3HAHHA PO CYTh CIPaBU
(ctpaBmi, iHIII (pa3eosIori3MHU 31 CJIOBOM co0aka MaroTh BapiaHTH 3 HOTO CHHOHIMOM
nec (3uit sik cobaka/mec, roJIOAHUH sIKk cobaka/mec TOIo), a Ba BKa3aH1 3pOIIECHHS
BapiaHTIB HE MAIOTh.

JIJ11 KOHTPACTUBHOTO JTOCHIIKEHHSI (Ppa3eosIoriuHol CUCTEMU MOBH MpoOieMa
BMOTHBOBAHOCTI BCE ) HE HACTUIbKH BaXXJIMBa, 100 MOPIBHIOBATU (Ppazeosioriui
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OJIMHUII y BOX MOBax 3a III€I0 03HAKOIO, TUM O1LJbIle, 10 y pealbHOMY MOBJIEHHI
(hpazeosioriaMu BUSIBJISIOTBCS HE HACTIIBKU HEMOPYIIHUMHU 1 MOXYTh ITi1aBaTHCS
Nepepo3KIaly Ta CEMAHTHYHOMY OHOBJICHHIO, OCOOJIMBO Y XY/I0XKHIH JIiTepaTypi.

I’m enjoying myself, — she said. Heloise and | are having the time of our lives,
aren’t we, Heloise. Just a couple of bugs in a rug (Cheever) (as snug as a bug in a rug)

I can’t say if a straw ever saved a drowning man. (Conrad). (A drowning man
catches at a straw)

Toni, konu ¢pazeonorisM BMOTHMBOBAHUN 1 Ma€ B JIpYriii MOBI aHajor, IIO
0a3yeThCsl Ha IHIIUX acoIlalisX, HOro mepepo3mojija y MOBIEHHI (TOOTO 3amiHa
SIKOTOCh IOTO OJTHOTO KOMITOHEHTA) MMPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO 1 BiH MYCHTB BIJITOBITHO
TpacpopMyBaTHCS:

| suppose you think | ought to be heartbroken about Muriel — a little coward
that’s afraid to say her soul’s her own, and keeps tied to her father’s apron strings!
(O’Neill).

®pazeosoriam to be tied to one’s mother’s apron strings Mae aHajior B
YKpalHCBKINl TpuUMaTucid 3a MaMHUHY CHUIHMIO, TOOTO OyTH 1H(AHTWIbHHM,
HecamocTiitHuM. Ta ko Maemo 3aminy mother Ha father, To ananor TyT He crpalroe
— 0aThKO, SK 1 MaTH, MOXE€ HOCUTH (apTyX, ajie CIIJHUIIl HEe HOCUTh, OTXKE, MPH
nepeKiaal clij Migiopatd 1och OUIBII JOpPEYHe JUIsl CHUTyalli — 3a TaToBl
IITaHU/TATOBY PYKY.

Tak, HanpuKIaa, B aHIIHCHKIN MOBI IIMPOKO B1JIOMI TaKi CIIOJyYEHHS T1€CIOBA
give 3 BiliecIiBHUM IMEHHUKOM (give a nod, a glance, a shrug, a hug, to make a jump,
a shot, to take a gulp, a leap, a breath etc.), 1m0 MarTh Maie rpaMaTHKaTI30BaHY
crietudiky 1 ciyXaTh JJIsl BUPAXKEHHSI OJHOKpATHOI 11i. MoXHa cka3zaTH, 110 Taki
CTPYKTYPH XapaKTEPU3YIOThCS TIEBHUM Yy3araJlbHCHHMM 3HAUCHHSM; I1HOII BOHHU
PO3MIIAIAOTECS K TPaMaTHKATi30BaHI CTPYKTYPH, IO CIYTYIOTh IS BUPAKCHHS
OUIBIII PO3UIIEHOBAHO OCHOBHUX rpaMaTUYHUX 3HAaueHb. [{ikaBo, 1110 Taki CTPYKTypHU B
YKpaiHChbKil MOBI MalOTh @aHAJIOTH CUCTEMHO OJTHOCIIBHUX JIIE€CTIB 13 Cy(PIKCOM -HYTH
(TynbHYTH, CTPUOHYTH, TANBHYTH, KOBTHYTH, TUXHYTH TOIIIO).

AHTTINCHKI TI€CTIBHO-IMEHHUKOBI Tiepudpa3u IpOCTUX TIECTIB 3 KOTIOHEHTOM
give/offer — take, get TOIIO MarTh I0JATKOBE 3HAYCHHS CTaHy (MACUBHUH —
akTUBHMIY) — Qive advice — take advice, JIerko CHiB- BIAHOCSTBHCS 3 MPOCTHMH
JIECTIOBAaMH Y aKTUBHIM Ta macuBHil ¢opmax advise — be advised, ame MarOTh O1IBIII
MOXJIMBOCTI JUIsl yTouHeHHs (give a good, timely, unwanted advice). s ykpaiHcbkoi
MOBHU TEK XapaKTEpHi MEeBHI BUIW CIIOIYYCHb JaBaTH pajy, 3iBKa, JsAmaca, Mmopasuy.
Taki croslydeHHS MOKHa BBaXKaTU NEPEMIHHO-CTIMKMMU 3 TPaMAaTUYHOIO CHpS
MOBaHICTIO — TOOTO TaKMMH, IO 3ac00aMM JIEKCHKH TIEPEIal0Th 3HAYCHHS TIi€l YM
1HIIO1 TpaMaTUYHOI KaTeropii (Xai HaBiTh 1 TAKO1, 110 1HIIOTO CIOCO0Y, SIK JIEKCUYHUM,
HE Ma€ — acleKTHE 3HA4YEHHs OJIHOKPATHOCTI MO-1HIIOMY, HDK give + a N, He
BUPAKAETHCS).

Jlo dpazeornoriyHoi cucreMu 000X MOB BIAHOCHMO 1 mapeMii — MPUCHTIB’S Ta
MPUKA3KH, SKUM TaKOK BJIACTHBA BiJITBOPIOBAHICTH 1 HEMpsMa HOMiHALliA. 3BUYAITHO
Taki MOBHI YTBOPEHHS CTOSITh y HPOMIKOMY 3a BMOTHBOBAHICTIO €IIENIOHI
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are better than one; better later than never / kpaiue mi3HO, HIXK HIKOJIM; OJHA rOJIOBA
nobpe, a nBi kpamie). [IpucniB’s Ta mpukasku (mapemii) 3BUYAlHO MarOTh CBOIO
HalllOHAJIbHY crienndiKy 1 B110OpakaroTh CBITOOAUYEHHS TOTO YM 1HIIIOTO HAPOy.

Kpuinari cioBa — 11e cTifiki apopUCTHYHI BUpa3H, 110 MalOTh (POJIBKIOPHE, aje
YacTile JiTepaTypHe MOXOKEHHS, 11€ CIOBa SIKUXCh BIIOMHX OCI0 Y KPUTUYHUX YU
TUMOBUX CUTYalllsIX; BOHM YacTO MEPEKIaAal0ThCs OCTIBHO (KabKYIOThCS) 1 MAIOTh
y 6aratbox MoBax Mpsimi ekBiBaiieHTH (the die is cast; after us the deluge, Caesar’s wife
IS above suspicion — xepe® KWMHYTO, IicAsA HAC X04 MOTOM, JApykuHa Lle3aps mo3a
nigo3poio). Benuky rpymy Kpuiatux BHpa3iB CTAaHOBISATH KpHUJIATI CIOBa 1 BUpPa3H,
B3:TI 3 010111 — 6161€T3MU:

an eye for an eye and tooth for a tooth — oxo 3a oko, 3y0 3a 3y0

the salt of the earth — cinp 3emmi

man does not live by bread alone — He x;1100M €IMHKMM KHBE JIIOIMHA

to wash one’s hands in innocence — yMuBaTu pyku

to turn the other cheek — migcTaButu apyry 1moky

to cast pearls before swine — po3kumatu mepi nepea CBUHAMU

manna from above — manHa HeOecHa

prodigal son — 6y qHuiA CUH.

JI1s1 KOHTpPacCTUBHOTO aHali3y (ppa3eosiorii aHTIIMCHKOT Ta YKpPaiHCbKOI MOB
kinacudikaiiss (ppas3eosori3MiB 32 03HAKOK 11X HEBMOTHBOBAHOCTi, OE3yMOBHO,
BAXKJIMBA — TOJ1, KOJIX 32 ()pa3eosori3MoM, KpiM BiacHe (pa3eosIoriuHOro 3HAYCHHS,
HE CTOITh HIYOro Oljbllle, TOJl IIYKAaTH acollialii y MOpIBHIOBAHIM MOBI, 1 €IUHUM
KpUTEPIEM €KBIBAJIEHTHOCTI Oy/1€ EKCIPECUBHICTh Ta CTHJIICTUYHA MAPKOBAHICTb.

JIBa iHIN MAXOAW O BUIUICHHS OKpeMHuX rpyn (6e3 0coOJMBOI yBaru o
OJIHOPIAHOCTI TPYyIIU) — CTPYKTYPHUM Ta CEMaHTUYHHIM.

3a cTpykTypor (pazeosioriamu OyBarOTh J1€CTIBHUMHU, MPUKMETHUKOBUMH,
MPUCTIBHUKOBUMH Ta KOMYHIKaTMBHUMHU. I[lepmni — BUCTYymarOTh y pEYCHHI
€KBIBaJICHTAMU JIECIIOBA, APYTi 1 TPETi BIAMOBIHO — MPUKMETHUKA, MPUCITIBHUKA.
[IpucniB’s Ta MpUKa3Ku CTOSTh Y (PYHKINT KOMEHTaps A0 BUCJIOBIIOBAHHSA YM ¥ 0
CUTYyaIIi1 MOBJICHHSI, HETIPSIMOT'O HaKa3y, MOBYAHHS.

HiecniBHl (pazeosori3Mu B aHTIHACHKIN MOB1 CKJIaJal0Th JEBOBY YacCTKY BCIX
(dbpazeonoriyHuX OJWHHIL. TyT 0a4uMO MI€CTIOBA PyXy, MOBJICHHS, Pi3HOMaHITHUX
Ti¥, cTaHy TOIIO. Y MOCTIIO3HUIIIT IO JI€CIOBA MOXKE OyTH pi3HA KUTBKICTh 3aJICKHUX
B1JI HHOT'O CJTiB, Ta 3arajioM yBeChb BUpa3 €KBIBAJICHTHUMN J1€CTIOBY:

to go Dutch

to go into details

to go scot free

to go the way of all fresh

to run into debt

to run one s head into a noose

to run in the same groove

to dance on a tight rope

to cut one’s nose to spite one’s face

to give lose rein
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to wash one’s dity linen in public

to cry wolf

to chatter nineteen to dozen

VYkpaincbki: Outh Oaliuku, 3°iXaTtu 3 TIy31y, NPUKYCUTH s3UKa, BUXOIUTH
CYXHUM 3 BOJIY, JaTH MIEPITIO, IEKTH PaKiB, BUMIACTH 3 TOJOBH, TOMACTH MiJ] rapsady pyKy,
3’iCTH My COJIi TOLIO.

BigzHaunmo, 1o aHTIiichKOMY AlECTIBHOMY (hpa3eoJiori3MOBI 4acTO MOKHA
BIIHAWTH AIECITIBHUH BIAMOBIIHUK B YKPAiHCHKIN MOBI, X04a BJIaCHE JI€CIOBO MOXE
HaJICKATH JI0 1HIIIOTO CEMaHTUYHOTO TIOJIS:

to grease one’s palm — gatu xabapa, JaTv Ha Jay

to meet the demands — BignoBijgatn BUMOTram

to take pleasure in something — micraBatu HacoJOAy Bif

to shake like a leaf — TpemTiTH, IK OCHKOBUI TUCT

to wind one round one’s little finger — 0OkpyTUTH HABKOJIO TABIIS

to take one at one’s word — mifiMaT Ha CIOB1

ImenHuKOBI (Pppazeosiorizmu — 1€, K MPaBHUIIO, TaKi, [0 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJ1
AJIepHUN IMEHHUK Ta BUCTYINAIOTh Y PEUCHHI y (YHKIl IMEHHHKA, SIK, HANPUKIIA]
anrmiceki sacred cow; baker’s dozen; blue stocking; swan song black list (yxp.
CBAIIIEHHA KOPOBA; YOPTOBA [IOKMHA;, CHUHS I[aH4Y0Xa; JieOeArHA IMICHS, YOPHUMN
cnucok).Ti, 1o He MaroTh BIAMOBITHUX (HPA3€0IOTIYHUX €KBIBAJICHTIB, MEPEAAlOThCA
OITMCOBO, XO04a MOJINBI 1 kKanbkH blind date — moOadeHHs 3 HE3HAMOMOIO JIFOJIMHOIO,
nobaueHHd Beiiny; backseat driver — HempoxaHuil OpagHUK

Perhaps Mr Clinton should look at the way Mrs Thatcher’s reputation
plummeted (even among the faithful) when she tried to become John Major’s back-
seat driver (The Economist).

[IpUKMETHUKOBI Ta MPHUCIIBHUKOBI (Ppa3eosorisMu MOXKYTb MAaTH y CBOEMY
CKJIaJl SK MPUKMETHUKH, TaK 1 1HIN YacCTUHU MOBH, Ta BUKOHYIOTH BOHHU POJIb
MPUKMETHHUKA (TIEPEeBAXKHO y (PYHKINT IMEHHOI YaCTHMHHM CKJIQJCHOTO MPUCY/KA) Yd
MIPUCITIBHUKA:

high and mighty

stick in the mud

milk and roses

by hook and by crook

by all means

hand in hand

Jlo ¢pa3eonoriyHuX OJUHUIb HAJIEKATh 1 KOMY- HIKATUBHI (Ppa3eoJiori3Mu —
napemii. Xoya BOHM HE €KBIBAJICHTHI CIIOBaM, iX BiJI3HA4a€ XapakTepHa Uil THIINX
(hpazeosioriamMiB BIATBOPIOBAHICTh Y MOBI B TOTOBOMY BUTIJISIIi, OOpa3HICTh 1 Te, 110
3arajbHl IXH1 3HAYE€HHS BCE-)K TaKH 3/1€OUILIIOr0 HE 3BBOAATHCS IO 3HAYEHBL IXHIX
KOMITOHEHTIB.

VY cuctemi MOBU MPUCTIB’ S Ta PUKA3KHU 3aiMarOTh ocobsmBe Micte. [Ipucii’s
— 11€ KOPOTKUH, yCTaJIEHUI Yy MOBH1M MPAKTUIIl, K IPABUJIO, PUTMIYHO OpraHi30BaHU
BUCJIB MEPEBAXKHO MOBYAIBHOTO XapakTepy, B SKOMY 3a(ikcOBaHO OaraToBIKOBUM
J0CB1]1 HApoay, Mae GopMy pedeHHs (POCTOro 4u CKIaaHoro). [Ipukaska — e Takox
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KOPOTKUH BHCHIB, L0 MOX€ MaTH (QOpMY CIOBOCHOIYYEHHS UYMW HEO3HAYEHO-
0c000BOT0 YH 1H(DIHITUBHOTO PEUEHHS, YCTAJICHOTO Ta 3701IbII0r0 nmopyaibHOro. Ha
BIJIMIHY BiJl IPUCIIB’iB, 110 BUpPaXarTh CykeHHsT MeTtadopudHo (It’s an early bird
that catches the worm, he who pays the piper calls the tune / Panns nramika pocy n’e,
a MI3HS CII3KU JUle; XTO IUIATUTh, TOW 1 3aMOBISi€E MY3UKY), IMPHUKA3KH MOXYTb
BXKMBATUCS Y CBOEMY IMPSIMOMY 3HAUCHHI.

[Tapemii aHrIiHCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB MOXYTh OyTH MOJIOHMMH 3a
JICKCUYHUM CKJIaJI0M, KOMYHIKATUBHUM 3HAYEHHSIM Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBICHHSIM,
Ta BCE X 3HAUHA YAaCTHHA 1 AHIJIINCHKUX, 1 YKPAiHCHKHUX MPHUCIIB’iB MalOTh CBOI
0COOJIMBOCTI, 1 BIAMOBIIHUK y TIOPIBHIOBaHIM MOB1 4acTo OyBa€ TITbKHU MPUOTU3HUM.
[Ipu mopiBHSHHI MapeMild XapaKTepHUM € BHU3HAUEHHS CIIJIBHOTO aCOILIaTHBHOTO
3HAYEHHS, aHAJOTIYHICTh CUTYyalli, y AKId JOPEYHHM € BXKUBaHHA MpUCHiB’s. Ocb,
HaIllpUKJIaJ, SK MOXXHAa 3HAaWTHW aHajor IO AaHIJIINCHKOrO MPHUCHIB’S, BU3HAYMBIIH
XapakTep CUTyallli Ta TUM napemii (B JaHOMY BHUIAJKY BI3bMEMO TakKi, III0 MalOTh Y
CBOEMY CKJIaJll 300HIM (Ha3By TBApUHU UM MTAXA):

CUTYyaIlis: CBI CBOTO HE BUJIACTh

anrmiiceki dog does not eat dog crows do not pick crow s eyes

YKpaiHCbKE BOPOH BOPOHY OKO HE BUKIIIOE

CUTYALlisl: HE CJIIJ] CYHYTHUCA Y Uy’KE€ TOBAPUCTBO

aHriiiicbke geese with geese and women with women

yKpaTHChKe 3HAMCS KiHb 3 KOHEM, a BUT 3 BOJIOM

CUTYyallis: JIFOAW 4acTo 3a0yBalOTh, SIKUMH OYJIU B MOJIOJIOCTI

anrmiicbke old cow thinks she was never a calf

yKpaiHCbKe 3a0yB BiJI, KOJIU TesiM OyB

CHUTYAIlisl: HE CIIiJ] HEXTYBaTH MajlM, KOJIM BEJIMKE HEIOCSKHE

anrmiceki a bird in the hand is worth two in the bush a sparrow in hand is worth
a pheasant that fly by

YKpaiHCbKe Kpallle CHHUILIA B )KMEHI, HIXK )KypaBelb y HeO1

CUTYyallisl: JIIOJJUHA MYCHUThH TOBOJUTHCS BIJMOBITHO JO TOBAPUCTBA, B SKE
MoTpanuia

anrmiricbke with foxes we must play the fox

YKpaiHChKE M)XK BOBKaMHU M0-BOBYOMY BUU

CUTYaIlisl: TUTbKU aKTUBHICTH (p000Ta) AacTh 3aCOOU IS JKUTTS

anriiiceke the dog that trots finds a bone

yKpaiHChbKE BOBKA HOTH FOAYIOTh

CUTYallisl: TOJIAPYHOK € MOAAPYHOK, HE CJIIJT TPUCIKATUCS

anrmicbke you should not look into the gift horse’s mouth

YKpaiHChKE TapOBaHOMY KOHIO B 3yOW HE TUBISATHCS

CUTYallisl: KOYKHOMY CBO€, HE CIT1J] OYIKYBAaTH HECTO/[IBAHUX MMOOAKaAHb

anrmiiiiceke the sow likes bran better than roses

yKpaiHChbKE KOMY IO, a KypIli POCO

CUTYAIlisl: JTIOJAUHY Y CKPYTI HaBITh CITA0KHIA JTOTIKA€E

anrmiiiceke flies go to a lean horse

yKpaiHChKE Ha MOXUJIE IEPEBO 1 KO3U CKAYyTh
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CUTYAIIisl: X0U SIKHUWCh 3UCK OTPUMATH Y HECTTPUSATIIMBUX YMOBAX

aHrmiceke what can you get of the cat but her skin?

YKpaiHChKE 3 TTOTAaHO1 BIBI[l XOY BOBHU KMYT

Tak, oHI€IO 3 XapaKTEpHUX PHUC YKPATHCHKUX MPHUCIIB’IB € Te, M0 3HAYHa
KUIBKICTh ITOBYAJIbHMX €JEMEHTIB MaloTh IPOHIYHUN Xapaktep (Oauuiad odi, IO
KyIyBaJIM, 1KTE, X04 MOBUJIA3bTE; HE CIIIIMU Momnepe 0aTbka B MEKJIO; TYPTOM JIETIie
i1 6aThka OWTH; MIIMIOB 0ATHKO HABMIPOCTEIh — HE CKOPO IMOBEPHETHCS; aXX Ha HeOi
YYTHO, SIK MyX{ KallISIOTh; JIasB 3a€Ilb BOBKA, TUIBKU BOBK TOTO HE YyB; B TOCTSX 1
YK M’5ICO TOIIO).

[TpucniB’s Ta MpUKa3Ku MOXKYTh (1 4aCTO CTAIOTh) JKeperaoM (pa3eoiori3miB
TIECITIBHOT YM IMEHHOI CTPYKTYPH, Y MOBIIEHHI BOHH B)KMBAIOTBHCS BXKE SK OKpeMi
J€ECTIBHI UM 1IMEHHI (ppa3u:

pay the piper to pay the cost of something; to bear the unfavorable consequences
of one’s actions or pleasures.

Y MOBJEHHI 4acTO BXKHUBAIOThCA JHIIE (parMeHTH MPHUCITIB’iB, CTBOPIOIOYHU
edekT amo3li — a/pKke Takl OJUHUIN 3a3BUYall JOOpe acollllOIOThCA HE MPOCTO 3
MIPUCITIB’SIM, a 1 3 TIEIO CUTYAIlI€I0, TUM HpaFMaTI/ILIHI/IM 3HAYCHHSIM, K€ BOHO Ma€ y
HOBHOMy BUrIsiAl. OHOBIIEHHS (OCYYaCHEHHS) MPUCIIB S YU MPOCTO (Ppaszeosorizmy,
MpUB’si3Ka Moro 70 Oy/Jb-AKOI KOHKPETHOI CHUTYyallii, OyKBaji3ailisi KOMIIOHEHTIB 1
MOPYIICHHS YCTaIEHOT CTPYKTYpHU POOUTH HOTO I11e OUTBII €KCIIPECUBHUM:

Cook arrived with coffee, and put down the tray with the air of a camel exhibiting
the last straw. (Priestley) (Bix nmpucniB’s it 1s the last straw that broke the camel’s back)
(B yKpaiHCBKili MOB1 — OCTaHHs Kparuisl BiJl MPUCIIB’ S OCTaHHS KpaIuis MepernoBHIOE
qalry TepIiHH:).

Do you think it would have been a success if I’d done what you wanted me to?
We were dashed uncomfortable in the frying pan but we should have been a damned
sight worse off in the fire (Maugham) — nepeposkianenns ¢paszeonorizmy out of the
frying pan into the fire (free of one predicament but immediately in a worse one) — 3
BOTHIO Ta B TIOJIYM I, 3 JIONTY Ta i PUHBY).

Opnak, o HanrcaHo Ha odiriitHomy cepBepl BepxoBuoi Pagu, Toro cokuporo
He BupyOaem (ITiK, Ne 8. 2003) (Hanucane mepoM COKHMPOIO HE BUPYOA€IT) — MAEMO
OHOBJICHHS (hpa3eosIori3My, 3 ypaxyBaHHSIMHU €BOJIOIT ClIOCO01B 3amucy iHhopmariii).

VYci Tpoe GarartitoTh aymkoro nocictu kpicio IIpesumenta (ITiK, Ne 8. 2003)
(anro3is [lypeHb TyMKoro Oararie).

3. CTiiiKiCTb 1 BapiaTUBHICTH (pa3eosiorizMiB

Opmniero 3 XxapakTepHUX puc (GpazeosioriaMy Ha3UBaIOTh CTIMKICTh HOTO
CTPYKTYpPH, TOBTOPIOBAHICTh y OJIHIN 1 Till ke TOTOBIM (opMi. Y TOH ke Yyac 3HaYHa
KUIBKICTh (Ppa3eoJiori3MiB Ma€ MO KUJIbKa BaplaHTIB, MPUYOMY 3MIHHUMH OYBarOTh HE
TUTBKHU IpaMaTH4Hi OPMHU KOMITIOHEHTIB, a i caM1 KOMITIOHEHTH:

not to care a bit (a brass button, a button); not to care (give) a curse, a damn, a
darn, a dern, a fig, a hang, a hoot (in hades), a pin, a rap, a rush, a straw, a tinker’s
curse, a tinker’s damn, a whoop, tuppence, a blank in hell, a cent, a continental, a red
cent for (meHi OGaiimyxe, MeHE I1Ie HE OOXOJWTh, MEHI HAUYXaTH, HAITUTFOBATH ILIIOC
Cy4acHi CJIEHT13MHU — MEH1 TTapaJieIbHo, 1Mo 6apabany, (ioJIeTOBO TOIIO)
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as pale as a corpse/ghost/muffin/sheet/statue/ashes /death/ivory/paper 6minui,
SIK TIOJIOTHO/CMEPTH/ CTiHA

YacTto y ogHOTO 1 TOTO kK (hpa3eosioriaMy € 3Ha4yHa KUJIbKICTh BapiaHTiB. Taki,
HaIpUKIIa, (Gpa3eoIori3MH K

to give oneself /assume/put on airs

to be/get/on the high horse

to be on the high ropes

to get too big for one’s shoes/boots

to look down one’s nose at

to put on frills

to turn up one’s nose

to put on side

00’eTHy€ 3HaYCHHS “TOPAYBaTH, BEIMYATHCS, HAITYCKATH TTNXY, 3aIMPaTH HOCA,
rHyTH Kupiy”’. CHHOHIMIYHI MO JI€HOTaTy, OJHAK, OCTaHHI II'SITb € PO3MOBHHMMH,
pu4oMy to put on side B3arajii moMiueHe sIK CIICHTOBE.

3a uaps ['opoxa, 3a naps I[lanbka;

H1 60Ty CBIYKa HI YOPTOBI/JTyKaBOMY/ Kouepra/ KaraHellb.

Y MOBIJIEHHI CTIHKICTh (hpa3eosori3My YacTo € YMOBHOIO — BIH MOXeE
JOTIOBHIOBATUCS IHIIMMM €JIEMEHTAMHU, NEepeCTPyKTypOBYBaTHCsS, MaTu I1HTEH-
cU(iKaToOpu, AOCUTh YAaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCA JHIIE (PPAarMEHTH TOTO YU 1HIIOTO
(dpazeosioriaMy, MpPUYOMY TaKOMy NEpPEpO3KIaJeUHI0 (YM BIILHOMY BXKHUBAHHIO
KOPCTKOI YCTAJICHOI CTPYKTYPH) MOKYTh MIJIATATH 1 KPUJIATI BUPA3U Y TOMY YUCII:

As Ellie prophesied, there was far more fuss on her side. We’d stirred up a
regular hornet’s nest of trouble (Christie) — ¢pa3zeosnorizm to stir up a hornet’s nest
(pO3BOPYILINTH OCHHE THI3/0) MOUIUPEHHUH 1HTeHCU(DiKaTOpoM regular (crpaBikHe) Ta
yTouHeHHsAM of trouble.

JlaBHo Hema wmapkizu [lommanyp, 1 Mu xuBeM yxke micias morony (JliHa
Kocrenko) (mricist Hac X04 MoTon).

Crnin 3a3HauMTH, MO TaKa PECTPYKTypu3aiis (pazeosori3aMy JAOCHTh YacTo
BUKOPUCTOBYETHCS SIK CTUITICTUYHHUM TPUIOM — (hpa3eoJIoTi3M SIK OJUHUIIST MOBU Ma€e
BJIACTUBOCTI TIa0JIOHY, 4YacTO EKCIPECHUBHICTh HOT0 YMOBHA, IIEBHOIO MipOIO
“3aqoBrana’ TPUBAJIUM BXKUTKOM. | OT TOI1 3’ ABJISIFOTHCS TaKl, HAIIPHUKJIIA, Bapiallii SK:

AJnie )X y JapOBaHOTO KOHS Kapiecy He MIYKarTh, 0 TOTO XK “KIHOMIKY Yy Oy/b-
AKUA MOMEHT MO)KHa 3YNUHUTU J00pe NepeBIpeHUM CIocoOoM — (piHAHCOBUM
3amoposkyBaHHsM (11K, Ne 21. 2004) (mapoBaHOMY KOHIO B 3yOU HE AUBJISATHCS).

3 TOYKM 30py TNOPIBHSAHHSA (PpPA3€oJIOTIYHUX CHUCTEM LIKABUM BHUAAETHCS
BUBYEHHSI CEMaHTUYHUX Tpyn ¢pazeonorizmiB. KoHrenTyansHo ¢pa3eosiorizmMu, 1o
0a3yr0ThCs Ha TUX UM 1HIIMX BUAAX TISTBHOCTI, TPUPOIHO BiOOpakaroTh reorpadiuHi
Ta ICTOPUYHI YMOBHU PO3BUTKY Hapoay. Tak, AHIJIisi — OCTpiBHA KpaiHa 3 M SIKUM
BOJIOTUM KJIIMATOM, 1110 3aJICKUTh BIJl MOPS 1 MOPCHKOT TIpodecii — Tok MapuHi3MU Ta
¢bpazeonoriaMu, y SIKMX BHUKOPHUCTOBYETHCS MOTOJIHA JIEKCHKA, 3aliMalOTh BaKJIMBE
micie. ETHoHiME y (pazeonorii — Tex ckiamoBa reorpadiyHOro TMOJOXKEHHS Ta
ICTOPUYHUX 3B’S3KIB KpaiHW. 300ceMiuHi Ta OOTaHIUHI €IEMEHTH TaK CaMO MEBHOIO
Miporo BiiMiHHI. CTBOpEHHS MEBHOTO 00pa3y, akIeHTyaIlisl IKOCT1, IHTEHCUBHOCTI JIii

117



Yy TpOIeCYy B aHMNIMCHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax i7e y MNOAIOHUX, CyMIpHHX
HaIIpsAMKax, ajc 4acTo 633y€TBCSI Ha IHIIUX €JIEMEHTAaX.

PosrisHemo Kijbka CEMaHTUYHMX I'PYIT (Ppa3eosori3mib.

ComatnyHi, TOOTO Taki y CKJIaJll SIKUX € Ha3Ba YaCTHUHU JIFOJICHKOIO TiJIa:

hand

at hand within reach

at the hand or hands of by the action of

by hand by using the hands, as opposed to machines

change hands to pass from one owner to another

come to hand to come within one’s reach or notice

eat out of one’s hand to be totally submissive to another; be very attentive or
servile

force one’s hand to prompt a person to take immediate action or to reveal his or
her intentions

from hand to hand from one person to another

from hand to mouth improvidently, with nothing in reserve

give one’s hand on or upon to give one’s word;

seal a bargain by or as if by shaking hands

hand and foot so as to hinder movement:.

hand and glove, hand in glove very intimately associated

hand in hand closely associated; concurrently

hand over fist speedily; increasingly

hands down effortlessly; easily

hands off! don’t touch, strike, or interfere! keep away from!

hands up! hold your hands above your head! give up!

hand to hand in direct combat; at close quarters

have a hand in to have a share in; participate in

have one’s hands full, to have a large or excessive amount of work to handle; be
constantly busy

hold hands to join hands with another person as a token of affection

in hand under control, in one’s possession

join hands to unite in a common cause; combine

keep one’s hand in to continue to practice

lay one’s hands on to obtain; acquire; to seize, esp. in order to punish

lend or give a hand to lend assistance; help out

lift a hand to exert any effort

off one’s hands out of one’s charge or care; successfully completed; finished

on all hands, on every hand by everyone; universally; all around

on hand in one’s possession

on or upon one’s hands under one’s care or management; as one’s responsibility

on the other hand from another side or aspect

out of hand beyond control

shake hands to clasp another’s hand in greeting, congratulation, or agreement

show one’s hand to disclose or display one’s true intentions or motives
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sit on one’s hands to be unenthusiastic or unappreciative; fail to applaud

take a hand in to take part in; participate in

take in hand to undertake responsibility for; assume charge

throw up one’s hands to admit one’s inadequacy, exasperation, o failure;

despair

tie one’s hands, have one’s hands tied to render one powerless to act thwart

tip one’s hand to reveal one’s plans or intentions before the propiliou time.

to hand within reach; accessible or nearby in one’s possession

try one’s hand (at) to test one’s skill or aptitude for turn or put one’s hand to to
set to work at;

busy oneself with wash one s hands of to disclaim any further responsibility for
with a heavy hand with severity;

oppressively a high hand in an arrogant or dictatorial manner;

arbitrarily (mig pykoro, 4y>kMMHU pyKamu kap 3arpiOaTv, NEpeXoAUTH 3 PYK B
PYKH, TONIACTH B PYKH/IIO PYK, 3 PYK B PYKH, TIOTUCHYTH PYKY, B3SITH y CBOI PYKH,
JOKJIACTH DPYK, 3B’SI3yBaTH PYKH, BUKpYYyBaTH pPyKH, TBEpAa pykKa, BigOuWBatucs
pyKamu i HOraMu, TiTHITH BrOpY PYKH, PYKH OITYCKAIOThCS, HA PyKaX, PyKH T€Th,
MaTHy Ha pyKaxX, MaTd PyKYy B MIHICTEPCTB1 TOIIO)

head

cote to a head to suppurate, as a boil; to reach a crisis; culminate

get one’s head together Slang, to have one’s actions, thoughts, or cm lions under
control or in order

give someone his or her head to permit someone to do as he or she lik allow
someone freedom of choice

go to someone’s head to make someone dizzy or drunk; overcome one with
excitement

hang one’s head, hide one’s head to become dejected or ashamed

head and shoulders far better, more qualified, etc.; superior

head over heels headlong, as in a somersault

heads up! Informal. be careful! watch out for danger!

head to head in direct opposition or competition:

keep one’s head to remain calm or poised, as in the midst of crisis or confusion.

keep one’s head above water to remain financially solvent

lay or put heads together to meet in order to discuss, consult, or scheme

lose one’s head to become uncontrolled or wildly excited

make head to progress or advance, esp. despite opposition

make heads roll to exert authority by firing or dismissing employees or
subordinates

not make head or tail of to be unable to understand or decipher

off the top of one’s head candidly or extemporaneously

one’s head off extremely; excessively

on one’s head as one’s responsibility or fault

out of one’s head or mind insane; crazy

over one’s head beyond one’s comprehension, ability, or resources
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over someone’s head to appeal to someone having a superior position or prior
claim

pull one’s head in to keep quiet or mind one’s own business; shut up

take it into one’s head to form a notion, purpose, or plan turn someone’s head to
cause someone to become smug or conceited (rapsdi roJIoBH, TOJIOBH IMOJETATh, 3
XBOPOI TOJIOBH Ha 37I0POBY (IIEPEKIAIaTH), 3aMOPOYUTH TOJIOBY, HAKJIACTH TOJIOBOIO,
BiJITIOBi/IaTH TOJIOBOIO, HE OpaTH JYPHOTO B TOJIOBY, B TOJIOBI HE BKIAAAE€THCS, CYIIIUTH
roJioBy, BOMTH (c00i) B TOJIOBY, Ha TOJIOBY BHIIE, 3 TOJOBH IO I ST, XO0U KIJOK Ha
T'OJIOBI TEIITH, 3 TOJIOBOIO TOPUHATH, BTPATUTH TOJIOBY/HE BTpAdaTH TOJIOBH, 32 TyPHOIO
TOJIOBOIO 1 HOTaM HEMAa€ CIIOKOIO — I[IKaBO, IO MEBHI aHTIIUCHKI (Ppa3eoIoTi3MH, 110
MalTh y CBOEMY CKJIaJli COMAaTHYHUN KOMIIOHEHT, MAalOTh €KBIBAJIGHTOM CJIOBO, IO
Ha3uBa€ (PYHKIIIO [IbOTO OPraHa — CHaJaTH Ha JyMKY, 3aTIMUTH, HECIIOBHA PO3YMY)

face

face to face facing or opposite one another

face to face with in close proximity to; narrowly escaping; confronting: face to
face with death.

fly in the face of to act in defiance of (authority, custom, etc.).

get out of someone’s face (usually used impera- tively) Southern U. S. go away!;
leave. Slang. to stop bothering or annoying someone

in the face of in spite of; notwithstanding

lose face to suffer disgrace, humiliation, or embarrassment

make a face to grimace, as in distaste or contempt

on the face of it to outward appearances; seemingly

put on a boldface to give the appearance of confidence or assurance

save face to avoid disgrace, humiliation, or embarrassment

set one’s face against to disapprove strongly of; oppose

show one’s face to make an appearance; be seen

to one’s face in one’s presence; brazenly; directly

(00M4usl HEe YacTO BXOJUTH JI0 CKIIany Ghpa3eosiori3MiB, TYT iX €KBIBAJICHTAMHU
€ TaKi, 10 CKJIaJly SKHUX BXOJSATh YaCTUHHU OOJHMYUS CKa3aTH MPSIMO B O4i, XOBATH OYl,
reTh 3 OUei, HOCA HE MOKa3yBaTH)

nose

count noses to count the number of people in attendance

cut off one’s nose to spite one’s face to create a disadvantage to through one’s
own spiteful action

follow one’s nose to go forward in a straight course to guide oneself by instinct

keep one’s nose clean to behave oneself; avoid trouble or scandal

keep or put one’s nose to the grindstone to work, study, or practice hard and
steadily or to cause someone, to do so

lead or lead around by the nose to exercise complete control over; dominate
totally

look down one’s nose at to regard with disdain or condescension.

on the nose Informal. precisely, correctly, or perfectly, exactly on time

pay through the nose to pay an excessive price
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put someone’s nose out of joint to annoy or irritate greatly, to supersede a person
in another’s regard, devotion, etc., to thwart someone; spoil someone’s plans

rub someone’s nose in to persecute or tease someone persistently about; nag
someone about

turn up one’s nose at to regard with contempt; scorn under someone’s (very)
nose plainly visible to; in full view of; in bold defiance of (cynyru cBoro Hoca,
BiIBEPTATH HOCA, 33aUpaTH HOCA, HOCAa HE IMOKAa3yBaTH, Ta JI€CIOBa BUHIOXYBATH,
PO3HIOXYBAaTH)

lip

bite one’s lip or tongue to repress one’s anger or other emotions

button one’s lip Slang. to keep silent, to refrain from revealing information

hang on the lips of to listen to very attentively

keep a stiff upper lip to face misfortune bravely and resolutely

smack one’s lips to indicate one’s keen enjoyment or pleasurable anticipation of
(MoJoK0 Ha TyOax He 00COXJI0, Ha BCIO Iy0y, Ty0y 3aKOIUIIIOBATH, 3 MIHOIO Ha T'y0ax,
Haye MeJIOM 10 Ty0ax, poOuTH 3 TyOu XaJisiBy)

cheek

cheek by jowl in close intimacy; side by side

(with) tongue in cheek ironically or mockingly; insincerely

shoulder

cry on someone’s shoulder to reveal one’s problems to another person in order
to obtain sympathy

put one’s shoulder to the wheel to work energetically toward a goal

rub shoulders with to come into association with; mingle with

shoulder to shoulder side by side; with united effort

straight from the shoulder without evasion; directly; candidly

(pybaru 3 ruieya, T4-o-1UliY, MiJCTABUTH TIeUe, B3SITH HA TIEY1 TOIIO)

leg

leg up a means of help or encouragement; assist; boost

not have a leg to stand on to lack a valid or logical basis for one’s argument or
attitude

on one’s or its last legs just short of exhaustion, breakdown, failure, etc.

pull someone’s leg to make fun of someone; tease; to deceive someone; trick
someone.

shake a leg Informal. to hurry up

stretch one’s legs to take a walk; get some needed exercise after prolonged sitting
(pO31M’SITH HOTH, POCTSTHYTH HOTH, B35ITU HOTH Ha TIJIeYl)

finger

burn one’s fingers to suffer injury or loss by meddling or by acting rashly

give (someone) the finger Slang. to express contempt for by or as by the obscene
gesture of pointing the middle finger upward while folding the other fingers against the
palm

have a finger in the pie to have an interest or share in something; to meddle in
something.
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keep one’s fingers crossed to wish for good luck or success, as in a specific
endeavor

lay or put one’s finger on to indicate exactly; remember, to discover; locate

not lift a finger to make not even a small attempt; do nothing

slip through one’s fingers to elude one, as an opportunity not taken; escape

snap one’s fingers (at) to exhibit disdain or contempt (for)

twist or wrap around one’s little finger to exert one’s influence easily or
successfully upon

(momaB manbleM y He0O0, MaidblleM HE MOBOPYXHYTH, Kpi3b Maiblll JUBU THUCH,
MI3UHIISI HE BapTHUHA)

ear

be all ears Informal. to give all one’s attention; listen

bend an ear to listen attentively

bend someone’s ear Informal. to talk to someone uninterruptedly and often so as
to induce boredom

by ear without reference to written or printed music

fall on deaf ears to be disregarded; pass unheeded

give ear, lend an ear to pay attention; listen carefully

go in one ear and out the other to be heard but ignored; be put out of mind

have one’s ears on Slang. to be listening through eaiphones to a radio, cassette
player, telephone communication, or the like.

have or keep one’s ear to the ground to keep well-informed about current trends;
be shrewd or astute

pin someone’s ears back Slang. to give a person a sound beating; defeat a person
utterly

set by the ears to cause to dispute or quarrel.

set on one’s ear or ears to excite or stir up; shock; amaze

turn a deaf ear to to refuse to listen to or consider (a request, petition, etc.)

up to one’s ears deeply involved or occupied to full capacity

wet behind the ears immature; naive; green

(Byxa B’SIHYTb, BIIIIATH JIOKIITMHY HA ByXa, 3a ByXa TATTH, 10 ByX JIIWTH, 32 ByXa
HE BIITATTH, 1 ByXOM HE BECTH, 1 32 ByXOM HE CBEpOUTH, CKa3aTH Ha BYX0, ByXO pike,
aX 3a ByxXaMH JIAIIMTh, MAaTH JIOBI1 ByXa, MO caMi ByXa, MOYYTH KPAEM BYyXa,
MPOIMYCTUTH MOB3 ByXa, YCMIXaTHCS J0 BYX, HAIIOPOLIUTH ByXa, BEAMIiJb Ha BYXO
HACTYTHB)

throat

cut one’s own throat to bring about one’s own ruin

jump down someone’s throat Informal, to disagree with, criticize, or scold
overhastily.

lump in one’s throat a tight or uncomfortable feeling in the throat, as a reaction
to an emotion:

ram or force (something) down someone’s throat Informal. to force someone to
agree to or accept (something).

stick in one’s throat to be difficult of expression; cause to hesitate
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(morepek ropyia CTaTH, HE JI3TH B TOPJIO, B3ATH 3a TOPJIO, HA BCE TOPJIO, 1O
rOpJIo, TOPJIO AEPTH, HACTYIIUTH HA TOPIIO)

tongue

find one’s tongue to regain one’s powers of speech; recover one’s poise

give tongue to utter one’s thoughts; speak

hold one’s tongue to refrain from or cease speaking; keep silent

lose one’s tongue to lose the power of speech, esp. temporarily

on the tip of one’s (or the) tongue on the verge of being uttered, nimble to be
recalled; barely escaping one’s memory

slip of the tongue a mistake in speaking, as an inadvertent remark

(TuteckaTH sI3UKaMU, PUKYCUTH SI3UKa, Ha SI3MII, sI3UK 10 KueBa mosene)

tooth

by the skin of one’s teeth barely

cast or throw in someone’s teeth to reproach someone for (an action)

cut one’s teeth on to do at the beginning of one’s education, career, etc., or in
one’s youth

in the teeth of so as to face or confront; straight into or agains, in defiance of; in
opposition to

long in the tooth old; elderly

put teeth in or into to establish or increase the effectiveness of

set one’s teeth to become resolute; prepare for difficulty

set or put one’s teeth on edge to induce an unpleasant sensation, to repel; irritate

show one’s teeth to become hostile or threatening; exhibit anger

to the teeth entirely; fully

(3UInUTH 3yOH, BULIKIPUTHU 3yOU, MaTH 3y0 Ha KOTOCh)

arm

an arm and a leg a great deal of money

arm in arm with arms linked together or intertwined

at arm’s length not on familiar or friendly terms; at a distance.

in the arms of Morpheus asleep

on the arm Slang. free of charge; gratis

put the arm on Slang. to solicit or borrow money fro; to use force or violence on;
use strong-arm tactics on

twist someone’s arm to use force or coercion on someone.

with open arms cordially; with warm hospitality

(BUKpYy4YyBaTH PyKH, pyKaMH il HOTamu)

knee

bring someone to his or her knees to force someone into submission or
compliance.

cut (someone) off at the knees to squelch or humiliate (a person) suddenly and
thoroughly

on one’s or its knees in a supplicatory position or manne, in a desperate or
declining condition
(mocTaBUTH/CTaBaTH Ha KOJIIHA)
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hip

shoot from the hip Informal. to speak or act bluntly or rashly, without
deliberation or prudence:

smite hip and thigh to attack unmercifully; overcome

[TopiBHIOIOYM aHTIIIHCHKI COMAaTUYHI (Ppa3eosori3Mu 3 yKpaiHCbKHUMU, 0a4uMO,
110 3HaYHa KUJIbKICTh iX Ma€ BIJIMOBIIHUKY B YKpaiHChKii MOBI, X04a IaJIeKO HE BCi. A
0Ch, CKa)XiMO, (hpazeosiorizMu 31 cJI0BOM heart qy>ke 4acTo BiAMOBIAAIOTh YKPATHCHKUM
31 CJIOBOM JyIIia:

at heart in reality; fundamentally; basically (B mymri)

break someone’s heart to cause someone great disappointment or sorrow, as to
disappoint in love (po36uTu cepiie)

by heart by memory; word-for-word (Hamam’sth)

cross one’s heart to maintain the truth of one’s statement; affirm one’s integrity
(i1-Oory)

do someone’s heart good to give happiness or pleasure to; delight

eat one’s heart out to have sorrow or longing dominate one’s emotions; grieve
inconsolably (kpasatu mayry)

from the bottom of one’s heart with complete sincerity (3 raubuHu Ty1IIi)

have a heart to be compassionate or merciful (0yTu Munocep1HUM)

have at heart to have as an object, aim, or desire (B ay1i)

have one’s heart in one’s mouth to be very anxious or fearful

have one’s heart in the right place to be fundamentally kind, generous, or well-
intentioned

heart and soul enthusiastically; fervently; completely (mymero 1 cepriem)

in one’s heart of hearts in one’s private thoughts or feelings; deep within one (B
TIMOUHI Y1)

lose one’s heart to to fall in love with (mpukumiTH cepriemM/aymie:o)

near one’s heart, close to one’s heart of great interest or concern to one (110 ay1iii)

not have the heart to lack the necessary courage or callousness to do something
(He BUCTAYaTH yXY)

set one’s heart against to be unalterably opposed to (3 myrri BepHe)

set one’s heart at rest to dismiss one’s anxieties (3aCIIOKOITH cepIie)

set one’s heart on, have one’s heart set on to wish for intensely; determine on

take heart to regain one’s courage; become heartened (3i10patucs 3 1yxom)

take or lay to heart to think seriously about; concern oneself with

to one’s heart’s content until one is satisfied; as much or as long as wishes (Bix
Iy11 BECETUTUCS TOILIO)

wear one’s heart on one’s sleeve to make one’s intimate feelings or personal
affairs known to all; to be liable to fall in love; fall in love easily

with all one’s heart with earnestness or zeal, with willingness; cordially (Bin
IITUPOTO cepiis).

B Toli ke uyac KUIbKICTH (hpa3eosori3MiB 13 KIIOUOBUM CIOBOM soul B
aHTIIUCHKIA MOBI 3HaYHO MeHTIa. [TopiBHANMO:
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nyiia 00JIUTh

Oicoma gyIa

BIJIKpHUTA JyIlIa

TOpPUTH AylIa

Jylia B JyIry

Jylia B I’ STH (BTEKJIa, CXOBaJIacs)

Jy1ia TeTh

TyIia He Ha MICIT

TyTiia IePeBEePTAETHCS

JyIiia CITiBa€e

COXHE

CTaJla Ha MICLIE

TITUTHCSA

YKUBa JyIla

3asi4a Jyiia

mporaiia ayiia

CKUIBKH JIyIIa 3a0axkae

3 IOPOTO0 TYLIECHO

KPUBHUTH JIyIICIO

HaJ| TyIICI0

BIJIJIATIIO B AYII

TipKO Ha Tyl

3 Iyl BEpHE

3 KAMEHEM Ha JylIl

3HSTH KaM1Hb 3 JIyIli

JISTKO Ha Iy

H1 KUBOT JTyIIIi

MTOCBITIIIIIATIO HA AYIII

Opatu 3a nymry

Opatu Tpix Ha AyIIy

BUJIUBATHU Y1y

BUTPSICTU AYITY

BIJIIaTH OOry Iy1ry

J3TH KOMYCh Y AyIILy (3 40OITHbMH)

3IrpiTH ALY

KpasTu AyIry

HaJPUBATH YTy

H1 3a IIANIOBY AYITY

IIPOMMATH IyILy

K ytry (JTF00U SIK YTy, TPSICH SIK
rpyury)

not a living soul

not a soul to bee seen

poor old soul

true soul of Japan

he’s the very soul of discretion
bless my soul/upon my soul
(surprise)

keep body and soul together
bare on’s soul

sell your soul to the devil

®pazeonori3Mu 1HIIMX CEMAaHTUYHUX TPYI TEXK MOXKYTh MAaTH K CIUIbHE, TaK 1

BiAMiHHE. Y rpymi  (dpaszeosorizmib
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MeTadOpUYHHUI TEePeHOC 3HAYEHHS B AHMIMCHKIA Ta YKpalHChKIH MOBaxX MOXe
301ratucs, a Moke WTH PI3HUMH HUISXaMH, Y 3B A3KY 3 acollia-IisIMU Y KOKHIH MOBI.
VY rpymni ¢paszeonorizmis 3i ciioBom wind — how the wind blows or lies, in the teeth of
the wind, in the eye of the wind, in the wind’s eye, in the wind, off the wind, on the
wind, on a wind ,sail close to the wind, sail close on a wind, take the wind out of one’s
sails, between wind and water OUIBIIICT, OJWHMIL BiJOOpa)KarOTh OCOOJIUBOCTI
MEHTAJIITETY JKUTEIIB MOPCHKOI OCTPIBHOI Jep)KaBH; B YKpalHCBKIA Maemo
BIJIMOBIAHUKYU — 3HATH, 3BIKU BITEp NIy€, MPOTHU BITPY (X0uUa CKOpIIIE MPOTH TEYii),
aJsie € 1 CBOi BITEp B T'OJIOBI, B KUIIICHAX, TPUMATH HIC 3a BITPOM, IIyKai BITPYy B MOJI,
HE KUJaTu CIIIB Ha BiTEp, HA4Y€ BITPOM 3yJI0, CBIKHUM BITPOM MOBISIO, SKUM BITPOM
MPU- HECJIO, XUJIUTUCS OJ1 BITPY TOIIO.

Rainy day B anrmiicekiii (hpazeonoriuniii cucremi cuHoHiMiuHui black day, B
YKpAiHCBKIN e 3 ii MOCYIUIMBUM KJIIMATOM JIOII HE BHUKJIMKAE HISKUX HEraTMBHUX
acotriaifiii, y TakoMy 3Ha4€HH1 B)KUBA€ETHCS JIUIIE YOPHUI JICHb.

Tak camo € cmiibHe Ta BIJIMIHHE 1 y (¢pa3eosioriaMax 13 300CeMi3MaMu,
00TaHI3MaMH TOIIIO.

3p03yMiJI0, 110 HA3BU €THOHIMIB Yy CKJIaJii (ppa3eoiori3MiB TEX OYIyTh JEIIO0
BIZIMIHHUMU:

it’s Greek to Te — kuTalicbka rpamoTa

Indian summer — Gabune siTO

[{ikaBo, mo y (pa3eosiorii 1€ 3 4aciB aHIIO-TOJUIAHICHKOI KOHKYPEHI[li Ha
Mopsix Ta BiiH XVII cT. icHye 3Ha4uHa KUIBKICTH (ppaszeosiorizmis 3i cimoBom Dutch —
Dutch auction (Takuii ayKI[ioH, 1110 TOYU- HAETHCS 3 BUCOKHUX II1H, a 3aKIHYYETHCS X0
Ou sikoro, abu 3HaMmoBCs Mmokyneus), Dutcl comfort (cmadka Brixa), Dutch concert
(cmiB, KOJM KOXEH cIiBae, sik ymie) Dutch consolation (cnabka Brixa), Dutch defense
(ynaBanuii 3axuct), Dutcl feast (OenkeT, Ha sSIKOMYy Xa3siiH CTa€ II'STHUM paHillle
rocteii), Dutch treat (rynmsuka Bckmamuuny), Dutch reckoning (paxyHOK, sIKwHii
TPaKTUPHUK 30UTBIIYE B pasi MPOTECTY BiABIAyBadya MPOTH BENUKOi cymu), Dutch
courage (xo- poOpicts Hamianutky), Dutch bargain (yroma, mo 3akiHUyeThCS
BUIMBKOIO YW YT0Jla, BHUTIJHA TUIBKH OJIHIM CTOPOHI). 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS [0
CYyCi/1iB YU KOHKYPEHTIB XapaKTepHi 1t Oy/b-1K01 MOBH (B YKPATHCHKIH € 4OTO CTOIII,
SK TYPOK; Y Cy4aCHOMY pOCiiicbkoMy (hOJIBKIIOP] TAKMM €TaIOHOM HEIOTENKYyBaTOCTI
€ UyKYa).

VY nopiBHAIBHUX (pa3eosiorizamMax aHrIChKOT Ta yKpaiHChbKOi MOB OCHOBA ISt
MIOPIBHSIHHS TEK YaCTO HE CIIBMAAE:

as black as a cinder (a crow, crow’s wing, as a raven, as coal, as ink, as jet, as
soot, as the ace of spades) (4yopHuii sik cMouna, caxa); sober as a judge (TBepe3uil sk
ckenblile), good as gold (301010, a HE...), snug as a bug in a rug (3py4yHO Ta 3aTHUIIIHO);
fresh as a daisy (cBixka, sik kBiTOuKa); bright as a button (GHIUTE, IK HOBA KOIIHKa);
pale as death (Omiguii, sik cMepTh); cool as a cucumber (y>ke CIIOKIHHUN — 3 OT1IPOYKOM
MOPIBHSHHSA #J1e 32 03HAKOIO CBDXKOCTI); keen as mustard (eHTy3iacT CBO€i cripaBm);
dead a doornail (3oBcim mepTBHii); large as life (sik »xuBuii); mad as a hatter (mercury
made them have halluci- nations) (He pu cBoeMy po3ymi); fit as a fiddle (B mobpomy
3mopoB’i); bold as brass (0e3coBicHuit); pretty as a picture (rapHa, SK HAMaJIbOBaHA);
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poor as a church mouse (romuii sk OyOon/muma); hard as nails (depcrBui,
HEUYyTJIUBUH, K KaMiHb); drunk as a fidd- ler/lord/fish (1’ stHu# sK yirt, sIK XJIHOII TOIIO);
free as air (BUIbHUI sK BiTEp); cross (glum, sulky, surly, vicious) as a bear (with a sore
head; as cross as nine highways,as cross as two sticks) (3muii sixk cobaka); as slippery
as an eel (BepTkuii, MoB B’10H): as deaf as an adder (as a post, as a stone) (rayxuii, MOB
neHb); as sound as a bell (myxwuii, sx Bi); as soft as butter (down, velvet) (M’ skuid, sK
myX/BICK/IIIOBK); as wet as a drowned rat (Mmokpuii sik xitor); as old as hills (as time)
(cTapwuii sIK CBIT).

BrnacHi iMeHa y ckjiaai (pa3eoJOridYHMX 3BOPOTIB, MPHUCHTIB’IB, MPUKA30K
XapaKTEepHi ISl YKPaiHCbKOT MOBH, MAlOTh MaJjio BiJIMTOBITHUKIB B aHTJIIHCHKii MOBi. B
YKpaiHChKI MOB1 BOHH P1IKO MAlOTh SKUICH MPOTOTHII, HAMYACTIIIE BXKHUBAIOTHCS JIJIsI
y3arajibHEHOro MO3HAYEHHS JIFOJIMHU — (aHIIIIIIChKa MOBa y 11H (PYHKIIIT BAKOPUCTOBYE
3aiIMEHHHK ONE) 1 4aCTO BXKUBAIOTHCS JJISI PUMM:

Ha OimHoro Makapa Bci mmmiku jgetatsb | flies fo to the lean horse

Ha Muxkoinu Ta i HIKOIH on the Greek calends; when the Ethiopian
changes his skin; when the moon turns
green cheese

y BCAKOTO Mycis cBOS 3aTist every cock sings in its own manner

y Besikoi DetopKu CBOT OATOBOPKH idle folk lack no excuses

o Oyze, To Oyne, a TM, Mapky, rpai we shall see what we shall see

3a maps [lanpka When queen Anne was alive

kazana Hacrs sik ynactbes there’s many a slip between the cup and
the lip

Koxen [Back Mae cBiii ac tastes differ/ there is no accounting for
tastes

Ha Oe3mroi i XoMa J90I10BiK among the blind one-eyed man is king

He BMep Jlanuto, Tak Oossiuka 3amaBuia | as broad as it is long / it is six and half a
dozen

sakuii CaBa, Taka i ciiaBa crooked stick throws a crooked shadow

IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:

1. IIpenmet ¢pa3zeosorii.

2. Knacudixkaiiist hpazeosiorizmis.

3. CTIHKICTb 1 BapiaTUBHICTH ()Pa3ecoIOTi3MiB.
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Jleknig 10. ETumoJioris

IIJTIAH
1. Knacudikariist JeKCHKH.
2. AcuMHUIbOBaHE 3all03UYCHHS.
3. CeMaHTAYHA aCUMUIALIS.

Jliteparypa: 1, 2,3,4,6,7,9, 10
IMoHATTA i TEPMIHU: emumonozis, acuminayis, 3an03uUYeHHs.

1. ETuMomnorist — po3/1iJi IEKCUKOJIOT1i, 1110 BUBYAE TTOXO/XKEHHS CJIIB y MOBI. 3a
CBOIM MOXO/KEHHSAM JIEKCHKa 000X MOB Ma€ Taki MJIaCTH:

a) CIUIbHA 1HJO0EBPOIEHCHKA JIEKCMKA. BIANMOBIAHUKYA Y IBOX MOBAaX MOXYTh
Oyt cxoxumu (nose, son, mother, brother /Hic, cuH, maTu, Opar) abo X Matu
PO301KHOCTI y 3BYKOBIi (hopmi, 1110 BiAOUBAIOTH iCTOpUYHI (HOHOJIOT1UHI MTPOIIECH, SIKI
y ABOX MOBax MpOXoJuiu mno-pizHomy (three, full, apple / Tpu, moBuwmii, s16;1yK0). o
TOTO * CEMAaHTUYHHUI PO3BUTOK TEX J1aB 3HAYHI BIJIMIHHOCTI Y 3HAYEHHSX CJIB —
HEJIIHTBICTY HEMPOCTO 3HAMTH CHIJIbHE y cjoBax stone i1 cTiHa, sit 1 cuaiTh, work 1
BepraTH, answer 1 CBapuTH (Xoya CIIOBO Swear 3ajUIIIIOCS Ha BIIYYTHO OJM3BKIN
acolllaTUBHIN B1JCTaHi);

0) y aHIIChKIA MOBI NMUTOMHI T€pPMaHCBbKUM, a B YKPalHCHKIM MUTOMMIA
CJIOB’IHCHKUM €JIEMEHT;

B) 3al03UYCHHS.

CrnoBa nuTOMI (SIK 1HIOEBPOMENCHKOTO, TAK 1 T€PMAHCHKOTO B AHTJIIHACHKII MOBI
Ta CJOB’SHCHKOTO TOXO)KEHHS B YKpaiHCBHKiil) Hanmexath 10 0a30BOTO CIOBHHKA,
CTHWJIICTUYHO HEUTpaJbHI YW PO3MOBHI, a y BUNAAKY IX 3aCTapilIOCTI HAJIEXKaTh 0
KHWKHOT JIEGKCUKH. Y 3al03U4Y€Hb, 3aJIeKHO BiJl TOTO, KOJH 3all03UYE€HHS YBIWIIUIO A0
MOBH 1 HACKUJIbKM BOHO aCUMIJIbOBAHE, CTATyC 1 CTHJIICTUYHA MAapKOBaHICTb MOXKYTb
OyTH pPI3HUMH.

JIsi KOHTPACTUBHOTO BUBYEHHS CTaTyC IHIIIOMOBHOTO CJIOBa Ta crenudika
CEMaHTUKH 1 BXKUBAHHS 3all03UYEHb € BAXKJIMBOIO 1 Ma€ MEBHI OCOOJMBOCTI Y JBOX
MOPIBHIOBAaHMX MOBAX.

3ano3u4eHHs] Yy MOBI 3 SIBIISUTUCH NPOTATOM BCHOTO MpPOIECY ii PO3BUTKY.
Jlxepena 3amo3udeHb OylM PI3HUMHU, K PI3HUMH OyJM 1 NPUYMHHU TOSIBU Y MOBI
IHIIOMOBHHUX JieKceM. Tak, mporecu XpucTrsHi3allli B aHMTIHChKIM MOB1 Jaiy 3HAYHUN
JATUHCHKUM €JIeMEHT JJ1 O3HAYEHHS MOHATh JaHOT JOKTPUHM 1 pENIriiHUX pUTYyaliB,
[0 LIJIKOM 3aKOHOMIPHO, aJKE€ Yy SI3UYHMIIBKUX BIpYBaHHSX HE OYyJO BIAMOBIAHHMX
MOHSTh. B yKpaiHCHKi MOBI If0 HIllTy 3aMOJIOHWJIA TPEIIM3MHU, Ta SKIIO MOAUBUTHCS
rmoire, To 0araTo JaTUHCBKUX CIIIB, 3alIO3MYCHHMX aHTIIMCHKOI MalOTh T'PEIbKE
moxXo pKeHHs (enuckor 1 bishop, amocToi 1 apostle) 1 copigHEHICTh TaKUX CITIB TEXK
JOCUTH TIPO30PA.

3aKOHOMIPHMMH € 3alO3WYeHHs 13 MOB CYCIJHIX Hapo[iB, 3aM03WYEHb,
OTPUMaHUX BHACIIZIOK 3aBOIOBaHb ((PpaHIly3bKi B AaHIIMCHKIM, MOJOHI3MH YU
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TIOPKI3MH B yKpaiHCbKii). HOBITHS icTOpis PO3BUTKY MOB Jajia MOTY>KHUW IJIacT
3aM03WYeHb JJIA MO3HAYeHHS HOBUX (UIOCOPCHKUX, €KOHOMIYHMX, HOPHIANYHHX 1
TEXHIYHMX TOHATH, SBHI Ta mpeaMeTiB. L1 3amo3udeHHs MalOTh TEPMIHOJIOTIYHUN
XapaKkTep, BUKOPUCTOBYIOTHCA Y CHEIllaIbHUX TEPMIHOCUCTEMAX, Y KOXKHIN 3 SKHX
MaloTh YITKO BHU3HAYEHE 3HAYEHHA, MPOTE 3 PO3BUTKOM CYCHIIBCTBA MOXKYTb
MEePETUHATH YHUCTO TEPMIHOJIOTIUHI MEX1 1 BXOJUTH 0 HEHUTpaibHOI, a 1HOMII 1 JI0
PO3MOBHOT ChepH BXKUTKY.

JlaBH1 3alo3WYeHHs] TaBHO aCHUMUIIOBAINCA y MOBaX, CTaJd MPHUPOIHUM ii
KOMIIOHEHTOM, YBIMIIUTH 10 6a30BOTO CIOBHHKA 1 HE CIIPUIMAIOTHCSI HOCIIMH MOB SIK
CJIOBa 1HO3€MHOTO TIOXOKEHHS (HaMpHUKIIaI, CIIoBa street, table, chair, cousin wall etc;
YKpalHChKI KyMma, IMpals, XJOmelb, Ka3aH, xJi0, xBopuid, xBaratu). [li3Himi
3aM03WYEHHSI MOXKYTh OYTH HE MOBHICTIO aCHMUIbOBAaHUMHU, MaTU OCOOJHBOCTI
(hOHETUYHOTO Ta TPAMATHYHOTO XapaKTepy.

2. IToBHICTIO aCHMUJIbOBAaHE 3aNIO3WYCHHS CIIPUIMAETHCS IPUPOTHO, BXOJTUTH Y
pEryJsipHy MapagurMy CBO€i YaCTUHU MOBH, € aKTUBHUM KOMIIOHEHTOM CIIOBOTBOPYHUX
mporieciB  (ToOTo € 0a3o0r0 I TMOJAJIbINOI  JAepHuBallii, CIOBOCKJIAJEHHS Ta
CEMaHTUYHOTO PO3LIUPEHHS) 1 HE Ma€ HEXapaKTEPHUX ISl IaHOT MOBH 3BYKIB.

3ano3uyeHi B aHIJIHCHKY MOBY 3 JAaTHHCBHKOI 1€ Y MEePIIOMY TUCSYOIITTI H. €.
Taki cioBa, gk dish (discus), cheese (caseus), chalk (calcium), mile (mila passum), uu
Ha [MOYaTKy JPYroro TUCAYOIITTS CKaHIuHABChKI skirt, sky, window, fellow, egg, give,
they — ta HaBiTh 1 OUIBII Mi3HI (palry3bki, Taki sk parliament, gentle, 7aBHO cTamu
HEB1J’€MHOI0 YaCTHUHOIO AHTJIHCHKOTO CJIOBHUKA 1 (PAKTMYHO HE MAaKOTh CJIB 3
aHAJIOTIYHUM 3HAYEHHSM BJIACHE aHTIJIIMCHKOTO TTOXO/KCHHS.

A B yKpaiHChKi{i MOBI1 TaK1 CJI0BA, SIK XJIOMEIb, 3UYUTH, CIIO/IIBATUCS, MEIIIKATH,
B’s3€Hb, 3aCTaBa, MUJIbHYBATHU, 0Ja3€Hb, BUPOK, HEOOAUHUM, TPUKPUM, ITAJIEHCTBO,
JKKO, KIMUHU — TOJIbChKOTO, a Opama, BaraTucs, Biaja, BJIACHHM, raHn0a, racio,
3aMOK, TIOCTaTh, Iparlsd, CMyTHUH, TaOlp — YECHKOTO MOXOKEHHS, Ta BOHU BBIAIIIN
710 OCHOBHOTO JIGKCHYHOTO (JOH]Iy MOBHU, HE MAIOTh 1HIIUX HAaWMEHYBaHb 1 PUPOJTHO
CIIPUIMAIOTHCS SIK CBOT, MUTOMI. T€ 3K came MOKHa CKa3aTu MPO JOCUTh-TAKU YUCIICHHI
TIOPKI3MH, TaK SIK TOpOa, 0aTir, Ka3aH, Kai1aHu, oTamaH, 0apaH, 0epkyT, Oyraii, kabaH,
KoBOaca, Oypjlaka — BOHM TaK JaBHO 3alO3WYeHi, YyBIWIUIM J0 YCHOI HAapOJHOI
TBOPYOCTI — HAPOJHUX KAa30K, MICEHb, yM, IO MOXEMO TOBOPHUTH MPO iX MOBHY
ACUMIJISIIIIO.

3 iHmoro 00Ky, B 000X MOBax ICHYIOTh CJIOBa 1 BUpa3H, IO 30BCIM HE €
acuMiboBaHUMU. Lle BapBapu3mu, 110 B aHMMCHKIM MOBI TpadiuHO BUAUISIOTHCS
KypPCUBOM, a B YKpaiHCBKii 30epiratoTh (31€01IbII0I0) JATUHCHKY Ipadiky. 3HaUHa
KUJIBKICTh TaKUX CJIIB HAJIC)KUTH N0 KHM)KHOI JJEKCUKH 1 Ma€ JJATUHCHKE, 1TAIINCBKE YU
dpaniy3pke moxomkeHHs. CITiJl 3a3HAYNTH, IO 111 CIIOBA BXOJIATH K JI0 aHTJIIHCHKOTO,
TaK 1 JI0 YKpPaiHCBKOTO CJIOBHHUKA — II¢ YacCTHMHA IOPUAMYHHUX TEPMIHIB, a TaKOX
CreIiaJbHuX TEPMIHIB Y My3UUHIN, MEIUYHIN Ta 1HIIUX TepMiHOCUCTEMaxX: alter ego,
status quo, bona fide, condicio sine qua non, ad hoc, ad infinitum, honoris causa,
persona non grata, modus vivendi, mutatis mutandis, vox populi; enfant terrible, tet-a-
tet, bon vivant, cordon bleu, merci, Grand Prix; a cappella, andante, presto, consigliori
TOTIIO.
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How could a bona fide poverty lawyer say no? (Grisham).

... you remember that old rhyme... the one that goes “Big fleas... got little fleas...
to bite em... and so on and so on... and so on ad infinitum?” (King).

In one way Hopley was just another species of trained dog whose most urgent
directives were aimed at preserving Fairview’s well-oiled status quo (King).

“Crnoci06 rojlocyBaHHs BU3HA4YaeThcsi He KOHCTUTYILI€I0, a perJaMeHToM, e
MO>KHa 3acTocyBatu mnpoueaypy ad hoc”, — nosicaus Onekcanap Mopos (YM, 07.06).

A KpoMaHBHOHII — 1€ (PakTHUHO cydacHUM BHUA homo sapiens (TroanHa
po3ymHa) (/ensn, 07.06).

Y Toii ke Jac B yKpaiHChbKili MOB1 0araro 3 TaKuX 3aro3u4eHb, X04 1 (PIKCYIOThCS
CJIOBHMKAMH 1HIIIO- MOBHHUX CJIiB SIK BapBapu3MH y iX BUCXiTHIN (opMi, Y IIIOICHHOMY
B)KMBaHHI MPOXOJATh CTa1I0 rpaiyHOl aCUMIIALII, SIK, HAPHUKIA/I:

JleMoHTOBaH1 BOpoTa je-fope Oynu ompuOyTKOBaHI SK IUIiICHA MeTajeBa
KOHCTPYKIIiS 1 BIIMPaBIICH] Ha CKiIad; Ae-(HaKTo XK iX Mopi3ajid Ha IIIMATKH Baror Bijl
TphoX 70 fecsatu ToHH (YM, 07.06)

[Iparroroun Hanx BiacHuM BapianTtoMm “IlicHi...”, s BUpimmiIa i BUKOHYBAaTH a
Karmesa, o0 ciyxadiB BiJ TEKCTY He BiaBorikaina menomis (dens, 11. 00)

I, ax OaxkaroTh HIKOJSIpaM B iXHIX ajlbMa Matep, YCIIXiB BaM y HaBYaHHI Ta
noO1IbIIIe TOBaru 10 cBoix BuutTemdiB (YM, 06.06).

YacTkoBO acCUMITLOBAHE 3aMI03MYECHHS MOKE MaTH TIEBH1 BIIXUJICHHS Y 3BYKOBIH
¢dbopmi, BXOJDKEHHI y TpaMaTHUYHy MapagurMy TI€i YK 1HIIOI YAaCTUHU MOBH,
CJIIOBOTBIPHUX MOJKJIMBOCTSIX TOIIIO.

YacTkoBa aCUMUIALIS CIIOCTEPITAETHCS TO/1, KOJIU CJIOBO:

a) 30epirae (oHETUYHI OCOOJMBOCTI MOBH, 3 SIKOi BOHO 3amo3uueHe. Tak, B
AHTJIACHKIA MOBI 3HAYHA YACTUHA Mi3HIX (PPAHIY3bKUX 3aMI03WYEHb MA€ HAroJioc Ha
ocTaHHbOMY ckJiai (police, machine), Himuii npurosiocHuit y ki (ballet, coupdetat)
Ta 3BYK z (garage, bourgeois). Lli 0co61MBOCTI HexXapaKTepHi JJIs CIiB MUTOMHUX, Yd
THUX, IO TOBHICTIO ACHMUIIOBAINCH y MOBI. YKpaiHCBbKI CJOBa 1HITIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHS, X0U 1 MOXKYTh 30€epiraTu HaroJioc MOBH-IDKEPEIa, MaJlo BIAPI3HSIIOTHCS
(OHETUYHO BiJl CNIB YKpPAiHCHKUX, JI¢ HAroyoc He € (iKCOBaHUM (IOp. KiHO/CEIo).
@doHeTHYHI O0COOJMBOCTI MOBHU-JDKEpeNia CIOCTEPIraeMO TUIBKM Y YaCTUHHU
(dpaHIly3pKHX 3aMo3W4eHb, Je Micias O, M 1 B 30epraroTbcs HEXapaKTepHI s
YKpaiHChbKO1 MOBHU 3BYKH: 0I0pO, KapOrOpaTop, BeCTUOI0IIb, MIOPE TOIIO.

0) YacTkoBa acUMUIALIS CJIOBA, IO BUSBIISIETHCS Y TPAMATHYHUX OOMEKEHHSIX
Ha BXKWBAaHHS CJIOBA, XapaKTepHa JJIs YKpaiHChKOI MOBH 1 Jy)KE MaJlo BHUSBIICHA Y
AHTJINCBKUX 3aMI03UYCHb.

B aHrmiiicekiif MOBI ICHY€ Ipylia IMEHHHKIB, 3alI03UYEHUX 3 JIATUHCHKOT MOBH
e y XVI-XVII cT., mo 30epiraroTh JIATUHCHKI 3aKiHYeHHS MHOKUHM radius, bacillus,
cactus, coccus; datum, colloguium, auditorium, memoran dum — radii, bacilli, cacti,
cocci; data, colloquia, auditoria, memoranda. I{i cimoBa mepeBakHO HaJleKaTh JI0
JIEKCUKU KHUKHOT; TOJIi, KOJM BOHHM BXOJaTh Y IMIMPOKHUM BXXHUTOK (K, HAMPHU- KIIA],
radius 4m cactus), TO OTPUMYIOTh aHTJIIMCHKI 3aKIHYEHHS 1, MOKHA CKa3aTH, CTAIOTh
MOBHICTIO TpamMaTHYHO acuMigboBaHuMHM — radiuses, cactuses. Illo cTocyerbes
MEePEBAXHOT YaCTUHU 1HIIUX 3al03UY€Hb, TO BOHH JIETKO BIMCYIOTHCS Y MapagurMH
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Oyab-sIKO1 YaCTWUHW MOBHU HaBITh TOJ1, KOJIM MalOTh (POHETHYHI OCOOIMBOCTI MOBHU-
JoKepena.

Have you rendezvoused the Ice Hunter (Cussler).

B ykpaiHchKiii MOB1 4aCTKOBO aCMMUIbOBaHI CJI0BA MOXKYTh MaTH OOMEXEHHS
Ha BIJIMIHIOBaHHS (11€ CTOCY€EThCSI TUX IMEHHHUKIB, III0 HE MAalOTh BIIMIOBITHUX 3BYKIB y
3aKIHUCHHSAX YKPaiHChKUX IMEHHHUKIB (-y,-1) Ta YaCTHHM 3alO3W4YeHb, 10 MalTh
KIHIIEB1 -0, Ta -€: HOY-Xay, paHAeBY, J)KaKy3i, METpPO, aBOKaJl0, ramide, MopTMOHE).
BoHu Takox He IpUIMAarOTh 3aKiHYCHbB IS TO3HAYEHHS MHOXHHHU.

YKpalHChKI 3a1I03MYEHI IMEHHHUKH, 110 3aKIHYYIOThCSI Ha MPUTOJIOCHUHN JOCUTH
JIETKO BIIMCYIOTHCS Y TApauTrMy APYroi BIAMIHH:

[Ticnst Toro, six Bcroaucymuit y Kuesi Bikrop Hekpacos “3acBiTuB” cagudy Ha
V3Bo31, 13 Hapucom “/lim TypOinux” B “HoBom mMupe”, He BiaBiAaTH aiM bynrakoBux
ctasio MoBeToHOM (YM, 06.06).

Mu Bxe Oaumnm OaraTo CiKBeNiB: Hampukiaj, “Mimauii ropimok-2" (YM,
05.06).

3amno3u4eHe CJIO0BO MOXKE BTPATUTH O3HAKW rpaMatuyHoi gopmu ciosa. Taxk,
Harnpukiaj, Oaktepis (7aT. bacteria MHOKMHA BiJ bacterium) — mpu  3amo3UYEHHI
Ha0yBa€ rpaMaTUYHOTO 3HAYECHHSI OJIHUHHU, a (hOpMa MHOKHMHH BKJIA/IA€THCA Y CUCTEMY
iMeHHUKIB | BinMiau. Yincu, JJKUHCH Ta MMaMIepcy OTPUMANIA YKPaiHChKI 3aKIHUEHHS
MHOKMHHU TIOIIPHU BXKE HAsIBHY B aHTJINACHKIN opmi (chips, jeans, pampers) diekcito 3
BIAIIOBITHUM 3HAUEHHSIM.

OckinbKM  A1€CTOBO  3aBXAU OGOPMITIOEThCST  cydiKcaMH, TO JII€CIOBA
1HO3EMHOTO MOXOXKEHHSI TPAMAaTUYHO MaJi0o YUM BIJPI3HSIIOTHCS BiJ] CJIIB MUTOMHUX —
MOHITOPUTH, PUKOIIETUTH, JTOO1FOBATH.

B) 3amo3WyYeHHsS B YKPAiHCBbKIA MOBI TaKOXX MOXYTb MaTH OOMEXKEHHS Yy
CJIOBOTBOPI1 (X04a TYT BOHM MEHII BUpa)xkeH1 00p/10 — OOpAOBHIL, TEMHO — OOPIOBUH,
ajie xaki, HOy-Xay, OT KYyTIOp, MpeT-a-mopte). Y PO3MOBHOMY 4YM HeOoDiliiHOMY
MOBJICHHI CJIOBOTBOpYl OOMEXKEHHS TOCTYIIOBO 3HHKAIOTh, BIJI IMEHHUKIB Ta
MPUCITIBHUKIB YTBOPIOIOTHCS TPUKMETHUKH, JI1€CTIOBA TOIIO.

@DONBKIOPHI CHIBaKKM I[MM CAMHM 1IyTh Ha NOMYJISPHU3aIlil0 TOro, IO
BUKOHYIOTh BUHSITKOBO CaMi, TOOTO TPaJUIIIiHOI (MIEPEBAKHO aKamelbHOi) MiCHI, 110
BOHU BuMyIeHi 11e pooutu (YM, 06.06) — Big CIOBOCIOMYYEHHS, 3aMI03UYEHOTO 3
iTaniicekoi a cappella — a xanena — 6€3 My3U4HOTO CYIIPOBOY.

3. Oco0muBO cCiix BIA3HAYUTHA MUTAHHS CEMAHTHYHOI aCUMUIALNI — CJIOBa
1HO3EMHOTO TOXOJDKEHHS, SIKIIO BOHU IT03HAYAIOTh SKECh SBUIINEC YH IIPEIMET,
XapaKTEepHUM TUTbKH JIJIT MOBHU-JKEpeEna, 1 3aBXKAU MalOTh “‘€K30TUYHY KOHOTAIIIO.
[x iHOmi Ha3MBalOTH eK30TU3MaMH (perioHamizMamMu uu erHorpadizmamu). Tak,
HaINpuKIaja, 3aMo3udeHHs 3 pociiichbkoi Ta riHal knut 1 muzhik, nabob raja xou i
BXKMBalOThCsA TekkepeeM y kHM31 “Vanity Fair”, BOHH CTOCYIOThCS TUIBKH POCIHCHKHUX
9u 1HIAChKkUX peaniii. Taki 3amo3uuenHs sik Verkhovna Rada, hetman uu temnyk ne
CTaJId B aHIIIHCHKIN MOBI clioBaMU 0€3 YKpaiHCBKOTO KOJIOPUTY, OTXKE€ iX MO’KHA
BB)KATH CEMAHTHYHO HE aCUM1JILOBAaHUMHU (X04a rpaMaTUIHO BOHU MOXXYTh MaTH BCi
O3HAKH aHTJIHCHKHUX CITIB).
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Jlo Takux perioHai3MiB, IO HE BTPAydalOTh 3B 53Ky 3 TEPUTOPIEIO, AJS SIKOT
BOHH XapaKTepHi, HaJe)XaTh HA3BU POCIWH, TBAPWH, reorpadiqHux OCOOTUBOCTEH,
TUTYJIIB YU COIaJbHUX I1HCTUTYTIB. BOHM 3amo3u4yroThCs B 1HINI MOBH 31
30epekeHHsIM 3BYKOBOiI (DOpMH, HArojiocy MOBH JDKEpelia, Iepe- BaKHO € YACTKOBO
aCUMUTbOBaHUMH (OHETUYHO YM TpaMaTHYHO 1 MaloTh OJHAKOBUH CTaryc B
aHTINChKIN 1 yKkpaiHcekiii moBax. Ile kangaroo, iguana, baobab, wigwam, rajah,
sheikh, knesset, maquis (ykp. KeHTYypy, iryaHa, 6a06a0, BirBam, paJixka, Ieix, KHecCeT,
Maki). [Ipo ceMaHTHYHY aCHMIJIAIII0 MOXHa TOBOPHTH TOi, KOJH CJIOBO HaOyBae
MeTa(hOPUIHOTO Tepe- OCMHUCIICHHS:

In the city he naturally gravitated to the life of a vagrant, one of the invisible men
of the concrete jungle — unnoticed, friendless, safe (Koontz) (ykp. kam’siHi JKyHITI,
O13Hec-Jel, yps KaMmikaize)

MeHe n1aBHO LIKaBUJIa CX1Ha My3UKa. SIKOCh TaK CTajaocs, o 3’ IBUJIUCh Y MEHE
IHCTpYMEHTH — Tambak, cutap, Tamoyp 1 gad (YM, 06.06).

Jlesiki 3 TakUX 3aM03UYEHb MOXKYTh ACUMITIOBATHUCS MMOBHICTIO, SIKIIO MOHATTS,
MO3HAYCHE I[MM CJIOBOM, Ha0yBa€ MOIIMPEHHS 3a MEXaMu perioHy: parliament —
napyiaMmenT, shampoo — mammyss, ketchup — keruyr.

3ano3u4eHHs THIIOMOBHOTO CJIOBAa Ma€ IMEBHI OOMEKEHHS — TaK, SIKIIO CJIOBO
Oararo3HauyHe, TO MMPH 3aI03MYECHHI BOHO MOXKE BXKMBATHUCS TUIKU B OJHOMY YH JIBOX
3HAUCHHSX, HANPUKIAJ, MPUKMETHUK legal B aHTMIMCHKIA MOBI Ma€ MpUHANMHI 5
3HAYCHbB:

1. permitted by law; lawful: Such acts are not legal

2. of or pertaining to law; connected with the law or its administration: the legal
profession

3. appointed, established, or authorized by law; deriving authority from law

4. recognized by law rather than by equity

5. of, pertaining to, or characteristic of the profession of law or of lawye—rs: a
legal mind

6. Theol. of or pertaining to the Mosaic Law.of or pertaining to the doctrine that
salvation is gained by good works rather than through free grace.

AHIIChKE 3aTI03WYCHHS B YKPATHCHKY MOBY — JICTAJIbHUN — M€ JIUIIE TIepIie
3 epepaxoBaHUX 3HAYCHb.

Hyxe O6nu3pkuMu (BIacHE, 1€ 1 € MIABUJ 3aMl03UYEHb) 10 TAKUX JIEKCUYHUX
OJIMHHUIIb € KaJTbKKH — YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA, (Ppa3ecosioriaMy 4¥ HOBOTO 3HAYCHHS
CJIOBa NUISIXOM OYKBaJbHOI'O MEPEKIaAy BIAMOBIIHOI IHIIOMOBHOI oauHuUIl. TyT MH
Ma€EMO:

a) CIOBOTBOPYI KaJIbKH sul + cide — camo + ry0cTBO, sub + ject — i + Met (aTn);

0) ¢pazeosoriuni KajibKu rest on one’s laurels — criounBaTH Ha JaBpax; aHTJI, wet
work 3 pociicbKoi “MOKpoe Aen0”:

Cutter didn’t have the balls for wet work, he probably knew that, anil people
probably were afraid he’d crack because he just didn’t have the nerve (Clancy).

Even the KGB rarely involved itself in “wet work™ any longer —a Russian phrase
from the thirties, denoting the fact that blood made one’s hands wet (Clancy).
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®pazeonoriudi KajbKd — HANYaCTOTHINIA CTPYKTypa 3-TIIOCEpe]] TaK 3BaHHUX
KpUJlaTUX BHUpa3iB, (pa3, yacTo MeTapOpUUHMX 1 OJM3BKUX JIO MPHUCIIB’IB YU
(dbpazeonori3mMiB CTPYKTYpH CIOBOCIIONYYEHHS. SIK MpaBuiIo, BOHU MAalOTh aBTOpa, Ta
MOBEIIb, 1110 B)KMBA€E HOTO, HE 3aBXK/IU 3HAE IIE.

®p. apres nous le deluge — after us the deluge — micas Hac xou moromn (ciioBa
naHi /{ro6appi, 3BepHeHi 10 JIrogoBika XV)

Jlar. alea iacta est — the die is cast — xepe6 kunyto (FOmiii Lle3ap npu nmepexoi
yepe3 PybOikon)

the lion’s share — nmeBoBa wacTka (3 rpemnpKoi, 3 Bimomoi Oaiiku E3oma)

B) CeMaHTHYHI KaJbku — hot Nnews — rapsdi gaktu (HoBHHM), hot line — rapsda
THIAL

Adjoining the NMCC is a smaller room in which one can see a set of IBM PC/AT
personal computers — old ones with 5.25-inch floppy drives — that constitute the Hot
Line, the direct communications link between the American and Soviet presidents
(Clancy).

M3C BBeno B fito rapsiay TeleOHHY JIHIIO ISl HAIIUX CIIBBITYM3HUKIB

JleTanbHilie BUBYCHHS JISKCUKU MOXKE TaTU MPUKIIAIH:

r) HamiBKaJIboK: workaholic — Tpymorosik

1) TICEBJOKAIBOK, KOJM BHACIIZOK HEMPAaBWIBHOIO TOJAUTYy Ha Mopdemu
1HIIIOMOBHOTI'O CJIOBA 4M (Ppa3eosiorizMmy oTpuMyemo I1’etre pas dans son siette — OyTu
He B cBOil Tapuim (y (paniy3pkiii MOBi ciioBa Tapuika (asiette) y ¢pazeosiorizmi
HEMae).

YactuHa cimiB, SKI € B aQHTIIMCHBKIM MOBI 3aIlO3MYCHHSMHU 3 I1HIIHUX MOB,
MepEeMIIM B 1HII1 MOBH, B TOMY YHMCII 1 yKpaiHCbKy. L{i cmoBa MOXKyTh 30epiraT eBHi
0COOJIMBOCTI MOBH, 3 SIKOi BOHM OYyJIM 3al03UYEHI, 1 IEBHOIO MIPOIO X HEAHTJIIIChKE
MOXO/PKEHHS € TOCUTh MPO30puM. Ta, yBIMIIOBIIM B aHTJIIMCHKY MOBY, BOHU JyK€
IIBUJIKO 3 HET OYyJTK 3aM03WYEH] B 1HII MOBH, OTXKE CTaJIM MaiKe IHTepHAIlIOHATLHUMHU.
Ile Taki cioBa, sk terrace (moprt.), banana (icm. 3 adbpukaHcbkux MOB), chocolate Ta
cacao (icm. 3 MOBHU IIEHTpaJlbHOaMepuKaHChbKUX 1HINMIB), khaki (3 ypay), ikebana,
judo, karaoke, karate (Bci uoTupu — 3 AMoHCHKO1). B ykpaiHCchki MOBI MaeMo — Tepaca,
OaHaH, OKOJIa, KaKao, Xaki, ike0aHa, 1310]10, Kapaoke, kapaTte. Mo)kHa TUCKYTYyBaTH,
SIKUM TIUTSIXOM 1 3 SIKOi MOBH MPUMIIIIN B YKPATHCHKY 111 CJIOBA, aJie TIPH BCiii 1oBasi 1o,
CKa)XIMO, SITOHCHKOT, BCE K MOKHA MIPUITYCTUTH, 110 MPUHAIILIHU IIi CJIOBA came uepes
iXHE MPOHUKHEHHSI B aHTJINUCHKY, MOXJIMBO, 3TOJOM Yy POCIMCBKY, a T€, 110 BOHHU
MPOHUKIIA TaKOX 1 0 OaraThboX IHIIUX MOB, Ja€ MIiJACTaBH iX BIAHECTH IO CIIIB

IHTEepHAI[IOHAJIbHUX.
Oco6nuBy Tpymy CIiB B JEKCHYHIA CHCTEM1 CTAHOBJISATH TaK 3BaHl
IHTepHAIIIOHAJIBHI  cJloBa a00 1HTEpHAlllOHANI3MHU. |HTEpHAIllOHATI3MH — 1

31€01IBIIOr0 TEPMIHOJIOTIYHI yTBOPEHHSA 3 MOp(eM TIpenpKoro Ta JIATUHCHKOTO
TMOXOKEHHS y Pi3HMX cdepax >KMTTA — HayKd, KyJIbTypH, MOJITHKH TOIIO. IX
OCOOJIMBICTIO € T€, 10 HI B IPelbKid, HI B JJATUHCHKIA MOBI TakuxX CJiB HE OyJ0
(cxaximo, TenedoH, opraHizaiis, iHaBrypailis, koncuiiym / telephone, organization,
Inaugu- ration, consilium). Taki iHTepHAI[IOHATI3MI MOTJI BAUHUKATH Y Pi3HUX MOBaX,

133



Ta BOHU MAlOTh CXOXYy (opMy 1 mpuOIM3HO OJHAKOBO 3By4YaTh B YKPAiHCBHKIA Ta
aHTJIMCHKINA MOBaX.

3-mocepe1 IHTepHAI[IOHANI3MIB Ta aHTJIACHKUX 3all03MY€Hb B YKPATHCHKII MOBI
MOHA BUJIUIUTU TaKi, K1 BIIPI3HIIOTHCS 32 3HAYCHHSAM 1 MOXKYTh JIUIIIE CTAHOBUTH
TPYAHOIII MPU MEPEKIaai, CTBOPIOIOYHN XHUOHE YSIBICHHS MPO 1IEHTUYHICTh 3HAYCHHS,
B TOM 4ac KOJHU B YKpaiHChKYy MOBY TakKe CJIOBO 3all03WYEHE JIMIIE B OJHOMY CEHCI
(mampukian, idiom — imioma). AHTJIACHKOIO 1I€ CJIOBO, OKpPIM TO3HAYCHHS
HEMOTHBOBAHOTO (hpa3eosiori3mMy, e O3Hadae 1 CTWIb, 1 MOBY B3araii. Tak camo
cabinet — kabiHeT, KoM HAETHCS npo ypsif, KaOlHeT MIHICTpIB, 1 mada cremiaabHOl
KOHCprKI_Ill 3 TIyXJISTKAMH. Taki iHTepHamioOHATI3MH, MO 30Iral0ThCS OTHUM 13
3HAYCHB 1 BIIPI3HIIOTHCS 1HIMMMH 3HAYCHHSIMH 0araTo3HavyHOTO CJIOBA, HA3MBAIOTHCS
YaCTKOBUMH 1HTepHalioHani3MamMu. Crold BXOASATh, HANPUKIIAJ, Taki: construction,
address, operation, stress, technical, concern, minister etc.

[IceBnoinTepHAIIIOHATI3MH, 3HAYCHHS SIKUX 30BCIM BIJIPI3HAIOTHCS Y JBOX
MOBax — II€ KJIaCHYHMMA MPUKIAL XUOHMX (UM (anblIMBUX) JPY3iB Mepekiiagayda
(accurate, academic, technique, familiar, faculty, scholar, intelligence, composition,
anonymous, figure, data, order).

[IceBnoinTepHAIIOHATIZMU:

Penrta — Bun mpuOyTKy 3 Kamitaiy, 3eMili, MailHa, SIKHHA BJIACHUKHU PETYJISIPHO
OJICPKYIOTh HE3aJICKHO BiJT 3aHATTS I AMPHEMHMIIBKOIO AisUTbHICTIO — rent (the money,
that someone pays for the use os a room, a house etc);

complexion — the natural colour or appearance of the sskin on your lace —
KOMIUIEKIIisl — Oy0Ba Tija;

compositor — someone who arranges letters, pictu- res etc. On a page before they
are printed — KomI0- 3UTOpP — aBTOP MY3UYHOT'O TBOPY;

ammunition — bullets, shells, etc. that are fired from guns — amyHirist — pedi (kpim
01Ty 1 30p0i), SIKI CTAHOBJISATDH CIIOPSIKEHHS B1HCHKOBOCTYKOOBIIS;

prospect — a possibility that somethingg you hope for will happen soon;

MPOCIIEKT — a) IMHUPOKA BYJHUIS B MICTi; 0) MOIIMPEHU BUKJIA IJIAHY, 3MICT
AK0i-HeOyIb HAYKOBOI Ipalli, yuO0oBOro MociOHuKa; peKkjiaMHa JUCTIBKa abo Oporrypa
3 OMUCOM TOBapy ab0 yMOB TOPTiBIIi;

pathetic — something or someonethat is pathetic is so useless, unsuccesful or
badly done that they annoy you causing or evoking pity, sympathetic sadness, sorrow,
etc.; pitiful; pitiable;

NAaTeTUYHUI — MPUCTPACHUM, MiTHECEHUH, MaOoCHUN, MpUTaMaHHUN TBOpaAM
JiTepaTypu, My3UKH, KIHO, T€aTPy TOILIO;

sympathetic — willing to try to understand someone else’s problems and give
them any help they need — cummatnyHuit — IKUH BUKIIMKAE TIOYYTTS TPUXUIBHOCTI;

trivial — unimportant or of little value — TpuBianbHui — 3BUYANHUI, 3as7I0KESHUH,
1M030aBJIECHU OPUTIHATBHOCTI.

IIuTaHHA 18 CAMOKOHTPOJIIO:

1. Knacudikaiiist T1€KCUKH.

2. AcuMIIIbOBaHE 3aMI03UYCHHS.

3. CemaHTHYHA aCUMUIIAIIISI.
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Jlekuis 11. CJeHr sik 00’ €KT JIHIBOKYJIbTYPOJIOTTYHUX JOCTIAKEHb.

IJIAH
1. CnieHr sik 00’ €KT JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHUX AOCIIIKECHb.
2. IIpotiecu ceMaHTUYHOI JepuBallii B YKpaiHCbKOMY Ta aHTJIIHCHKOMY CIICHTY
3. CemaHTH4HI 0COOJIUBOCTI MEPEKIIATLY CIACHTY

Jliteparypa: 1, 2, 3, 5, 8, 10, 14
IloHATTS i TEPMiHM: crene, depusayis, cemanmuyHi 0CoOIUBOCMIL.

BuBYeHHS ClIEHTy 3 MO3MIIH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI BUIAETHCS HAA3BUYANHO
TUTIAHUM, OCKIJIBKH, Ha BIIMIHY B1J MOBHOTO CTAH/IAPTY, SIKUW HAJEKUTh A0 O(PIIHHOI
KyJbTYpH, CJIEHI € €JIEMEHTOM KyJIbTypu HeoQIUIHHOI, CMIXOBOi. 3a cJOBaMHu
J1. JlixayoBa, CMiXOBHIl CBIT € HE OMO3MINEI0 CBITY OQIMIMHUX BIJHOCHH, a MOTO
3BOPOTHOIO CTOPOHOIO, “aHTUCBITOM”. “[Ipu 1IbOMY aHTUCBIT MPOTUCTOITh HE MPOCTO
3BHYallHOMY CBITY, a 1JI€aJIbHOMY CBITY, SIK AUSBOJI IPOTUCTOITh HE JIOJIMHI, a bory i
anrenam”. CUMBOJIOM CMIXOBOi KyJbTYpPH BUCTYIIA€ KapHaBaJl, 3aX1IHOEBPOIEIChKa
crenudika SKOro AOKIAIHO PO3risjaaiacs BIAOMUM KynbTyposoroM M. baxTiHuM.
“I"oyI0BHMI repoii KapHaBally 1€ CMiX, SIKHil yOuBae, ajie BojgHodYac 1 mopopkye. [lo
CYT1, CMIX TOTOXXHUH KUTTIO 3 MO0 CMEPTIO i HApOoKEHHAM. BoTHOUAC KOXKEH HApOT
Mae ocoOsmBe, cnenudiuHe i HbOTO BIAYYTTS T'yMOpYy W KOMIYHOTO, Kl 1HOII
HE3pO3yMUIl JUIsl 1HHUX. Y KOXHOMY KOHKPETHOMY BHMAJAKy II€ MOSICHIOETHCS
crieuu(pIYHUMHU 11 BIJIMOBIAHOTO €THOCY COIIAJIbHUMU YMHHUKaMU. SIKII0
€BPOIEHChKE (KATOJUIBKE) CYCIUIBCTBO MPOTATOM CBOT'O PO3BUTKY HAMAarajaoch JIMILE
“npubOopkaTtu” CMIXOBY KyJbTypy, OOMEXyluu ii BHUSBU IEBHUMHU NEpiojJaMu
(xapHaBanamu “Octoberfest” y Himeuuuni, “Ferias”, “Fallas” B Icnanii Tomio), To B
MPaBOCIIABHOMY CYCIIUIBCTBI CMIX yBaxaBcs TpixoM. BojaHodac y BITYM3HSHIN
KyJbTYpl ICHYBaJIM U JTOC1 30epiratoThbCs 3BUYAl Ta OOpSIU, MOB’S3aH1 31 CMIXOM Ta
kapHaBasioM. Tak, Hanpukiaz, 3a yaciB KuiBcekoi Pyci icHyBana neBHa “npornenypa’
OOpOTHOM 3 HEYHCTOI CHIIOK, 30Kpema 3 jicoBukoM: “II[o06 scoBuk He TuTyTaB,
MOTPIOHO PO3IATTHUCS JIOTOJIA, BECh OJISAT CTPYCHUTH, BIIIMUTH BOIK, MATIOKHYTHUCS a00
PO3CMISITUCS, TOIJIIOBAaTH HAa HEYUCTY CHIy, a MOTIM OJsaraytucs. Toal Buiinen:”
(ObyxoB). Cmix, Tak camo SIK 1 JUXOCHIB’Sl, € CBOI'O POy BUSIBJICHHIM MPE3UPCTBA 1
HeOO0s3H1 HEUHUCTOI CHJIM, YCYHEHHSIM B1J CUTYallii, ITHECEHHSIM HaJl HEIO MUIAXOM il
npuHmkeHHs: (ABepuHieB). CXoOxl TEHAEHIl CHOCTEepIraloTbcsi W y Hall Yac,
Hampukiaa, B oOpsaax, NOB’S3aHUX 3 JPYrUM JHEM BeCULIsA, KOJM TOCTI
MEPEBAATAIOTHCS HAPEUCHUMH, [IATaHAMH TOIIIO, THM CAMUM BUCMIIOIOUH YPOUHUCTICTh
Ta MIJHECEHICTh MOAlH, 1m0 BIAOYyIUCS HanepeaoaHi. DYyHKIIT CMIXy W MaTIOKIB Y
IOMY BUIAJKY BUCTYAIOTh CBOEPIAHUMHU 0OeperaMu AJisi MOJIOJISAT.

3a CIIOCTEPEIKECHHSIMU O. Yaub6inoti, CBOIMU MICUXOJIOTTYHUMH
XapaKTepUCTHKaMH CMIXOBa KyJbTypa BIANOBIJAE PIBHIO JOBEPOATLHOTO 1HTEIEKTY,
piBHIO [i#i 1 00pa3iB, 1m0 GOPMYy€EThCSA HA PAHHIX €Tamax pO3BUTKY Ncuxiku. HamesHe,
TOMY CJIEHT SIK ()parMEHT CMIXOBOi KyJbTypU BIATBOPIOE MEBHI PUCH, NMPUTAMAaHHI
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NEePBICHOMY CBITOM uyTTIO. Tak, Hanpukiaz, B. €micTparoB 3a3Hauae, o “KOCMOCOM
apro € JJAChKE TUI0. “Apro mo cyTi Majo LIKaBUTh PEIITa CBITY, IHPOpMAIlis 3 HbOTO
3alTy4a€eThCs JIMIIE HACTUIBKYA HACKUIBKM BOHA Ma€ BIJTHOIICHHS JI0 TIJIECHOTO OYyTTS.
AJie NOTEHIIHO JI0 JII0JICHKOTO T1JIa Ma€ BIIHOIIEHHS BCe, BECh CBIT. ToMy apro — 11e
IMaHEHTHE BUIPOOYBAaHHsS CBITY Kpi3b MPHU3MY JIIOJACBKOTO Tija, MOBHaA CIpobOa
3pOOUTH BECh CBIT BEIMUE3HUM JIIOJICBKUM TUIOM. Lle cMixoBe 0ItoAHEHHS CBITY, OTO
“BrizieHHs” (poc. “oTenecHuBaHuE”) ... CBIT OCMIIOETHCS UEpE3 T1JIO, a BIATAK IIEpecTae
OyTH CTpalHuM, 9yUM. [ THOMHHO apro € rpaH/103HOI0 CMIXOBOIO METaPOporo Tina”
(EmuctpatoB). IlepBicHe CBITOBITYYTTS 3YMOBIIOE ICHYBaHHSI OCOOJIMBOi CHCTEMU
I[IHHOCTEH: IIHHUM € Te, MO Oe3MocepeHhO 3a0e3neuye BWIKUBAHHS JIIOJUHU Ta
MPOJOBKEHHS poAy: (I3MUHI XapaKTEPUCTUKH JIOAMHHU Ta IXHSA BIAMNOBIAHICTH a00
HEBIJIMOBIJIHICTh HOPMI1, CEKCYaJibHl CTOCYHKH TOIIO. [HKOIM nepBiCHE CBITOBIIUYTTA
BHUpaxae ce0e OrmocepeIKOBaHoO, 10 BUSABIISIETHCS, TPUKIIA, Y CJICHITOBUX HOMIHAIIISX,
AK1 TI03HAYaI0Th 0CO0Y 3a HAJEXKHICTIO JI0 MEBHOI pacu: JIIOJWHA, 110 BiJIPI3HIETHCS
KOJILOPOM WIKIPH, OYed, BUMOBOIO TOIO, KBATI(IKYEThCA K UyXka, a OTXKe, arpiopi
BOpOKa, Mo ¥ BimoOpaxkaerscs y BianoBiaHux CJIO (ClIEHroBUX JEKCHYHUX
OJIMHHUIISIX ) Ta KOHOTAIISAX, SKUMU CYTPOBOKYIOTHCS CJICHTOB1 €THOHIMH, HAITPUKJIIA],
YKpP. XauUK XpM; 3HEBAXKJ. ‘BIpPMEHUH’, TyMyMOa ‘TpeJCTaBHUK HErpoigHOI pacu’;
aurn. God forbid 3HeBaxi.,00pa3n. ‘eBpeit’, jungle bunny 3HeBaxI.,00pasi.
‘mpeICTaBHUK HErPOiHOI pacH, MEepeBaKHO 3 KPaiH, 110 3HAXOJATHCS B TPOMIKax’
TOIIIO.

3MICTOBO ¥ CTPYKTYpHO KapHaBaJlbHA KyJbTypa BHSBISETHCS HACTUIBKH
MOAIOHOIO JI0 HECBIIOMOTO, 10 MOXHA KOHCTaTyBaTH, 110 WIETHCS MPO TOM caMUii
¢enomen (Ynubina). BonHouac, skumo mig “HECBIIOMHM’ PO3YMITH Hacammepen
IHCTUHKTH JIOJUHU, TO B KYJbTYpl KapHaBally BiIOYBa€ThCA X CBOEPIAHA B3a€MOIIS
13 3aKOHOM. 3aKOHU Ta IHCTUHKTH, KyJIbTYypa Ta MIPUPO/ia 32 BU3HAYEHHSIM BOPOXK1 OJIHE
onHomy. KynbTypa mouynHaeThes 3 MpuOOpKaHHS IPUPOH, OBOJIOIHHS IHCTHHKTAMU
1 CTpUMYBaHHS IMITYJIbCIB, BIJIMOBH BiJI 0€3MOCEPEIHHOTO YYTTEBOTO 3aJ0BOJICHHS
(Dpetin). Came B 11bOMY HaAMPSIMKY U BiOyBaeThes ii po3BuTOoK. Odirfiiina KynsTypa
Ooepe Ha cebe (QyHKINT CTpUMyBaHHS, BCTAHOBIICEHHS HOPMHU 1, BOJOJIIOYU
OCTAaTOYHHMMHU BIJANOBIISIMH Ha BCI TUTAHHS Ta 3HAHHSIM a0COJIOTHHX i1CTHH, HAOUpae
KOPCTKOCTI i cuny. [# mpoTHCTOITh “pUTYaNbHUI CMIX ... CTIPAMOBAHMIT HA BUIIE: ...
BHCMIIOBAJIM COHIIE (BUIIIOTO OOTa), IHIUX OOTIB, BUIIY 36MHY BJay, 00 3MYCHUTH 1X
oHoButHCs (baxTiH). Pe3ynbTaToM Takoro BUCMIIOBaHHS € MOAOJAHHS PO3PUBY MIXK
“o(iliitHOI0 KYJIBTYpOI™” 1 OCOOMCTICTIO 3 1i HecBiioMHM. BucMisiHi ¥ TpUHUXKEHI
IIHHOCT1 CTalOTh OUIbI OJU3BKUMHU W 3pO3YMUIMMH, a JOTPUMAHHS HOPM, SIKi OYJI0
3HEBAXXEHO ¥ 3pyMHOBAHO MPOTITOM KapHaBaily, — OuIbIl mpupoanuMm. Ha maymky
M. baxTina, “cMmix Mae rirOOKe 3HA4eHHsI CBITOOAYEHHs, 1€ OJIHA 3 ICTOTHUX (OopM
MpaBiy PO CBIT Yy LIJIOMY, PO 1CTOPIIO, MPO JIOJUHY; 11€ 0COOJUBUN YHIBEpCATbHUI
MIOTJIS] Ha CBIT, 110 0AYMTH CBIT 1HAKIIIE, ajie HE MEHII (SIKIIO HE OLIBII) ICTOTHO, HIXK
cepio3HIcTh”. ExcTpamnonoroun Buille3a3HAYCHE TBEPKCHHS Ha CJCHT SIK OJUH 3
HEBIJ'€MHUX CKJIQJHUKIB CMIXOBOI KyJIbTypH, MOKHA HPUIYCTHTH, L0 OCTaHHIH
(dbopmye BIacCHy MOBHY KapTHUHY CBITY.
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3Ba)karouu Ha “CHHKPETHYHICTH LbOTO JIHTBAJIBHOTO (pEHOMEHY, Ha TE, L0 B
HBOMY “B OJIMH XMYT 310paHO MOBY (3 YCI€I0 €KCTPaJIHTBICTUYHOIO CEMIOTHUYHOIO
HajgiTpor 3aco0iB), MOOYyT, coIliadbHI BIJTHOCHHM, COIIaJIbHY Ta IHAMBIAYyaJbHY
MICUXOJIOTII0 1 KyJIbTYpY B HaWIIMPIIOMY PO3YMiHHI IbOro ciioBa” (€micTpaToB),
JOXOJMMO BHCHOBKY, IO JJisi TOSICHEHHS MOro MpUPOAM HEIOCTaTHHO aHi
BY3bKOJIHTBICTUYHHMX, aHI BY3bKO-COIIIOJIHI'BICTUYHHUX JOCIIKEHb. 3aCTOCYBaHHS
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOY J0 MOPIBHSUIBHOIO BUBYEHHS CIIEHTY BHUIA€THCS
HAM HAJ3BHYAalHO IUIIHUM, OCKUIBKH BiH CIPOMOXXHHMH JAaTH CUCTEMHHH OIHC
MOBHUX KapTHH CBITY, y TOMY YHCIl HalllOHAJIbHUX MOBHHMX KapTHUH CBITY, SKI
MOJIETIIOIOTHCS YKPATHCHKUM Ta aHTJIIHCHKUM CICHTOM.

2. IIporecn ceMaHTUYHOI AepUBallii B YKpaiHCbKOMY Ta aHTJIIHCHKOMY CIICHTY

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 CJICHT 0araTo XTo 3 JI0CIITHUKIB yBa)Ka€ MOBHOIO I'POIO,
110 MIATBEPIKYETHCS HASIBHICTIO HOBOTBOPIB, SIKI ICHYIOTh BHUKIIIOYHO B HbOMY, Ha
KILITAJT, KOPKOJIUTENb ‘OAWH 3 0aThkiB’, pot and pan ‘4oyoBiK (Tak Ha3MBa€e HOTO
npyxuHna)’, ball and chain npyxwuna (Tak Ha3uBae€ ii 4OJIOBIK)’, TOIO, MEpPEBaKHA
OUIBIIICTh CJCHTOBUX JIGKCHYHMX OJIMHUIIL YTBOPEHA BHACIIIOK CEMaHTHUYHOI
JiepuBaIlii, TOOTO BUKOPUCTAHHS YKE ICHYIOUOTO CJIOBA JJI1 HOMIHAIlli HOBOro 00’ €KTa
(BTOpHHHOT HOMIHAIT — TepMiH B. Tenis).

Ha#iGinbp1 po3noBCIOKEHUM I BTOPMHHOI HOMIHAIIT € MOTHBYBaHHS 3a
MEBHUMH O3HAKaMH, KOJIM 00 €KT Mi/JIaHO JIEeTali30BaHiil 1HTeNIeKTyaapH1i 00pooili,
BUJILJIEHO IOT0 O3HAKH, BKIIFOUEHO y KJIacu(iKaliiiH 3B’ 3KH 1 T. 1. Cepe TAKuX 03HaK
BU3HAYAIOTHCS HACTYIIHI:

GyHKLIS, SIKy BUKOHYE 00’ €KT HOMIHALIL 1 “OHOP” Ha3BU: XJiOopi3ka ‘pot’,
M’sicopyOka ‘poT’, pagapu ‘Byxa’, JOKaTOpH ‘Byxa’, aHTeHa ‘Byxa’ mush ‘pot’
(BIpOT1AHO, BiJ M1AJIEKTU3MY “KPUIIUTH, AaBUTH ), hooter ‘Hic’, lamps ‘oui’;

30BHIIIHA 03HaKa (06e3nocepeHbo hopma npeaMera, Koaip, po3Mip TOIIO), SIKY
MOKHA CIIOCTEpIraTH Bi3yalbHO: 0aH ‘ToJioBa’, 4epernok ‘TojoBa’ OaHSK ‘TOJOBa’,
MakiTpa ‘rojoBa’, CTyma ‘rojioBa’. Ka3aH / Ka3aHOK ‘TOJIOBAa’, KaHICTpa ‘ToOJioBa’,
KacTpyJis ‘TOJIOBA’, KIIYHS ‘TOJI0Ba’, YaHMK ‘ToJioBa’, OammTaH / 6amTa ‘TojioBa’, THHS
‘ToJIoBa’, KymoJI ‘TojioBa’, rapOy3 ‘ToJioBa’, KauyaH ‘TOJ0Ba’, KaByH ‘TOJIOBA’, TJIOOYC
‘rosioBa’, Ta0JI0 ‘00IMYYS’, IIUTFO3 ‘POT’, amMmOpasypa ‘poT’, MiAayBaiao ‘pot’, dhrorep
‘mic’, Oymmput ‘Hic’, bean ‘ronosa’, lemon ‘rososa’, nut ‘ronosa’, loaf ‘ronosa’, knob
‘ronoBa’, block ‘romosa’, chump ‘romosa’, filbert ‘romora’, gob ‘pot’ (BiporigHo, Bif
rajbChbKOr0 Ta IPJIAHACHKOTO “A3b007°), onion ‘rojoBa, Mi3KH, 3J0POBUN TIy31’,
crumpet ‘royioBa, Mi3KH, 310poBuid ray3a’, clock , ‘o0muyuus’, dial ‘oOmuyus °, gate
‘pot’, hole ‘pot’, trap ‘pot’, lug ‘Byxo’, choppers ‘3you, ocobanBO mITY4YHA 11I€ena’;

BHYTPIIIIHS O3HAKA-BJIACTUBICTh, MPUTaMaHHa O0’€KTYy HOMIHAII 00’ €KTUBHO
a00 Ha Cy0’€KTHBHY JyMKY HOMIHATOpa: KpHIlla ‘TOJIOBA, Mi3KHU, 3I0POBHI ITy31’, 1aX
‘TojioBa, MI3KH, 3J0POBHH Tiy3a’, mudep ‘mcuxika’, MAPUKA ‘MI3KH’, IJIaHKa
‘TICHXiKa, CAMOKOHTPOJIb, CBIIOMICTH , CTpiXa ‘TICMXiKa’, BUBICKA ‘30BHIIIHIN BHTJISI
abo0 o0snyus’, MiTHa ‘3K, AyJIsl 3 poTa ‘BUCYHYTHH s13uK’; hat-rack ‘romosa’, mapper
‘rojioBa’;

NOJIOHICTh PYXiB, IHIINX 30BHIIIHIX BUABIB, MOAIOHICT SIKOCTEH, BHYTPIIIHIX
BiacTuBocTel 1 moj. Ha npomy piBHI MOTHBALIliHI O3HAKM HE TakKi OYEBUAHI, SIK Y
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HOMIHAITISIX Ha OCHOBI 30BHINMIHKOT O3HAKW. BU3HauUMTHCS MOTIOMOTAa€E MEBHUN MOIYC
(hIKTUBHOCTI: “HaueOTO, AKOH, HION: Kab1HA MOJI. ‘TOJIOBA’, 3JIITHA CMYTa ‘S3UK ITCIIS
nepenoo’, peg ‘3y0, 0coOIUBI MOJIOYHU .

B oxpemMux BuUIajkaX yCTaHOBJEHHS O3HAK, SKI ‘“BMHUKAIOTh MEXaHI3M
BTOPUHHOI HOMIHAIII €, HA PN TOTJISA], HEMOXKIMBUM. Lle mosicHIoeTbCs TUM, IO
00’€KT-10HOp OYyB CHNPUMHATHN HEMOIIIBLHO-IIIIIICHO (Ha piBHI “H0o0pe — moraHo”,
“noTpibHO — HE MOTPiIOHO” — TOOTO, “NIepBUHHOTO OaueHHs . IlepeBakHa KUJIBKICTh
CJICHTOBUX OJIMHHIIb, CTBOPCHHUX YHACHIIOK TeIll- TAIbT-MOTUBYBaHHS (MOTHBYBaHHS
HUTICHUM 00pa3oM “3a MepiiMM BpakeHHAM) 3a(iKCOBAHO y MeKax MIKPOIIOJ
“O1iHHO-XapaKTepU3yBaJIbHI HA3BH~  YKPAaiHCBKOTO ¥  aHIMCBKOTO  CJEHTY,
MPEJICTABICHOTO JICKCHYHUMH OJUHHUISIMU THUITY: JISUISL ‘TapHUA, 4YapiBHUM —
HaBUIIUMN CTYMHIHb 3aXOIUICHHs’, 6omM0a ‘IIOCh HEWMOBIpHE, CeHcallliiHe’, xup /
KUpPOC ‘mopore, Oarare, 3aMOKHO 3po0sieHe abo oOcTaBiieHe — Bce Halikpaiie’, the
dog’s bollocks ‘mioch dYymoBe, TigHE BHCOKOI OIIHKHA , pippin ‘IIOCHh 4YYJOBE,
HelMOBIpHO rapHe’, the cat’s meow / the cat’s pyjamas / the cat’s whiskers / the cat’s
nuts / the cat’s balls / the cat’s ass ‘mochk ad0o XToch, T1IHI 3axoILIeHHs , the bee’s
knees ‘mock Bu3HauHe' .

CxeMa yTBOpEHHS CEMaHTUYHOTO JepUBaTa BUTJISIa€ HACTYITHUM YHHOM:

1) y3aranpHeHa ineorpadiyHa BiJHECEHICTh MOTHBYIOYOTO ¥ IMOXIiTHOTO
3HA4Y€Hb, JOHOPCHKA 1 peIuIlieHTHA chepu (Hamp.: KUBE > HEIKUBE);

2) JIGKCHUKO-TEeMaTUYHA BIJHECEHICTh MOTHBYIOYOTO W TIOXIZIHOTO 3HA4YCHb
(Hamp.: ®UBUW OpraHi3M > apTedaxr);

3) JIeKCUYHE 3HAYCHHS MOTHBYIOYOTO ¥ MOTHBOBAHOT'O 3HAYEHB (HAIp.: KYyUOK
‘koMaxa’ > ‘MmiACIyXOBYBaJbHUN MIPUCTPIi’);

4) 3MiCTOBHA XapaKTEPUCTHKA CEMaHTHYHHX (GopMaHTiB (Ti€l YaCTUHU
MOTHBYIOUYOI CEMEMHU, SIKa, BXOJSIYN JO MOTHBOBAHOI CEMEMHU, CITY)KUTh JIJIS 3B’SI3KY
MK ceMeMaMH, SKi TepeOyBaloTh Y MOTHBAILIMHUX BITHOIIEHHSX, 1 € OCHOBOIO IS
PO3BUTKY TMOXIJHOTO, MOTHMBOBAHOTO 3HAYCHHS) (KY4OK ‘TiJCITyXOBYBAJIbHHIA
MPUCTPIA’: ‘MaJeHbKHUI po3Mip’ 1, IK HACTIIOK, ‘HEMTOMITHICTB’;

5) ¢dopmanpHa XapakTepUCTUKA CEMAHTHYHUX (OPMAHTIB (HANpUKIad, y
BUIMAJIKYy 3 JXYYKOM CEMaHTUYHUN (OpPMAHT y CTPYKTypl MOTHUBYIOUOI CEeMeMHU
‘koMaxa’ Ma€ CTaryc MOTEHIINWHOT ceMu (‘MaJeHBKH PO3MIp’, ‘HEMOMITHICTH’) y
CTPYKTYpl TMOXIAHOI CeMeMHU ‘MiJICTyXOBYBaJIbHUN MPUCTPi’ 3100yBae cTaTyc
nudepeniiiinoi cemu) [ Tpominal].

Posrisgaroun Mojeni ceMaHTHYHOT IepuBallii, He MOYKHA HE 3BEPHYTH yBary Ha
PETYISPHICTh JESIKUX 3 HUX, TOOTO, BXOHKCHHS JI0 OJHUX 1 THX CaMUX IMapagurMm
MOTHUBYIOUHUX 1 TTOXITHUX 3Ha4eHb. Hampukiaa, ceMaHTHYHA JEPUBAIIisl 32 MOJIEIUTIO
“Olomopdi3m (TBapuHa, puba, NTaX, KOMaxa, pOCIHMHA) > IIIOAWHA , SKUAN
peanizyeTbes, 30kpema, y hopMynax “300HIMH > Ha3BU 0coOu’ a0 “(iTOHIMU > HA3BU
ocobu”. MeHI npoAyKTUBHI (GOPMYIH “300HIMU > HA3BH MPEAMETIB TOCIOAAPCHKOT
TISTTBHOCTI JIIOAWHU Ta “(DITOHIMH > Ha3BH NPEAMETIB TOCIOAAPCHKOI ISIIBHOCTI
moauHu”. Jlesiki 3 JeKceM, YTBOPEHHMX BHACIHIJOK BTOPMHHOI HOMIHAIll, Y CJIEHTY
BHUCTYTAIOTh K TOJIICEMIYHI, HAPUKIAI, KO3a ‘MiBYMHA, )KIHKA , KO3a ‘TIPUYIIUINBA,
3aHy/UIMBa JiBYMHA’, TIPCBKUI KO3el ‘oco0a KaBKa3bKOi HAIIOHAIBHOCTI, SKa
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CHeKyJtoe Ha Oa3zapi KBiTaMH 1 (pyKTaMu’, KO3€Nl ‘3pagHHUK, JOHOLIUK’, KO3el
‘HaifoOpasnuBiiia Jaika, ajpecoBaHa o0c001 4YOJIOBIYOI CTaTi, y 3JI0YMHHOMY
cepenoBuit’, ¢dazan ‘kuataens’, ¢dazaH ‘HEJOCBIIUECHHMM 3j0aii°, ¢azaH ‘commar
CTPOKOBO1 CITy>kOM BiJI pOKY JI0 MiBTOpa’, kaba ‘HerapHa JrojuHa’, kaba ‘KaaiOHa
moauHa’, Kaba ‘aBocTynkoBui (13 ¢urinmom) MoOUTbHHME TenedoH (HAmpHUKIA,
Motorola V50, Samsung A100, LG 5300)’, 6aknan ‘HedecHa, mijyia JroauHa , 0aKiaH
‘Oaslakyya JIIOAMHA’; pigeon ‘IypeHb, JETKOBIpHA JIIOJWHA, SIKY JIETKO OLIyKaTH’,
pigeon ‘3paJHUK, MOHONIMK, iHQOpMaTop’, pig ‘BHepTa, kaaiOHA, HAJAOKYUJIHNBa
moauHa’, pig ‘moauHa, sika Oarato icTh’, pig ‘aBTOMOOLIL I TIEPEBE3CHHS
030pO€EHOT0 MEPCOHATY .

VYpaxoByroun Te, 1o KiriMmatuyHi ymoBu Benukoi bputanii Tta VYkpainu
JOKOPIHHO HE PI3HATHCS, HE JUBHO, IO JOHOPAMHU BHUCTYIAIOTh TOTOXHI HOMIHAII]
TBapuH. [Ipm 1mpoMy nepwBaTH B 0aratboxX BUMAJKaX OYIyTh 3HAYHO PI3HHUTHCH,
HaIpUKJIaJ, B YKpaiHCBKOMY CJIEHTY Jiekcema OapaH ‘AypeHb’, ram ‘4OJOBIK, SKHIi
BUSIBJISIE arpecilo B CEKCl, CIIOKYCHUK’, poule ‘cekcyanbHO MpuBadiIMBa MOJIOJA
KIHKA’, KypHIls / KypKa 3HIK. ‘IypHa, JIETKOJIOCTYIHA JKIHKa  TOMIO.

Cepen CIEHrOBUX OJMHWIIb, SIKI € pe3yJbTaTOM BTOPUHHOI HOMIHAIII],
HEIOOIMHOKI BUMAJIKU BUKOPUCTAHHS BIACHUX IMEH Yy QYHKIIIT 3arajIbHUX Ha KIITaIT
KaIroHe ‘1Talli€lb’, IOBHUI ITOBANIHN ‘CTaH CUIBHOIO aJKOr0JIbHOIO I’ stHiHHA , Abdul
‘Typok’ To1o. Lle siButtie ciiii po3risiiaTy sk pi3HOBHJT METOHIMIT — aHTOHOMA31o (TIpU
bOMY BHACJHIJOK METOHIMIYHOIO MEpPEHOCY Y BIACHIM Ha3Bl 3aKPIILTIOETHCS
XapakTepHa O3HaKa, BjIacTMBa pedepeHTy, a MOTIM HAsSBHICTb III€1 ACKPaBOi O3HAKU
CTBOPIOE MEepelyMOBY 1Jis1 MeTadopu3allii BIacCHOI Ha3BM).

[lepenoc HaiiMeHyBaHHS MO>KE€ BiZJOYBaTUCS 32 HACTYITHUMHU MOJICIISIMH:

1) “Ha3Ba ocoOu (BiacHa Ha3Ba)” —> ““Ha3Ba YACTHHMU Tija’: JKEHs ‘CLIHHMIN’,
willy ‘donoBiumii ctareBuii opran’;

2) “Ha3Ba ocoOu (BacHa Ha3Ba)” —> “Ha3Ba OCOOM™’: aHIEPCEH MOJI. ‘OpeXJnBa
ocoba’, Mick ‘ipmangens’, plain Jane ‘HenpuBabnuBa xiHKa’;

3) “Ha3Ba ocobOu (BiacHa Ha3Ba)” —> “Ha3BU NPOAYKTIB T'OCHOIAPCHKOI,
TEXHIYHOI Ta COIIATBbHOT MISUTBHOCTI JIFOAUHK: TOJIS ‘TesnieoH’, Bika ‘Bi- geokaprta’,
Makap ‘micTojeT cucteMu MakapoBa’, 6a0a-ara ‘migBicHa gopora’, Charlie ‘kokain’,
Adam ‘nHapxotuk, ekcres3i’, Mary Ann / Mary Jane / Mary J / maryjane ‘mapuxyana’,
jerry ‘ynita3’, Jimmy O’Goblin ‘gynT’, kitty ‘rpori, siki cTaBIsATHCS Ha KiH B a3apTHIN
rpi’;

4) “na3Ba ocoOu (ByiacHa Ha3Ba)” ®“Ha3BM aOCTPAKTHUX IIOHATH: SBHII,
cuTyali, noaii”: mike ‘cran amarii, 30aiiAy>KUTOCTI, HEOaXKaHHS 1I0CH podutn’, the
willies ‘30ymxeHicTh, BiguyTTs TpuBoru’, all Ty eve (and Betty Martin) ‘mypHuns,
HICCHITHULIA .

VY curtyaiiii, K0l MOTUBYIOUOIO € BIIACHA HAa3Ba, IEPEHOC MOXKE BiJOYyBaTHCS 32
GyHKIII€I0, SKY BUKOHYE 00’ €KT HOMIHAIIIT 1 “AOHOP’ Ha3BU, HATPHUKJIIA/, aHTTIMCHKUN
cienriaM Dickless Tracy yTBOpeHO BiJ BJIaCHOrO 1MEH1 BIYYHOrO, BIPABHOTO 1
HaA3BUYaiHO po3yMHoro perektuBa /Jlika Tpelici, mepcoHaka aMepUKaHCHKHX
KOMIKCIB, a 3rOJIOM 1 XyJOXHIX CTpiduoK. Adikc -less, mo-mepiie, Hece 3HAUYCHHS
‘mo30aBIeHUH Y0TOCh, MEHIIIHH 3a MOCh” (K y Tekcemax helpless, successless ), a mo-

139



JpyTe, MICTUTh HATSIK HAa TEHIEPHY HAIEKHICTh 0COOM (-€SS), TOOTO BCS HOMIHAIIS —
1pOHIYHUHN HATSAK Ha MEHIIIOBAPTICTh, 3aJEKHICTh KIHKU-TIOTIIEHCHKOTO, IO ILJIKOM
YKJIa/1a€ThCSI B MEK1 CIICHTOBOT'O CBITOBITUYTTA. B yKpaiHCbKOMY CIIEHTY cepell TaKuX
OJIMHUITH BIA3HAUYUMO: KOO30H MOJI. ‘CIIBaK, SKUW MPAIIO€ B €CTPAAHOMY KaHpi’ (Bij
imeni 1. KoG30Ha — MONyISPHOrO pAaSHCHKOTO H POCIHCHKOrO ecTpagHOro
BUKOHABIISI) a00 TamoH KpuM. ‘MmicioHep’ (Bixg imeni I'. amona — pociiickkoro
IIPaBOCJIABHOIO CBSIIEHHMKA, I1HIIIaTOpa IMEpIoi POCIMCHKOI PEBOJIOLII, Jiaepa
XPUCTUSHCHKOT MPOQCIIIIKH, TKOMY 3a YaciB PagsHChKOT BIaau MPUIHUCYBAIH 3paay
iHTepeciB poOOUNX, MOMABIMHY MOJITHYHY Tpy Tomlo). HemooguHOKMMM € BUTIAAKU
MEPEHOCY 3a 30BHIMIHOIO 03HAKOIO, SIKY BI3yaJIbHO CcriOcTepiraeMo: 0ap0i ‘rapHeHbKa,
ajie IypHa, CX0’ka Ha JISUIbKY JIIBUMHA , KapJ Mapkc ‘6opoaatuii wosiosik’, Flash Harry
‘TIFOIMHA BUCOKOI TYMKH MPO cebe, 4acTo 3yXBajio OJTHEHA 13 MOTaHWMHU MaHepamMu’
(B111 IMEHI1 TOJIOBHOTO Tepost cepiaity “St. Trinian’s” — @nema ['eppi, maxpas, BUCOKOT
IYMKH Tpo cede, 3yXBaJo OJSATHEHOTO 1 3 MOTaHMMHU MaHepaMmM). 3HauHa KUIbKICTb
CJICHT13M1B YTBOPIOETHCA Ha OCHOBI BHYTPIIIHOI O3HAKH-BIACTUBOCTI, MPUTAMAHHOI
00’ekTy HOMIHaIII 00’€KTUBHO a00 Ha CyO0’€KTMBHY JyMKYy HOMIHATOpa:
JOCTOEBCHKUH ‘NIIOJIMHA, siIka HaOpuaae KoMy-HeOynb’, KaiH ‘0co0a, sKa CKYIOBYE
KpajeHi pedi’, colonel Blimp / Blimp / blimp ‘mosnituk 3 peakuiiHUMH MOTJIsiaMu’
(B1a iIMEHI1 Trepost KOMIKCIB MOJIKOBHUKA biiiMiia — nuxaroro, 3anajabHOro, €roicCTUYHOTO
1, 3pELITOl0, TaKOro, IO BTUIIOE HAWTIpLIl CTEPEOTUIIHI SIKOCTI OpPUTAHCHKOIO
xapaktepy. O6pa3 biiMma — catupuuHe 300pakeHHS PEaKI[IHHOCTI OpPUTAHCHKUX
npaBistuux kit 1930-1940-x pokiB). [IpogyKTHBHUM € mepeHocC 3a MOIIOHICTIO pyXiB,
IHIIMX 30BHILIHIX BHUABIB, SKOCTE€H, BHYTPIIIHIX BIACTUBOCTEH 1 MOA.: IUIIOIIKIH
‘eBpeii’, 00JIOMOB ‘IIO/IMHA, SIKa 3aBAA€ KOMYCh HENPUEMHHUX TMEpPEKUBaHb, HECe
HeraTuBH1 eMo1lii’, Mother Bunch ‘orpsinna abo HeoxaliHa jKiHKa MOXUIIOTO BIKY (Bij
iMeH1 MaTycl baH4y — repoiHi OpUTaHCHKOTO (POJIBKIOPY, MUCHbMOBA 3rajika Mpo SKY
3’aBuwinach, y 1604 p. y 30ipui “Pasquil’s Jests Mixed with Mother Bunches
Merriments”. Y TBopax NMUCbMEHHHKIB €IM3aBETUHCHKOT T00M TPAILISIOTHCS allto31i
Ha CyMHO3BICHY MaTyclo baHu, sika TOpryBaJii MIIIHUMHU QJIKOTOJIbHUMH HArOSMH,
yTpUMyBajla JiM pO3IYCTH, BIApI3HsUIAcs OpyTadbHUM TOYYTTSIM TyMOpYy, HE
rpe0yBajia HEMPUCTONHUMU KapTaMH 1 OPYTHUMH aHEKJIOTaMH).

Sk 6aunMo, MexaHi3M BTOPMHHOI HOMIHAIIIT Y 3a3HAUEHOI KaTeropii JEKCeM €
TaKUM CaMHM, SIK 1 B 3arajbHUX iMeH. [Ipu 1iboMy cI1iJ1 3BepHYTH yBary Ha Take SIBUIIIE,
K peceMaHTu3allio BaacHux Ha3B [[1lamoBai]. [neTbest mpo JOBIIBHY €TUMOJIOT 13110
3a CIIB3BYYUSM, sIKa OCOOJIMBO SICKPABO BUSBIIAETHCS y BIACHUX Ha3Bax. Taki OJIMHHUIIL
HE CHiJ TUTYyTaTH 3 PO3MOBCIOPKEHUMH METOHIMIYHUMH IMEPEHOCAMH, TUMY KaTs /
KaTiHbKa ‘CTO IPOIIOBUX OAMHUIL  (BiJ 300pakeHHs Ha OaHkKHOTI napuii Karepunu
I1), Tapacuk ‘kymropa BapTicTiO cTO TpuBeHb’, Polly ‘minepanbHa Boja 3 mxepena y
AnmnosninapucOyp3i’ TOIIO.

binbmn po3moBCrOKeH1 CIEHToBl HOMIHAII Oci0 1 yaaBaHi “nepcoHidikaiii’
MPEAMETIB, JOHOPOM SIKMX BUCTYNAIOTh BIACHI Ha3BW. [[iATpyHTSM 1j1s1 JOBUIBHOTO
CEMaHTUYHOTO 30JMKEHHS 1 BTOPHMHHOI HOMIHAIT € CIIB3BYYYsl BJIACHOI HAa3BH 1
JIEKCeMH CTaHJapTy, sIka MO3HAYAE T€ came, M0 W CJICHTI3M: aBIOThS ‘aBTOMOOLIb
Mmapku “Audi”’, nama / namika ‘aBTomMmoOu1b Mapku “Audi”’, HIoCs ‘aBTOMOOLITb MapKH
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“Nissan™’, ¢ens ‘aBromobinp “Ford™’, waiikoBchbkuil ‘uaii’, 30Csi ‘HHU3BKOCOPTHE,
KpiIyieHe BUHO “30J10Ta OCiHB’, acs ‘Oue cyxe BUHO “Apomar cremny’”’, naapko Cem
‘caMOroH’, TpUHS / TPUHBKA / TPULIMK / TPUITMXa / TPUIIKK / Tapik ‘TpUBHSA , Kapadac
‘pyOinp’, neM’sH ‘IUMeApos’, AiMa ‘AuUMenpoJ’, Tepa / repacuMm / repud ‘TepoiH’,
Map’iBaHHa / Mapis 1 XyaHa ‘MapuxyaHa, MeEpIJDKEWH / Mepi-TKelH / Mepl JHKerH
‘mapuxyana’, Maggie Ann ‘maprapus’, Mary Ann / Mary Jane / Mary J / taryjamne
‘mMapuxyaHa’ Tomo. KimbKICTh YKpaiHCbKUX HOMIHAIlIA, YTBOPEHUX 3a TaKUM
MPUHIIUIIOM, 3HAYHO OUIbIIA, HIXK aHTJIIHCHKHUX, a IEHOTAaTH — pi3HOoMaHiTHIII. [Tpu
[[bOMY AaHTJIMCHKUI CJIEHI Ma€ y CBOEMY apCeHalll 1HIIWK MPUHIMI BTOPUHHOI
HOMIHAIIlI, y pe3yJbTaTi SKOIO BHUOKPEMIIOEThCS (PEHOMEH, KU y JIHTBICTHIIL
OTpUMaB Ha3By ‘“‘puMoBaHUil cieHr”. He3Baxkatouu Ha Te, IO 1Iei crocib cioBOTBOPY
HE BJIACTUBUHN YKPATHCHKOMY CJICHTY, 3a CYTTIO — II€ Ta CaMa PECEMaHTHU3allisl, TIPO SIKY
Hmiocss Buille. 3a CJIOBAaMM  BIJJOMOTO JOCHIAHMKA OpuTaHChbKOro ciieHry E.
[lapTpumka, nmparHeHHs: 10 pUMyBaHHS MPUTAMAHHO JIFOJACHKIA paci B3araii, a Jiis
CMIXOBO1 KyJIbTYPH, €IEMEHTOM SIKOi € CJIEHT, pUMYyBaHHs CTa€ IHCTPYMEHTOM ‘“MOBHO1
rpu”’, CIPUYMHEHOI OaXKaHHSM PO3BAKUTHUCS, BUCMISTH 00’ €KT HOMIHAIl. 3a3BUyai
AyXe CKJIAAHO BCTAHOBUTH E€THUMOJIOTII0 TOTO YH IHIIOIO PUMOBAHOIO CIIEHTI3MY.
O4eBUTHUM MPU ILOMY € (PaKT MPOAYKTHUBHOCTI I11€1 MOJIEN1 B aHTJIIACHKINA MOBI, aJ[ ke
nepin MpUKIaJd PUMOBAHOTO cieHTy Oyno 3adikcoBano mie y 1857-1859 pokax:
apples and peers ‘stairs’, Billy Button ‘mutton’, east and south ‘mouth’ oo, ane it y
Cy4aCHOMY OpUTaHCBKOMY CJIEHTY KIJIbKICTh TAKUX MPHUKJIAIIB JOBOJII 3HAYHA.

3. CeMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI MEPEKIATY CIACHTY

JlocuTh 3HAYHMI TPOMIKOK Yacy CIJIEHT SIK JIHTBaJIbHHM (DEHOMEH YyBa)KaBCs
Maibke “HenepexnaaHuM”’, “HecCTaHJapTHI” BUCIOBU T'€pPOiB 3aKOPAOHHHUX CTPIYOK 200
XYJIO0XKHBOI JITEPATYPU MEPEKIATANNCh MEPEBAKHO HEUTPANIbHUM (CTAaHIAPTHHM)
BIIMOBITHUKOM, 110 IMO30aBJsIO BIJMOBIIHI TBOPHM MOBOIO MEpEKIIany eKCHpecii,
CHOTBOPIOKOYM 3aayM aBTopa. OCTaHHIM 4YacoM CTaBJIEHHS JI0 3a3HAY€HOIo
JHTBAJIHLHOTO (DEHOMEHY 3MIHWJIOCS, X0Ua TeH ICHIIT HIBEJTIOBATH €KCITPECUBHICTb, 1110
€ OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK CIIECHTY SIK CTUIIICTUYHOTO 3ac00Yy, 30epIratoThCst
y MAPSIKOBOMY TEpEeKIIal, SIKHA 4acTO CYMPOBOKYE TMOKa3 XyMOXKHIX CTPIYOK.
Husbka gKicTh MiAPSAKOBOTO TEpeKiIaay, B SKOMY 3a3Hay€Hl BaJlyd 3yCTPIYarOThCA
HalJacTiIe, 3yMOBJIeHa HU3KOI0 (DakTopiB (y TOMY YHCII i MaTtepiaJbHUM), OJHAK,
HaMOLIBIIOI MPOOIEMOIO € OpaK BIAMOBITHUX JIEKCUKOTpapidHUX JKEpe.

Ha BigCcyTHOCTI came Takoro THUIY CJIOBHHMKIB HarojollylTh, 30KpeEMa,
npodecioHanu, s SIKUX € MUTAHHS HE € TEOPETHUYHOK, BIAIPBAHOIO BIJ JKUTTS
npobiemoro. Tak Banentuna JleBuiibka, JITpegakTop BIAAUTY AYOJSDKY Ha KaHaui
“1+17, 3a3Hayae: “IlepeayciM HaMaraemocst MoJIaTu aJIeKBaTHUM (GKUBUI) TIEpeKIIa] —
Takuii, MO0 IJsiady He 3BEpPTaB YBaru, SKOK MOBOIO TOBOPSATh Iepoi (PiabMy
(cepiany)... Mailke BCl HAa TOYAaTKy pOOOTH MaJIM OJHAKOBI MpOOIEMU: KaproHHa (B
HaIoMy po3yMmiHHI cy0 (HOH) CTaHJapTHA. — MPUM. Halla) — >KUBA — MOBA...
[lonpaBaa, HEpIAKO HaM 3aKUAAlOTh, MOBIISB, HAIl TMEPEKJIa] HaJI3BUYANHO
JeNIKaTHUN, HaBITh HHOTAMBH. [Ipaltoemo Haj 1i€r0 Ba100: BUBYAEMO BC1 MOXKIIUBI
3aco0M, SIKUMU MOXXHA BIYYHO mepeAatu ayX O¢iabMiB, 0O CIOBHUKU 3aBXKIH
BIJICTAIOTh BiA XKUTTSA. Bce pyxaerhcsi Bmepes IIaJeHUMH TEMIaMH, 1 HaM YacoM
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TOBOJIUTHCS TIOCITYTOBYBATHCS CIIOBAMHU W TIOHSTTSIMH, SKI 1€ HE BBIMNUIN Y
cinoBHUKK [boHmapuyk].

HaifoueBuaHIIOKW 3 NPUYMH BIJCYTHOCTI TaKOIO THITY JIEKCUKOTpadiuHUX
BUJIaHb € HEPIBHOMIPHUN PO3BUTOK OPUTAHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI JieKcukorpadii
B3arajgi Ta ‘‘cieHrorpadii’ 3o0kpema. 3BHYalHO, II€¢ TMOB’S3aHO 3 TIEBHUMHU
EKCTpATIHTBAIBHUMHU  (haKTOpaMH, $KI JOKJIQJHO PO3KPUBAIOTHCS B Mpalsx
B. Mokienka, JI. CtaBulbKOI Ta IHIIMX JOCHIIHUKIB Haa3BHualiHO NMOKa30BMMH B
IIbOMY KOHTEKCTI BHCTYMalOTh crocTepekeHds B. KpymHoBa m1omo mparseHb
ynopsaaukiB  “The Oxford English-Russian Dictionary” Hagat pociiicbKHii
€KBIBaJICHT aHIiicbkoMy BHcToBmoBaHHIO “I copped him over the head ” dpazoro “A
TpaxHyJ €ro pas3ok mo Oamke”: “/[0CuTh pU3MKOBAHOIO BUTIIAAAE CTIPoOa yKIaaadiB
IIbOT'O CJIOBHUKA MEPEeIaTh aHTJIIMCHKUI CIICHT Ta apTOH BIJMOBIIHUMHU POCIMCHKUMU
BaplaHTaMH, 10 POOUTHCS HE 3aBXK/U 3BAKEHO Ta KOPEKTHO. Pe3ynbTaToM bOro cTae
HaJyMaHICTh AesKuX nepexnaniB” [KpymnHos].

CrneHr € yHiBepcaJIbHUM (JEHOMEHOM, HAsIBHUM TI€I0 YW 1HIIOK MIPOIO B YCIX
MPUPOJHUX MOBaX CBITY, IO HE 3alepedyye MOro JHTBOKYJIBTYPHY 3yMOBIICHICTD.
VYHiBepcami€o € He Julle WOro MPUCYTHICTh Y KOPITyCl Ti€l 4M 1HIIOI MOBH, aje U
TEHJICHIIIi 10 BUSBY B Tii UM 1HIIH cepi OYTTs JIIOAUHY (HATPUKIIA], aKTUBI3AIIi1 IPU
He(opMaTbHOMY CHIJIKYBaHHI), a TaKOXK (110 € YM HE HAWBaXJIMBIIINM y KOHTEKCTI
HAIIOTO JIOCIIIJKEHHS) aKTyali3allisi y HOMIHYBaHHI MEeBHUX ()parMeHTIB AIMCHOCTI
(meTbesl PO HAJUIIKOBY JIEKCHKAJI3ALIK0 YaCTHH JIIOJCHKOTO TUIa, 0COOJIMBOCTEN
MOBEIHKH, XapaKTepy TOIIO). BpaxoByroun ocTaHHE, MOYKHA MTPUITYCTHTH, 110, SIKITIO
(parMeHTH AIMCHOCTI, Kl aKTUBHO HOMIHYIOTBCSI CJIGHTOM, 3arajioM € TOTOXXHUMH,
mia0ip EeKBIBAJICHTIB HE BUIJISAA€ HACTUIBKM HEMOXJIMBHM, Xouya W moTpedye
BpaxyBaHHS TIEBHUX aCTICKTIB.

HaliBa)kMBIIIMM € TOTOXHICTb CEMHOTO CKJaay CJIEHTI3MIB MOPIBHIOBAHUX
MOB. Tak, HampuKiIaa, YKpaiHChKI JIGKCEMHU IWHA, rapOy3, KauaH, KaByH ‘TojoBa’
MOYTh BBa)KAaTHCS BIJIMOBITHUKAMH aHTJIMCHKIA CIEHTI3MY bean ‘TojioBa’, ajie mpu
IIbOMY 3a CEMHHMM CKJIaJ0OM HE € TOTOXXHHUMHM JIEKCEMI onion, siKa, OKpIM 3HAYCHHS
‘ToJIoBa’, MICTUTh JIOJATKOBI 3HAYCHHS ‘MI3KHM, 3JIOpPOBUH TIJIy3d’, a BIJTAK,
IMOBIpHIIIlE, BUCTYyMaTUME BIJAMOBIIHUKOM JI0 YKPAiHCHKUX CJICHTI3Max KpuIlla
‘TOJI0BA, MI3KH, 3JJ0pOBUH TTy37" ab0 Aax ‘TOJ0Ba, Mi3KH, 3I0POBUH TITy31 .

[aKonm, miompaBnaa, y Mporeci MepeKiaay CTOBIJICOTKOBO TOTOXHHUI BapiaHT
MOCTYMAETbCS MICHEM HENOBHOMY BIAMOBIAHMKY 3 OUIBIIMM €KCIPECUBHUM
noTeHuiasioM. Tak, Mpu Tepeksaal JiajJory TepoiB aHiMamiiHoi ctpiuku “Cars”
anrmiicekomy: “— How ‘bout some organic fuel? — That freak juice?” BignoBinae: “ —
A nomaiHboro 0en3uny? — Otoi 6opMoTyXu?”.

AHrmivicekuii cienrism freak juice € BapianTOM clieHri3miB torpedo juice
‘MILIHANA caMOroH’ Ta jungle juice ‘ankoroibHUM Hariid, 0COOJIMBO AyXe MILHUI a0
BUpOOJIeHN  HenerasibHO’. HartomicTe OOpMOTyXa, 3TiTHO 31  CIOBHUKOM
JI. CtaBunbkoi, — 11 ‘JereBe BUHO HU3BKOI SIKOCTI’, @ €KBIBAJICHTAMH 3a3HAYCHUX
AHTIIHCHKUX CIICHTI3MaX € caMorpaid ‘CaMOTOH’, CMEPJIOTOH ‘CaMOTOH’, MOXJIHBO,
KOHBSK “Tpu ruuku’ ‘caMoroH rapHoi sikocti’ [CraBuiibKa| TOIIO.
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Busnagatoun CHiBBIHOIICHHS KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHYHOTO KOMILIEKCY,
0€3yMOBHO, CJIiJI BpaXOBYBAaTH ¥ BIITIHKY 3HaYEHHS, TOOTO KOHOTATUBHUI KOMIIOHEHT
(xoHotemu) [CioBa, ¢ KOTOPBIMH MBI BCE€ BCTpedaliuch, 1999]. V takomy BUManky
JEKCEMHU THUITy XJ100pi3ka, XJIi0adbHUK, TPU3JI0 Y 3HAYCHHI ‘pOT’ HE MOXKYTh
YBaKAaTUCS CKBIBAJICHTHUMH aHTJIINCBKOMY CJIeHr13My mush ‘poT’ (BipoOrigHO Bif
JTaJeKTU3My “‘KpHUIIUTH, JaBUTH ), HaBITh HE3BAKAIOUW HA CHIJIBHICTh JEHOTATy Ta
CXO0KICTh MOTHBIB HOMiHALi. MeThes PO Te, 1110 HaBEeJIeH1 YKPaiHChKI CJICHT13MU, Ha
MPOTUBAry CHHOHIMIYHUM OyJIb0O0iN MOJL., XKapT. ‘poT’, )KyBAIBHUK MOJ., )KapT. ‘POT’,
TUTOTATPHUK MOJ., JKapT. ‘poOT’, B YKpaiHChKOMY HehOPMAIBbHOMY JHCKYpCi
BBQ)KAIOTHCS BYJIbTapHUMHU, a BiJITAK TAKUMH, KOHOTATUBHUHN BiITIHOK 3HAYCHHS SKUX
HE CITIBBIJHOCHHUHA 31 3HAUEHHSIM aHTJIHACHKUX BIIITOBIIHUKIB.

[Toka3oBuil y IbOMY KOHTEKCTI Aianor repois cTpiuku “Cars”: “ — You need a
little R and R. Recharge the old batteries. But you know, after a while, why didn’t you
go back? —I fell in love. — Oh. — Yep. — Corvette? — No. I fell in love with this” Ta
Horo mepekiaa ykpaincbkoro: “lHomi Tpeba COMHUTHUCH, MIA3ZAPSAUTH aKyMYJISTOPH.
Ane 3 yacom? Yoro tu He BepHynack? — i 3akoxanace. — O! — Tak. — SAxuiice mepc?
Hi. 4 3akoxatock B och 1e”. JIekCM4YHAa OJMHHUIS MEPC, BUKOPUCTAaHA B SIKOCTI
BiMOBiqHUKA JIekcemi Corvette, He3Ba)KarO4M Ha Te, 1110, Ha BIAMIHY BiJl aHTJIIHCHKOI,
€ CJICHT13MOM, MICTUTh CXOXY KOHOTAIlII0 — “BHCOKOI SIKOCTI, T'1JIHE 3aXOIUICHHS (a
BIJITaK 1 PEBHONIIB 3 OOKYy TOJOBHOTO reposi! — mpuM. Hama)”. HaTtomicTe Mapka
“Corvette” Ha yKpalHCBKUX TE€pEHax € MaJOBIJJOMOIO, a BIITAaK TAaKOlO, 110 HE HECE
KOHOTAaTUBHOTO HABAaHTAKEHHS, a OT)KE, HE CIPOMOKHOIO BHUKOHYBATH BiJITOBIIHY
€KCMPECUBHY (DYHKIIIIO.

HactynHum acnektom, sikuii 0€3yMOBHO, Ma€e Opatucsa A0 yBaru nmpu go0opi
BIIMOBIJTHUKIB €, 3BUYAITHO, YaCOBUI aCIEKT, aJi’Ke, HaMpUKIIaa, pOCiiChbKa JeKcema
HUIITSAK Ha ChOTOJHI BBAXKAETHCS 3aCTApiJION0, XapaKTEPHOKO JJIS TOKOJIHHSA, SKE
“ximyBajno” B 70-80-ti poku XX ctomiTTa. TomMy BiANOBIIHUKOM /IS Hel mMorja 0
CTaTH TAaKOX 3aCTapIIMil CIEHTI3M aMEpUKAHChKHUX Xim groovy. Sk mpasuio,
OpUTaHCHKI CIOBHHKHM (DIKCYIOTH 3aCTapijil CJICHTOBI JIEKCEMH, CYMPOBOKYIOUM iX
npumiTkamu dated. Ha sxainb, 3a BiJICyTHOCT1 B YKpaiHChKiH JIEeKCUKOTpadii ycTaaeHuX
Tpamuiii (ikcaiii CISHrOBUX OJWHHUIb, IPH J00OpI YKPAiHCHKUX CJICHTI3MIB
IepeKIIaIaueBl JOBOIUTHCS CIIUPATHCS MaibkKe BUKIIFOYHO Ha BIACHUN JOCBII. [HKOIM
npu  7000pi BIAMOBIJHUKA TIEPEKiIanad BIAETHCA JI0 HABMHCHOTO 3allyueHHS
3aCTapijioro CIEHTy 3ajyls BIATBOPEHHS BIAMOBIAHOI atMocdepu. Tak, Hamararouuch
nepeaTd KOJOPUT MPOBIHLIMHOTO MICTEYKa, KOHCEPBATHUBHICTh MOTO MEIIKAHIIIB,
npu BiATBOpeHH1 aHimauiiHoi crpiuku “Cars” Onekxca HerpeGenpkuili mnepenae
periky “The sixties weren’t good to you, were they?” ykpaincekum “To TH, MaOyTh,
OOKypHBCS, XIMaK”’, 3ATy4aloun JICKCEMY XIIMak, sKa BXXe cTaja apXxai3MOM He JIUIIE B
Awmepuil Ta €Bponu, 3BIIKH NOIIKUPUBCA PyX XiMl, ajie i HAa TepeHaxX KOJHUIIHbOIO
Pansiacekoro Corosy.

OpHi€ro 3 BU3HAYAIBHUX XaPAKTEPUCTHK CICHTI3MY € HOTO EKCIPECUBHO-
€MOTHBHA Ta €BAIIOATHBHA CEMAaHTHKA, sIKa, HE B OCTAHHIO 4Yepry, 3yMOBIICHA
MTOXOPKCHHSIM CJICHT13MIB. 3araJJbHOBU3HAHO, 1[0 32 CBOIM ITOXO/KEHHSIM OLIBIIICTD
CJICHTOBUX JICKCUYHHUX OJMHHIIH — 1€ KOJUIITHI )KaprOHI3MHU Ta apTOTHU3MH, 10 YaCTO-
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IYCTO € TPUYMHOI0 HE JIUIIE TEPMIHOJIOTIUHOI, ane ¥ (PaKTUYHOI TUTyTaHUHU 3
BU3HAYECHHSIM OCOOJIMBOCTEN 3a3HAYE€HUX MOBHHMX (PEHOMEHIB. 3BHYAlHO, KOJIU
HUAEThCS MPO E€TUMOJIOTIIO JIGKCUYHMX OJIMHMIIb B3araji Ta CJICHTOBUX OJIMHUIb
30KpeMa, y’Ke CKJIaJHO OE3MOMUIIKOBO BUSBUTH BECh JIAHIIOKOK MIrpailii 3 OAHI€l
JIEKCUYHOT MIJCUCTEMHU JI0 1HIIOI, IO W BUSBISETHCA, 30KpeMa, Y MPUMITKAX, SKI
nonatoThest JI. CtaBuibkoro 10 cyOctanmapTHux JiekceM y “KopoTkoMy CIIOBHHKY
KAPTrOHHOI JIEKCUKH YKPaiHChKOI MOBHU™: IIHOOENb KPUM., MOJ., KPM., *KapT. ‘HIC’,
KETJIsl KpUM., MOJI. ‘pyKH, TMaJbll’, XaBajuo, XaBa, XaBaJbHUK, XaBJIO, XalJI0 KPHUM.,
MOJL., 3Tpy0. ‘poT’, amOpa3ypa KpuMm., MoJd. ‘poT’. Tak, mpumiTku “KpuM.” O3HAYAE,
0 JIEKCeMa TOXOJIUTh 3 JKaproHy KpUMIHAJIbHUX 3JI0OYMHINB, ‘“MOA.” — 3
3araJbHOMOJIOIKHOTO KAprOoHy TOIIO. 3BUYAHO, “KpuMiHalbHE”, “BiiicbKOoBE” abo
“HapKOMaHCBhKe” MOXOKEHHS JIEKCEMU HE MOKE HE BIUIMBATH Ha 11 (yHKIIOHYBaHHS
B 3arajlbHOMY BXKHUTKY, 1110 BIJJOMBAETHCS HacaMIiiepe]] Y KOHOTATUBHHMX BIJITIHKAX
3HAYCHHS, HEOOX1THICTh BpaxyBaHHS SKUX IPH JT000p1 BIAMOBIIHUKIB PO3TIIsIaiacs
HaMU BHIIIE.

VY Bxke 3ragaHomy Hamu nepeknalai Onexcu HerpeOGeubkoro ekBiBaJIEHTOM
aHTICchKii nekceMi show-off crae cienriam dpaep, sika 1 B CydacCHOMY YKPaiHCbKOMY
CJICHTY MICTUTh BIIUyTHE KpHUMiHaJIbHE 3a0apBJICHHS, OCKUIBKUA MOXOJUThH BiJl
KPUMIHAJIBHOTO aprOTU3MY, 1110 TT03HAYae 1) KkepTBY 3110115, IIyJepa; 2) JI0JIUHY, IKY
JIETKO HAJypuTH; 3) BIANOBIIAJBHOTO MpalliBHUKA, a B Cy4aCHOMY CIIEHTY Mae,
BOYEBH/Ib, [TOB’3aHE 3 OCTAHHIM 3HAYCHHS ‘JIIOJIUHA, sika 0araTo 3 ce0e BIa€ 1 qykKe
cebe moouth’. He3Baxaroun Ha “KpuMiHAJIbHE MHUHYJE” 1 HEMOBHY BIJANOBIJIHICTb
OpUTIHATY 3a3HAYEHOT'O CIIEHTI3MY, B KOHTEKCTI MYJbT(1JIbMY BiH BUIJISAJAE JOCUTH
MPUPOIHO, OCKUIBKM BUKOPUCTOBYETHCA Y CIEHI CYJIOBOTO 3aCiIaHHS, B SIKOMY
TOJIOBHUM T€pOil BUCTYIAE B IKOCTI 3BUHYBAUyBaHOTO.

[Ile ogHUM BaXXJIMBUM aclEKTOM, IKM Mae OpaTHCs 10 yBaru rnepekiagadyem, €
BHYTpIIIHS ¢opMa CICHTI3MY, NUISAXU Horo ¢GopMyBaHHsS. 3 ypaxyBaHHSM IIbOTO
acriekTy OJM3bKMMHU BIAMOBITHUKAMH MOXYTh BBakatucs CJIO ciauBm ‘HIC
ankorosika’ strawberry ‘4epBOHUH HIC, 0COOJIMBO B alIKOTOJIIKa', KABYHH / KaBYHIISITa
“X1HOYl Tpyau’, melons “kiHOYI Ipyau, 0COOTHUBO BEIMKI 3a po3Mipom’, amOpasypa
KpUM., MOJI. ‘pOT’, MiJAyBaiio ‘pot’, gate ‘pot’, hole ‘poT’, XproHaEH MOJ., XKapT.
‘Hic’ — snorer ‘HIC’, comaTka XpM. ‘Hic’ — sniffer ‘Hic’.

BpaxyBanHs 115010 hakTOpa, 3BUYaItHO, BiIOYBAETHCS HE 3aBXK/IU, aJI€ 1HKOJIU €
KOHYE HEOOX1JHHM, OCOOJMBO y BHUIAJIKaxX 3 MEPEKIaJIOM XYIO0KHIX CTPIUOK abo
aHIMaliMHUX (UIBMIB, JI€ 3BYKOBUM psii CYHPOBOJKYETHCS 300pa)kKeHHSIM abo
MaroHKOM. Hana3BuyaitHO MOKa30BOIO y IbOMY KOHTEKCTI € HAcTymHa peruiika 3
MynbTQuIbMY “Cars”: “But remember, all that salt and grime...Can rust your bolts and
freeze your...” Ta i ykpaiHChkui BiANMoBIAHMK: “Ta MOBHO Ha Tpacax comi | MoxHa
o6onra npumoposutn”’. Ilpu mnepeknaai aBTopy Baajgocsi 30epertd 1 3B S30K 3
aBTOMOOLUTEHOIO TEMATHKOIO (1[0 3yMOBJICHO XapaKTePOM CTPIUKH), 1 “TIEPUUHKY, IKY
aHTIIHCHKOIO OYyII0 TTepeaaHo 3a TIOOMOTOI0 TPHOX Kparok (HareBHO, Ha yBa31 Maucs
NEeBHI YaCTUHU TiJ1a, 110, K BIJOMO, HOMIHYIOTHCSI TaOyHOBAaHOIO JIEKCUKOIO) 1 HABITh
TOTOXHICTh APTUKYJALIL, M0 3a3BUYAi JOCATAETHCS 3a JOMOMOIOI0 TaK 3BAaHOTO
“Nmincinry”, TOOTO, CHHXPOHHOTO BKJIAIEHHS TEKCTY 3aJUlsi OTPUMAaHHS IOBHOTO
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BpPa)XEHHS, 110 MEPCOHAX HACMpaBIi TOBOPUTH PIAHOIO I riignada MoBoro. CJIO
oont, Bukopucrana O. HerpeOeubkuM, mo-mepiie, O3Hadyae€ Ty YACTUHY Tija, AKY
MOKHA TPUMOPO3UTH (OOJNT ‘HONOBIUMI CTaTEeBUWA oOpraH’), MO-Apyre, JeKceMa
yTBOpPEHA BiJ Ha3BUM TEXHIYHOI JeTaii (a BIATaK, MOB’sA3aHa 3 aBTOMOOLIBHOIO
CIIPaBOl0), TMO-TPETE, HE3BAKAIOUM Ha Te, IO aHIJIHCBKY JiekceMy bolt Oyio
BUKOPHUCTAHO Yy MPSMOMY 3HAYEHHI, a yKpaiHChbKe 00T y MePEHOCHOMY, Y KIHIIEBOMY
paxyHKy II€ TMOKpallye SKICTh BUXIJHOTO TEKCTY, aJK€ BIJINOBIJIa€ MPUHIIMIIAM
“NNCIHTY”, SIK1, 3pEIITOI0, COIPSIMOBaHI Ha JJOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOT METH TBOPIIIB
CTPIYKH.

Sk Gaunmo, 100ip CICHr13MiB-€KBIBAJICHTIB HE € MPUHIIUIIOBO HEMOKJIMBUM.
OnTuMizyBaTH 11l MPOIIEC 1 MOKJIMKaHI JBOMOBHI CIIOBHUKH, aJie TaKi, B SIKUX OKPIM
BJIACHE TIyMay€HHs CJIEHTOBOI OJIMHHII, (PIKCYBaHHS HasIBHOTO CUHOHIMA CTaHAPTY,
Mae nojaBarucs (1 1€, HaleBHO, HAWTOJIOBHINIE!) MaKCUMaIbHO HIMPOKHI Meperik
€KBIBAJICHTIB a00 MPAKTUYHUX BIAMOBIAHUKIB MOBOIO TIepekiany. [Ipu oMy mpoiiec
dbopmyBaHHS “TipaBoi” Ta “NiBOI” YaCTHH CIOBHUKA Ma€ BiI0yBaTHCA HE3aJIEAKHO OJIHE
Bl OJTHOTO, IO JO3BOJIUTh YHHUKHYTH IITYYHOTO JOPIBHIOBAHHS KOMIIOHEHTIB.
Mopenmto ans  ¢GopMyBaHHS TaKoro CJIOBHMKAa Ma€ CTaTh He3alekHa Bij
31CTaBJIIOBAHUX MOB, IHTEPHAIIOHAIbFHA CUCTEMA, 1110 MICTUTh CYKYITHICTh 3HaHb MPO
JHACHICTB, TOOTO, TIEBHUI CHHOIICHC, 3MOJICJIbOBAaHUIN 32 CEMaHTHKO-1/1e0rpadpiaHuM
MIPUHITUTIOM.

Croci0 miICTaHOBKH, SKUH BUKOPUCTOBYETHCA 3a YMOBHU HAsIBHOCTI B MOBI
MepeKyIaay MOBHOTO, YACTKOBOTO €KBIBaJE€HTAa, KOHTEKCTyalIbHOTO ab0 y3yajibHOTO
BIIMOBIJIHUKA, TiMepoHiMa abo TIMOHIMA JI0 CJIEHTI3My B TEKCTI MEpeKiIaay, €
ONTHUMAaJIbHUM, aJI€ 3aCTOCYBAHHS MOTO B1I0YBAETHCS 1aJIeKO HE B yCiX BUNaakax. Toi
nepekjgazgady Mae€ BIABaTHCS A0 TpaHcpopMmaliid, Ha KIUTAIT aHTOHIMIYHOIO,
OMKMCOBOrO TEpeKiany, KalbKyBaHHsS a0o0 eniMiHalll HallOHAIbHO-KYJbTYPHOI
crienuQiky.

Cepen TUIIOBUX MOMMIIOK TIPH TIEPEKIIAA1 aHTIINCHKOI CyOCTaHIaPTHOT JIEKCUKH
B. bana0in, Bii3HaYaB HACTYIHI: HEBPaXyBaHHs ‘‘dacoBOro (pakTopa”, BAKOPUCTAHHS
HaIllOHAJIPHO-CIIEITU(IYHUX BIJIITOB1HHKIB, BUKOPHUCTAHHS MaJIOBIJOMUX
BIJINOBI/IHMKIB, 3MIIITYBaHHS aMEPUKAHCHKOTO i OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB, “TacTKy”
BHYTPIIIHKOI  (dopmu, miAOip Okl “CHIBHOTO” 32 EMOIIMHUM  BIUIMBOM
BIIMOBITHUKA, TIOBHE HIBEIIOBAHHS EMOIIIHO-EKCIIPECUBHOIO HABaHTAKCHHS
CJICHTI3MY TpH MEPeKIIaii.

IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. Knacudikaitist JeKCHUKH.

2. AcuMHIILOBaHE 3aII03UYCHHS.
3. CeMaHTHYHA aCUMUIALIIS.
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